
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

und hat ererbt die Gerechtigkeit, die durch 
den Glauben kommt. 

de la justice qui est selon la foi.

RV'1862  7. Por fé Noé, habiendo recibido revelación 
de cosas que aun no se veían, movido de 
temor, aparejó el arca en que su casa se 
salvase; por la cual arca condenó al mundo, 
y fué hecho heredero de la justicia que es 
por la fé. 

SVV1750  7 Door het geloof heeft Noach, door 
Goddelijke aanspraak vermaand zijnde 
van de dingen, die nog niet gezien 
werden, en bevreesd geworden zijnde, 
de ark toebereid tot behoudenis van zijn 
huisgezin; door welke ark hij de wereld 
heeft veroordeeld, en is geworden een 
erfgenaam der rechtvaardigheid, die 
naar het geloof is. 

   
PL1881  7. Wiarą obwieszczony będąc od Boga Noe 

o tem, czego jeszcze nie było widzieć, 
uczciwości wyświadczając, przygotował 
korab ku zachowaniu domu swego, przez 
który potępił świat i stał się dziedzicem 
sprawiedliwości tej, która jest z wiary. 

Karoli1908
Hu 

7. Hit által tisztelte Istent Noé, [4†] mikor 
megintetvén a még nem látott dolgok 
felől, házanépe megtartására bárkát 
készített, a mely által kárhoztatá e világot 
és a hitből való igazságnak örökösévé 
lett. 

   
RuSV1876 7 Верою Ной, получив откровение о том, 

что еще не было видимо, 
благоговеяприготовил ковчег для 
спасения дома своего; ею осудил он(весь) 

БКуліш  7. Вірою, звістку прийнявши Ной про 
те, чого нїколи не видано, в страсї 
(Божому) збудовав ковчег на спасеннє 
дому свого; котрим осудив сьвіт, і став 
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мир, и сделался наследником 
праведности по вере. 

ся наслїдником праведности, по вірі. 

     
FI33/38  8 Uskon kautta oli Aabraham kuuliainen, 

kun hänet kutsuttiin lähtemään siihen 
maahan, jonka hän oli saava perinnöksi, ja 
hän lähti tietämättä, minne oli saapuva. 

TKIS  8 Uskossa Aabraham totteli saatuaan 
kutsun lähteä siihen maahan,* jonka hän 
oli saava perinnöksi, ja hän lähti 
tietämättä minne menee. 

Biblia1776 8. Uskon kautta tuli Abraham kuuliaiseksi, 
kuin hän kutsuttiin menemään siihen 
maahan, jonka hän oli perivä, ja hän meni 
eikä tietänyt kuhunka hän tuleva oli. 

CPR1642  8. UScon cautta tuli Abraham cuuliaisexi 
cosca hän cudzuttin menemän sijhen 
maahan jonga hän oli periwä ja hän meni 
eikä tiennyt cuhunga hän tulewa oli. 

UT1548  8. Uskon cautta tuli Abraham cwliaisexi/ 
coska hen cutzuttu oli wlosmenemeen 
sihen Mahan/ ionga henen piti perimen/ Ja 
wlosmeni/ ia ei tiennyt cuhunga hen oli 
tuleuainen. (Uskon kautta tuli Abraham 
kuuliaiseksi/ koska hän kutsuttu oli ulos 
menemään siihen maahan/ jonka hänen piti 
perimän/ Ja ulos meni/ ja ei tiennyt 
kuhunka hän oli tulewainen.) 

 

   
Gr‐East  8. Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν 

ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον ὃν ἔμελλε 

Text 
Receptus 

8. πιστει καλουμενος αβρααμ 
υπηκουσεν εξελθειν εις τον τοπον ον 
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λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθε 
μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 

ημελλεν λαμβανειν εις κληρονομιαν 
και εξηλθεν μη επισταμενος που 
ερχεται 8. pistei kaloυmenos aβraam 
υpekoυsen ekselthein eis ton topon on 
emellen lamβanein eis kleronomian kai 
ekselthen me epistamenos poυ erchetai 

   
MLV19  8 In faith, Abraham obeyed*, being called 

to go out to the place which he was about 
to receive *for an inheritance, and he went 
out, not knowing where he was going. 

KJV  8. By faith Abraham, when he was called 
to go out into a place which he should 
after receive for an inheritance, obeyed; 
and he went out, not knowing whither 
he went. 

   
Dk1871  8. Formedelst Tro var Abraham lydig, der 

han blev kaldet, i at udgaae til det Sted, 
som han skulde tage til Arv; og han gik ud, 
dog han ikke vidste, hvor han kom. 

KXII  8. Genom trona vardt Abraham lydig, då 
han kallad vardt till att utgå i det land, 
som han få skulle till arfs; och for ut, och 
visste icke hvart han komma skulle. 

     
PR1739  8. Usso läbbi wöttis Abraam sanna kuulda, 

kui tedda kutsuti, ja wäljaminna senna 
paika, mis ta piddi pärrandusseks sama, ja 
läks wälja, ja ei teädnud mitte, kuhho ta 
piddi sama. 

LT  8. Tikėjimu Abraomas pakluso, kai buvo 
pašauktas keliauti į šalį, kurią turėjo 
paveldėti, ir išvyko, nežinodamas kur 
einąs. 
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Luther19128. Durch den Glauben ward gehorsam 

Abraham, da er berufen ward, auszugehen 
in das Land, das er ererben sollte; und ging 
aus und wußte nicht wo er hinkäme. 

Ostervald‐
Fr 

8. Par la foi, Abraham, étant appelé, 
obéit, pour aller au pays qu'il devait 
recevoir en héritage, et partit, ne sachant 
où il allait. 

RV'1862  8. Por fé, Abraham, siendo llamado, 
obedeció para salir al lugar que había de 
recibir por herencia; y salió sin saber donde 
iba. 

SVV1750  8 Door het geloof is Abraham, geroepen 
zijnde, gehoorzaam geweest, om uit te 
gaan naar de plaats, die hij tot een 
erfdeel ontvangen zou; en hij is 
uitgegaan, niet wetende, waar hij komen 
zou. 

   
PL1881  8. Wiarą powołany będąc Abraham, 

usłuchał Boga, aby poszedł na ono miejsce, 
które miał wziąć za dziedzictwo i wyszedł, 
nie wiedząc, dokąd idzie. 

Karoli1908
Hu 

8. Hit által engedelmeskedett [5†] 
Ábrahám, mikor elhívatott, hogy menjen 
ki arra a helyre, a melyet örökölendő 
vala, és kiméne, nem tudván, hová megy. 

   
RuSV1876 8 Верою Авраам повиновался 

призванию идти в страну, которую имел 
получить в наследие, и пошел,не зная, 
куда идет. 

БКуліш  8. Вірою, покликаний Авраам, 
послухав, щоб вийти на те місце, котре 
мав прийняти в наслїддє, і вийшов, не 
знаючи, куди йде. 
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FI33/38  9 Uskon kautta hän eli muukalaisena 

lupauksen maassa niinkuin vieraassa 
maassa, asuen teltoissa Iisakin ja Jaakobin 
kanssa, jotka olivat saman lupauksen 
perillisiä; 

TKIS  9 Uskossa hän asettui muukalaisena 
asumaan lupauksen maahan niin kuin 
vieraaseen maahan ja asui teltoissa 
Iisakin ja Jaakobin kanssa, jotka olivat 
saman lupauksen yhteisperillisiä. 

Biblia1776 9. Uskon kautta oli hän muukalainen 
luvatussa maassa, niinkuin vieraalla 
maalla, ja asui majoissa Isaakin ja Jakobin 
kanssa, jotka olivat sen lupauksen 
kanssaperilliset. 

CPR1642  9. Uscon cautta oli hän muucalainen 
luwatusa maasa nijncuin wieralla maalla 
ja asui majoisa Isaachin ja Jacobin 
lupauxen cansaperillisten cansa. 

UT1548  9. Uskon cautta hen oli Mwcalainen sille 
Luuatulla Maala ollut/ ninquin Wieralla 
Maalla/ Ja asui Pauluisa Isaachin ia Jocobin 
cansa/ ninen Cansaperilisten samaan 
Lupauxeen. (Uskon kautta hän oli 
muukalainen sillä luwatulla maalla ollut/ 
niinkuin wieraalla maalla/ ja asui paaluissa 
(teltoissa) Isakin ja Jakobin kanssa/ niiden 
kanssaperillisten samaan lupaukseen.) 

 

   
Gr‐East  9. Πίστει παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς 

ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς 
κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 

Text 
Receptus 

9. πιστει παρωκησεν εις την γην της 
επαγγελιας ως αλλοτριαν εν σκηναις 
κατοικησας μετα ισαακ και ιακωβ των 
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συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
αὐτῆς· 

συγκληρονομων της επαγγελιας της 
αυτης 9. pistei parokesen eis ten gen tes 
epaggelias os allotrian en skenais 
katoikesas meta isaak kai iakoβ ton 
sυgkleronomon tes epaggelias tes aυtes 

   
MLV19  9 In faith, he sojourned in (the) land of 

promise, as an alien, having dwelt in tents 
with Isaac and Jacob, the joint heirs of the 
same promise. 

KJV  9. By faith he sojourned in the land of 
promise, as in a strange country, 
dwelling in tabernacles with Isaac and 
Jacob, the heirs with him of the same 
promise: 

   
Dk1871  9. Formedelst Tro opholdt han sig i 

Forjættelsens Land som i et fremmed, 
boende udi Pauluner med Isaak og Jakob, 
som vare Medarvinger til samme 
Forjættelse; 

KXII  9. Genom trona var han en främling uti 
det landet honom lofvadt var, lika som 
uti ett främmande land, bodde uti 
tabernakel, med Isaac och Jacob, som 
medarfvingar voro till samma löfte; 

     
PR1739  9. Usso läbbi on temma kui maialinne 

ellanud seäl tootusse maal, otsego woöral 
maal, ja on telkide sees ellanud Isaakiga ja 
Jakobiga, kes ka ollid sellesamma tootusse 
pärriad. 

LT  9. Tikėjimu jis apsigyveno pažado 
žemėje, tarytum svetimoje, gyvendamas 
palapinėse su Izaoku ir Jokūbu, to paties 
pažado bendrapaveldėtojais. 
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Luther19129. Durch den Glauben ist er ein Fremdling 

gewesen in dem verheißenen Lande als in 
einem fremden und wohnte in Hütten mit 
Isaak und Jakob, den Miterben derselben 
Verheißung; 

Ostervald‐
Fr 

9. Par la foi, il demeura dans la terre qui 
lui avait été promise, comme dans une 
terre étrangère, habitant sous des tentes, 
avec Isaac et Jacob, les cohéritiers de la 
même promesse. 

RV'1862  9. Por fé habitó en la tierra de la promesa, 
como en tierra agena, morando en cabañas 
con Isaac, y Jacob, coherederos de la misma 
promesa; 

SVV1750  9 Door het geloof is hij een inwoner 
geweest in het land der belofte, als in een 
vreemd land, en heeft in tabernakelen 
gewoond met Izak en Jakob, die 
medeerfgenamen waren derzelfde 
belofte. 

   
PL1881  9. Wiarą mieszkał w ziemi obiecanej jako w 

cudzej, mieszkając w namiotach z Izaakiem 
i z Jakóbem, spólnymi dziedzicami tejże 
obietnicy. 

Karoli1908
Hu 

9. Hit által lakott az ígéret földén, mint 
[6†] idegenben, sátorokban lakván 
Izsákkal és Jákóbbal, ugyanazon 
ígéretnek örökös társaival. 

     
RuSV1876 9 Верою обитал он на земле 

обетованной, как на чужой, и жил в 
шатрах с Исааком и Иаковом, 
сонаследниками того же обетования; 

БКуліш  9. Вірою оселивсь у землї обітуваній, 
яко чужій, живучи в наметах, з Ісааком 
і Яковом, спільними наслїдниками 
того ж обітування. 
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FI33/38  10 sillä hän odotti sitä kaupunkia, jolla on 

perustukset ja jonka rakentaja ja luoja on 
Jumala. 

TKIS  10 Sillä hän odotti sitä kaupunkia, jolla 
on perustukset ja jonka rakentaja ja luoja 
on Jumala. 

Biblia1776 10. Sillä hän oli odottanut sitä kaupunkia, 
jolla perustus oli, jonka rakentaja ja luoja on 
Jumala. 

CPR1642  10. Sillä hän oli odottanut sitä 
Caupungita jolla perustus oli jonga 
rakendaja ja luoja on Jumala. 

UT1548  10. Sille hen oli odhottanut sen Caupungin 
ielkin iolla Perustus oli ionga Rakendaia ia 
Looia ombi Jumala. (Sillä hän oli odottanut 
sen kaupungin jälkeen jolla perustus oli, 
jonka rakentaja ja luoja ompi Jumala.) 

 

   
Gr‐East  10. ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους 

ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ 
δημιουργὸς ὁ Θεός. 

Text 
Receptus 

10. εξεδεχετο γαρ την τους θεμελιους 
εχουσαν πολιν ης τεχνιτης και 
δημιουργος ο θεος 10. eksedecheto gar 
ten toυs themelioυs echoυsan polin es 
technites kai demioυrgos o theos 

   
MLV19  10 For* he was waiting for the city which 

has the foundations, whose craftsman and 
contractor is God. 

KJV  10. For he looked for a city which hath 
foundations, whose builder and maker is 
God. 
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Dk1871  10. thi han forventede den Stad som har 

Grundvold, hvis Bygmester og Forarbeider 
er Gud. 

KXII  10. Ty han vänte efter en stad, som grund 
hade; hvilkens byggomästare och 
skapare är Gud. 

     
PR1739  10. Sest temma otis sedda liñna, kel 

allussed on, kelle üllesehhitaja ja 
walmistaja Jumãl on. 

LT  10. Mat jis laukė miesto su pamatais, 
kurio statytojas ir kūrėjas yra Dievas. 

   
Luther191210. denn er wartete auf eine Stadt, die einen 

Grund hat, der Baumeister und Schöpfer 
Gott ist. 

Ostervald‐
Fr 

10. Car il attendait la cité qui a des 
fondements, dont Dieu est l'architecte et 
le fondateur. 

RV'1862  10. Porque esperaba ciudad con firmes 
fundamentos, el artífice y hacedor de la 
cual es Dios. 

SVV1750  10 Want hij verwachtte de stad, die 
fondamenten heeft, welker Kunstenaar 
en Bouwmeester God is. 

     
PL1881  10. Albowiem oczekiwał miasta mającego 

grunty, którego sprawcą i budownikiem 
jest Bóg. 

Karoli1908
Hu 

10. Mert várja vala az alapokkal bíró 
várost, melynek építője és alkotója az 
Isten. 

   
RuSV1876 10 ибо он ожидал города, имеющего 

основание, которого художник и 
строитель Бог. 

БКуліш  10. Дожидав бо города, що має 
основини, котрого будівничий і 
творець Бог. 
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FI33/38  11 Uskon kautta sai Saarakin voimaa suvun 

perustamiseen, vieläpä yli-ikäisenä, koska 
hän piti luotettavana sen, joka oli antanut 
lupauksen. 

TKIS  11 Uskon avulla sai itse Saarakin voimaa 
suvun perustamiseen *ja synnytti* yli-
ikäisenä, koska piti lupauksen antajaa 
uskollisena. 

Biblia1776 11. Uskon kautta myös Saara sai voiman 
siittääksensä, ja synnytti jälkeen ikänsä 
ajan; sillä hän piti sen uskollisena, joka sen 
hänelle luvannut oli. 

CPR1642  11. Uscon cautta myös Saara sai woiman 
sijttäxens ja synnytti jälken hänen ikäns 
ajan: Sillä hän piti sen uscollisna joca sen 
hänelle luwannut oli. 

UT1548  11. Uskon cautta mös Saara woima' sai 
sijttemen/ ia synnytti ylitze henen Iiens 
Aian/ Sille hen piti sen Uskolisna/ ioka sen 
luuanut oli. (Uskon kautta myös Saara 
woiman sai siittämään/ ja synnytti ylitse 
hänen iäns ajan/ Sillä hän piti sen 
uskollisna/ joka sen luwannut oli.) 

 

     
Gr‐East  11. Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα δύναμιν εἰς 

καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ 
καιρὸν ἡλικίας ἔτεκεν, ἐπεὶ πιστὸν 
ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον· 

Text 
Receptus 

11. πιστει και αυτη σαρρα δυναμιν εις 
καταβολην σπερματος ελαβεν και 
παρα καιρον ηλικιας ετεκεν επει 
πιστον ηγησατο τον επαγγειλαμενον 
11. pistei kai aυte sarra dυnamin eis 
kataβolen spermatos elaβen kai para 
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kairon elikias eteken epei piston egesato 
ton epaggeilamenon 

     
MLV19  11 In faith, even Sarah herself received 

power *for conception of seed and bore (a 
son) contrary to (the) time of (her fertile) 
age*, since she deemed him faithful who 
promised (it). 

KJV  11. Through faith also Sara herself 
received strength to conceive seed, and 
was delivered of a child when she was 
past age, because she judged him faithful 
who had promised. 

   
Dk1871  11. Formedelst Tro fik selv Sara Kraft til at 

undfange, og fødte over Hendes Alders 
Tid; thi hun agtede ham at være trofast, 
som havde lovet det. 

KXII  11. Genom trona fick ock Sara kraft till 
att afla, och födde öfver sin ålders tid; ty 
hon höll honom trofastan, som det lofvat 
hade. 

   
PR1739  11. Usso läbbi sai ka Sara isse rammo käima 

peäle sada, ja ta sai lapse ülle omma ea aia, 
sest ta piddas tedda ustawaks, kes sedda 
olli tootanud. 

LT  11. Tikėjimu ir pati Saranevaisinga ir 
nebe to amžiausgavo galios pastoti ir 
pagimdė vaiką, nes ji laikė ištikimu Tą, 
kuris pažadėjo. 

   
Luther191211. Durch den Glauben empfing auch Sara 

Kraft, daß sie schwanger ward und gebar 
über die Zeit ihres Alters; denn sie achtete 

Ostervald‐
Fr 

11. Par la foi aussi, Sara reçut la vertu de 
concevoir et, malgré son âge, elle 
enfanta, parce qu'elle crut à la fidélité de 
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ihn treu, der es verheißen hatte. celui qui avait fait la promesse.
RV'1862  11. Por fé también la misma Sara recibio 

fuerza para la concepción de simiente; y 
parió aun fuera del tiempo de la edad, 
porque creyó ser fiel él que lo había 
prometido. 

SVV1750  11 Door het geloof heeft ook Sara zelve 
kracht ontvangen, om zaad te geven, en 
boven den tijd haars ouderdoms heeft zij 
gebaard; overmits zij Hem getrouw heeft 
geacht, Die het beloofd had. 

   
PL1881  11. Wiarą także Sara wzięła moc ku 

przyjęciu nasienia i mimo czasu wieku 
porodziła, gdyż miała za wiernego tego, 
który obiecał. 

Karoli1908
Hu 

11. Hit által nyert erőt Sára [7†] is az ő 
méhében való foganásra, és életkora 
ellenére szűlt, minthogy hűnek tartotta 
azt, a ki az ígéretet tette. 

     
RuSV1876 11 Верою и сама Сарра(будучи 

неплодна) получила силу к принятию 
семени, и не по времени возраста 
родила, ибо знала, что верен 
Обещавший. 

БКуліш  11. Вірою і сама Сарра прийняла силу 
на зачаттє насїння і мимо пори віку 
вродила, тим що вірним уважала Того, 
хто обітував. 

   
FI33/38  12 Sentähden syntyikin yhdestä miehestä, 

vieläpä kuolettuneesta, niin suuri paljous, 
kuin on tähtiä taivaalla ja kuin meren 
rannalla hiekkaa, epälukuisesti. 

TKIS  12 Sen vuoksi syntyikin yhdestä 
miehestä, vieläpä kuolettuneesta 
sellainen paljous kuin taivaan tähdet ja 
niin kuin määrätön hiekka, joka on 
meren rannalla. 
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Biblia1776 12. Sentähden myös yhdestä, joka niin jo 

kuollut oli, syntyi monta, niinkuin tähtiä on 
taivaassa ja niinkuin santaa meren 
rannassa, joka epälukuinen on. 

CPR1642  12. Sentähden myös yhdestä waicka 
cuolewaisesta ruumista synnyit monda: 
nijncuin tähtiä on Taiwasa ja nijncuin 
sanda meren rannasa joca epulucuinen 
on. 

UT1548  12. Sentedhe' olit mös ydheste/ waicka 
cooleuaisesta Rumista mondo syndynyet/ 
ninquin Tähdhet Taiuasa/ ia nin quin 
Sanda ombi Meren rannasa/ ioca 
epälucuinen ombi. (Sentähden olit myös 
yhdestä/ waikka kuolewaisesta ruumiista 
monta syntyneet/ niinkuin tähdet 
taiwaassa/ ja niin kuin santa ompi meren 
rannassa/ joka epälukuinen ompi.) 

 

   
Gr‐East  12. διὸ καὶ ἀφ’ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ 

ταῦτα νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ 
ἀναρίθμητος. 

Text 
Receptus 

12. διο και αφ ενος εγεννηθησαν και 
ταυτα νενεκρωμενου καθως τα αστρα 
του ουρανου τω πληθει και ωσει αμμος 
η παρα το χειλος της θαλασσης η 
αναριθμητος 12. dio kai af enos 
egennethesan kai taυta nenekromenoυ 
kathos ta astra toυ oυranoυ to plethei kai 
osei ammos e para to cheilos tes thalasses 
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e anarithmetos
   

MLV19  12 And hence these were fathered from one 
(sexually) dead (man), just-as the stars of 
heaven in a multitude and (as) 
innumerable as the sand beside the sea 
shore(.) {Gen 4:4, 5:24, 6:8, 14, 12:1-2, 5, 
27:11-12, 14, Gen 18:1-33, 22:17} 

KJV  12. Therefore sprang there even of one, 
and him as good as dead, so many as the 
stars of the sky in multitude, and as the 
sand which is by the sea shore 
innumerable. 

   
Dk1871  12. Derfor avledes og af Een, og det en 

Kraftesløs, som Stjerner paa Himmelen i 
Mangfoldighed og som Sandet ved Havets 
Bred, det utallige. 

KXII  12. Derföre vordo ock af enom, som i den 
måtton död var, månge födde, såsom 
stjernorna på himmelen, och som sanden 
är i hafsstrandene, den otalig är. 

   
PR1739  12. Sepärrast on ka ühhest, ja peälegi 

ühhest ärraellatand ihhust ni paljo 
sündinud, kui taewa tähhed, ja kui liiw, 
mis merre äres, mis ilmaarwamatta. 

LT  12. Todėl iš vieno vyro, ir dar apmirusio, 
gimė palikuonys, gausūs tartum dangaus 
žvaigždės ir nesuskaitomi kaip jūros 
pakrantės smiltys. 

   
Luther191212. Darum sind auch von einem, wiewohl 

erstorbenen Leibes, viele geboren wie die 
Sterne am Himmel und wie der Sand am 

Ostervald‐
Fr 

12. C'est pourquoi d'un seul homme, et 
qui était déjà affaibli, il est né une 
multitude aussi nombreuse que les 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

Rande des Meeres, der unzählig ist. étoiles du ciel, et que le sable du bord de 
la mer, qui ne se peut compter. 

RV'1862  12. Por lo cual también de uno, y ese ya 
muerto como muerto, salieron como las 
estrellas del cielo en multitud los 
descendientes, y como la arena 
innumerable que está a la orilla de la mar. 

SVV1750  12 Daarom zijn ook van een, en dat een 
verstorvene, zovelen in menigte geboren, 
als de sterren des hemels, en als het 
zand, dat aan den oever der zee is, 
hetwelk ontallijk is. 

   
PL1881  12. A przetoż z jednego, i to obumarłego, 

rozpłodziło się potomstwo jako mnóstwo 
gwiazd niebieskich i jako piasek 
niezliczony, który jest na brzegu morskim. 

Karoli1908
Hu 

12. Azért is egytől, még pedig mintegy 
kihalttól annyian származtak, mint az 
égnek csillagai [8†] sokaságra nézve, és 
mint a tenger partja mellett a fövény, 
mely megszámlálhatatlan. 

   
RuSV1876 12 И потому от одного, и притом 

омертвелого, родилось так много, как 
много звезд на небе и как бесчислен 
песок на берегу морском. 

БКуліш  12. Тим же і від одного, та ще 
помертвілого, народилось множество, 
як зорі небесні і як піску край моря 
безлїч. 

   
FI33/38  13 Uskossa nämä kaikki kuolivat eivätkä 

luvattua saavuttaneet, vaan kaukaa he 
olivat sen nähneet ja sitä tervehtineet ja 
tunnustaneet olevansa vieraita ja 

TKIS  13 Uskovina nämä kaikki kuolivat 
eivätkä luvattua* saavuttaneet, vaan 
kaukaa he olivat sen nähneet (ja 
uskoneet) ja sitä tervehtineet ja 
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muukalaisia maan päällä. tunnustaneet olevansa vieraita ja 
muukalaisia maan päällä. 

Biblia1776 13. Nämät kaikki ovat uskossa kuolleet ja ei 
ole niistä lupauksista saaneet, vaan 
ainoastansa taampaa nähneet ja kuitenkin 
niihin turvanneet ja hyvin tyytyivät ja 
tunnustivat, että he vieraat ja muukalaiset 
maan päällä olivat. 

CPR1642  13. Nämät caicki owat uscosa cuollet ja ei 
ole nijstä lupauxista saanet waan 
ainoastans taamba nähnet ja cuitengin 
nijhin turwannet ja hywin tydyit ja 
tunnustit että he wierat ja muucalaiset 
maan päällä olit. 

UT1548  13. Neme caiki ouat Uskosa cooluet/ ia euet 
ole nijste Lupauxista semmengen saanuet/ 
Waan ne taambata nähnyet/ ia nihin 
turuanuet/ ia hyuesti tydhyit/ ia tunnustit 
ette he Wierahat ia Mucalaiset olit Maan 
päle. (Nämä kaikki owat uskossa kuolleet/ 
ja eiwät ole niistä lupauksista semmenkään 
(mitäkään) saaneet/ Waan ne taempata 
nähneet/ ja niihin turwanneet/ ja hywästi 
tyydyit/ ja tunnustit että he wierahat ja 
muukalaiset olit maan päällä.) 

 

   
Gr‐East  13. Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, 

μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 
πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ 

Text 
Receptus 

13. κατα πιστιν απεθανον ουτοι παντες 
μη λαβοντες τας επαγγελιας αλλα 
πορρωθεν αυτας ιδοντες και 
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ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι 
ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

πεισθεντες και ασπασαμενοι και 
ομολογησαντες οτι ξενοι και 
παρεπιδημοι εισιν επι της γης 13. kata 
pistin apethanon oυtoi pantes me 
laβontes tas epaggelias alla porrothen 
aυtas idontes kai peisthentes kai 
aspasamenoi kai omologesantes oti 
ksenoi kai parepidemoi eisin epi tes ges 

   
MLV19  13 These all died according to faith, not 

having received the promises. But having 
seen (them) and having greeted them from 
farther out and having confessed that they 
are strangers and travelers upon the earth. 

KJV  13. These all died in faith, not having 
received the promises, but having seen 
them afar off, and were persuaded of 
them, and embraced them, and confessed 
that they were strangers and pilgrims on 
the earth. 

   
Dk1871  13. I Tro døde alle disse, uden at have 

opnaaet Forjættelserne, men saae dem langt 
borte og lode sig overbevise og hilsede dem 
og bekjendte, at de vare Gjester og 
Udlændinge paa Jorden. 

KXII  13. I trone äro desse alle döde, och hafva 
dock intet fått af löftet; utan sett det 
fjerran efter, och trott deruppå och låtit 
sig nöja, bekännande sig vara gäster och 
främmande på jordene. 

   
PR1739  13. Uskus on needsinnatsed keik LT  13. Jie visi mirė tikėdami, dar negavę 
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ärrasurnud, ja ei olle tootussi mitte kätte 
sanud, waid nemmad on kaugelt neid 
näinud, ja nende peäle julged olnud, ja neid 
terretanud, ja tunnistanud, et nemmad 
woörad ja maialissed Ma peäl on. 

pažadėtųjų dalykų, bet iš tolo juos 
regėdami, buvo įsitikinę jais ir priėmė 
juos, išpažindami, jog jie žemėje svečiai ir 
keleiviai. 

   
Luther191213. Diese alle sind gestorben im Glauben 

und haben die Verheißung nicht 
empfangen, sondern sie von ferne gesehen 
und sich ihrer getröstet und wohl genügen 
lassen und bekannt, daß sie Gäste und 
Fremdlinge auf Erden wären. 

Ostervald‐
Fr 

13. Tous ceux-là sont morts dans la foi, 
sans avoir reçu les choses promises, mais 
les ayant vues de loin, crues, et 
embrassées, et ayant fait profession 
d'être étrangers et voyageurs sur la terre. 

RV'1862  13. Conforme a la fé murieron todos estos 
sin haber recibido las promesas; sino 
mirándolas de léjos, y creyéndolas, y 
saludándolas, y confesando que eran 
peregrinos y advenedizos sobre la tierra. 

SVV1750  13 Deze allen zijn in het geloof gestorven, 
de beloften niet verkregen hebbende, 
maar hebben dezelve van verre gezien, 
en geloofd, en omhelsd, en hebben 
beleden, dat zij gasten en vreemdelingen 
op de aarde waren. 

   
PL1881  13. Według wiary umarli ci wszyscy, nie 

wziąwszy obietnic, ale z daleka je upatrując 
i cieszyli się niemi, i witali je i wyznawali, 
iż są gośćmi i przychodniami na ziemi. 

Karoli1908
Hu 

13. Hitben haltak meg mindezek, nem 
nyerve meg az ígéreteket, [9†] hanem 
csak távolról látva és üdvözölve azokat, 
és vallást tevén arról, [10†] hogy 
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idegenek és vándorok a földön.
   

RuSV1876 13 Все сии умерли в вере, не получив 
обетований, а только издали видели 
оные, и радовались, и говорили о себе, 
что они странники и пришельцы на 
земле; 

БКуліш  13. По вірі померли ті всї, не 
прийнявши обітниць, а оддалеки 
видївши їх, і вірували, і витали, і 
визнавали, що вони чуженицї і захожі 
на землї. 

   
FI33/38  14 Sillä jotka näin puhuvat, ilmaisevat 

etsivänsä isänmaata. 

TKIS  14 Sillä jotka näin puhuvat, ilmaisevat 
etsivänsä isänmaata. 

Biblia1776 14. Sillä ne, jotka näitä sanovat, he 
osoittavat, että he isänmaata etsivät. 

CPR1642  14. Sillä ne cuin näin sanowat he 
osottawat heidäns yhtä Isän maata 
edziwän. 

UT1548  14. Sille ne iotca näite sanouat/ he osottauat 
Heidens etziuen ychte Isenmaata. (Sillä ne 
jotka näitä sanowat/ he osottawat heidäns 
etsiwän yhtä isänmaata.)

 

   
Gr‐East  14. οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες 

ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι. 

Text 
Receptus 

14. οι γαρ τοιαυτα λεγοντες 
εμφανιζουσιν οτι πατριδα επιζητουσιν 
14. oi gar toiaυta legontes emfanizoυsin 
oti patrida epizetoυsin 
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MLV19  14 For* those who are saying such things 

are disclosing that they are seeking after a 
fatherland. 

KJV  14. For they that say such things declare 
plainly that they seek a country. 

     
Dk1871  14. Men de, som sige Saadant, give 

klarligen tilkjende, at de søge et 
Fædreneland. 

KXII  14. Ty de som sådant säga, gifva 
tillkänna att de söka ett fädernesland. 

   
PR1739  14. Sest, kes sedda ütlewad, need andwad 

teäda, et nemmad sedda sündimisse-maad 
sure holega takka otsiwad. 

LT  14. Kurie taip kalba, parodo, kad ieško 
tėvynės. 

   
Luther191214. Denn die solches sagen, die geben zu 

verstehen, daß sie ein Vaterland suchen. 
Ostervald‐

Fr 
14. Car ceux qui parlent ainsi, montrent 
clairement qu'ils cherchent une patrie. 

RV'1862  14. Porque los que tales cosas dicen, 
claramente dan a entender que buscan la 
patria. 

SVV1750  14 Want die zulke dingen zeggen, 
betonen klaarlijk, dat zij een vaderland 
zoeken. 

   
PL1881  14. Bo ci, którzy tak mówią, jawnie okazują, 

iż ojczyzny szukają. 

Karoli1908
Hu 

14. Mert a kik így szólnak, nyilván 
jelentik, hogy hazát keresnek. 
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RuSV1876 14 ибо те, которые так говорят, 

показывают, что они ищут отечества. 

БКуліш  14. Бо которі таке говорять, виявляють, 
що отчини шукають. 

     
FI33/38  15 Ja jos he olisivat tarkoittaneet sitä maata, 

josta olivat lähteneet, niin olisihan heillä 
ollut tilaisuus palata takaisin; 

TKIS  15 Ja jos he olisivat tarkoittaneet sitä, 
josta olivat lähteneet, heillä olisi ollut 
tilaisuus palata. 

Biblia1776 15. Ja jos he sitte muistaneet olisivat, kusta 
he lähteneet olivat, olis heillä kyllä aikaa 
palata ollut. 

CPR1642  15. Ja jos he sijtte muistanet olisit custa he 
lähtenet olit olis heillä kyllä aica palaita 
ollut. 

UT1548  15. Ja tosin ios he site muistanuet olisit 
custa he olit wloslecttenyet/ olis heille kylle 
aica ollut iellenspalaita. (Ja tosin jos he sitä 
muistaneet olisit kusta he olit ulos 
lähteneet/ olis heille kyllä aika ollut jällens 
palata.) 

 

   
Gr‐East  15. καὶ εἰ μὲν ἐκείνης μνημονεύουσιν, ἀφ’ 

ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι· 

Text 
Receptus 

15. και ει μεν εκεινης εμνημονευον αφ 
ης εξηλθον ειχον αν καιρον 
ανακαμψαι 15. kai ei men ekeines 
emnemoneυon af es ekselthon eichon an 
kairon anakampsai 
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MLV19  15 And if they were indeed remembering 

that (region) from which they went out, 
they would have had an opportunity to 
revisit. 

KJV  15. And truly, if they had been mindful 
of that country from whence they came 
out, they might have had opportunity to 
have returned. 

   
Dk1871  15. Og dersom de havde havt det i Tanker, 

hvorfra de vare udgangne, havde de vel 
havt Tid at vende tilbage; 

KXII  15. Och om de hade det ment, der de 
utgångne voro, hade de väl haft tid att 
vända tillbaka. 

   
PR1739  15. Ja, kui nemmad weel selle peäle olleksid 

möttelnud, kust nemmad ollid wäljaläinud, 
siis olli jo nendel aega taggasi pöörda. 

LT  15. Jeigu jie būtų minėję aną, iš kurios 
iškeliavo, jie būtų turėję laiko sugrįžti 
atgal. 

   
Luther191215. Und zwar, wo sie das gemeint hätten, 

von welchem sie waren ausgezogen, hatten 
sie ja Zeit, wieder umzukehren. 

Ostervald‐
Fr 

15. En effet, s'ils se fussent souvenus de 
celle d'où ils étaient sortis, ils auraient eu 
le temps d'y retourner; 

RV'1862  15. Que a la verdad, si se acordaran de 
aquella de donde salieron, oportunidad 
tenían para volverse: 

SVV1750  15 En indien zij aan dat vaderland 
gedacht hadden, van hetwelk zij 
uitgegaan waren, zij zouden tijd gehad 
hebben, om weder te keren; 

   
PL1881  15. A wprawdzie, gdyby byli na onę Karoli1908

Hu 
15. És hogyha eszökbe jutott volna az, a 
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pamiętali, z której byli wyszli, mieli dosyć 
czasu wrócić się zaś. 

melyből kijöttek, [11†] volt volna idejök a 
visszatérésre. 

     
RuSV1876 15 И если бы они в мыслях имели то 

отечество , из которого вышли, то имели 
бы время возвратиться; 

БКуліш  15. І справдї, коли б ту памятали, з якої 
вийшли, мали б вони нагоду 
вернутись. 

   
FI33/38  16 mutta nyt he pyrkivät parempaan, se on 

taivaalliseen. Sentähden Jumala ei heitä 
häpeä, vaan sallii kutsua itseään heidän 
Jumalaksensa; sillä hän on valmistanut 
heille kaupungin. 

TKIS  16 Mutta nyt he tavoittelevat parempaa, 
se on taivaallista. Sen vuoksi Jumala ei 
heitä häpeä, kun Häntä kutsutaan heidän 
Jumalakseen, sillä Hän on valmistanut 
heille kaupungin. 

Biblia1776 16. Mutta he pyytävät parempaa, se on: 
taivaallista. Sentähden ei Jumala häpee 
kutsuttaa heidän Jumalaksensa; sillä hän 
valmisti heille kaupungin.

CPR1642  16. Mutta he pyytäwät parambata se on 
taiwallista. Sentähden ei Jumalacan häpe 
cudzutta heidän Jumalaxens: joca heille 
yhden Caupungin walmistanut on.

UT1548  16. Mutta nyt he ycte parambata pyteuet/ 
se on/ site Taiualista. Sentedhen ei itze 
Jumala häpie cutzutta heiden Jumalaxens. 
Sille ette hen ombi heille ydhen Caupungin 
walmistanut. (Mutta nyt he yhtä parempata 
pyytäwät/ se on/ sitä taiwaallista. 
Sentähden ei itse Jumala häpeä kutsuttaa 

 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

heidän Jumalaksensa. Sillä että hän ompi 
heille yhden kaupungin walmistanut.) 

     
Gr‐East  16. νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ’ 

ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται 
αὐτοὺς ὁ Θεὸς Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, 
ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 

Text 
Receptus 

16. νυνι δε κρειττονος ορεγονται τουτ 
εστιν επουρανιου διο ουκ επαισχυνεται 
αυτους ο θεος θεος επικαλεισθαι 
αυτων ητοιμασεν γαρ αυτοις πολιν 16. 
nυni de kreittonos oregontai toυt estin 
epoυranioυ dio oυk epaischυnetai aυtoυs 
o theos theos epikaleisthai aυton 
etoimasen gar aυtois polin 

   
MLV19  16 But now they are aspiring for 

themselves to a better (region), this thing 
(is) a heavenly one. Hence God is not 
ashamed of them, to be called their God; 
for* he prepared a city for them. 

KJV  16. But now they desire a better country, 
that is, an heavenly: wherefore God is 
not ashamed to be called their God: for 
he hath prepared for them a city. 

     
Dk1871  16. men nu hige de efter et bedre, det er et 

himmelsk; derfor blues Gud ikke ved dem, 
at kaldes deres Gud; thi han har beredt 
dem en Stad. 

KXII  16. Men nu begära de ett bättre, det är, 
det himmelska. Derföre skämmes icke 
Gud kallas deras Gud; ty han hafver 
beredt dem en stad. 
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PR1739  16. Agga nüüd iggatsewad nemmad 

parrema, se on, taewase Ma järrele; 
sepärrast ei olle Jummalal mitte häbbi neist, 
et ta ennast lasseb nende Jummalaks hüda; 
sest ta on neile ühhe liñna walmistanud. 

LT  16. Bet dabar jie siekė geresnės tėvynės, 
tai yra dangiškosios. Todėl Dievas 
nesigėdija vadintis jų Dievu: juk Jis 
paruošė jiems Miestą! 

   
Luther191216. Nun aber begehren sie eines bessern, 

nämlich eines himmlischen. Darum schämt 
sich Gott ihrer nicht, zu heißen ihr Gott; 
denn er hat ihnen eine Stadt zubereitet. 

Ostervald‐
Fr 

16. Mais maintenant ils en désirent une 
meilleure, c'est-à-dire une céleste; c'est 
pourquoi Dieu ne dédaigne pas d'être 
appelé leur Dieu; car il leur a préparé 
une cité. 

RV'1862  16. Empero ahora anhelan la mejor, es a 
saber, la celestial: por lo cual Dios no se 
avergüenza de llamarse Dios de ellos; 
porque les había aparejado ciudad. 

SVV1750  16 Maar nu zijn zij begerig naar een 
beter, dat is, naar het hemelse. Daarom 
schaamt Zich God hunner niet, om hun 
God genaamd te worden; want Hij had 
hun een stad bereid. 

     
PL1881  16. Ale oni lepszej żądają, to jest niebieskiej; 

przetoż i sam Bóg nie wstydzi się nazywać 
Bogiem ich, bo im miasto zgotował. 

Karoli1908
Hu 

16. Így azonban jobb után vágyódnak, 
tudniillik mennyei után; azért nem 
szégyenli őket az Isten, hogy [12†] 
Istenöknek neveztessék, mert készített 
nékik várost. 
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RuSV1876 16 но они стремились к лучшему, то есть 

к небесному; посему и Бог не стыдится 
их, называя Себя ихБогом: ибо Он 
приготовил им город. 

БКуліш  16. Нинї ж луччої бажають, се єсть 
небесної; тим і не соромить ся їх Бог, 
називати ся Богом їх: наготовив бо їм 
город. 

   
FI33/38  17 Uskon kautta uhrasi Aabraham, 

koetukselle pantuna, Iisakin, uhrasi ainoan 
poikansa, hän, joka oli lupaukset 
vastaanottanut 

TKIS  17 Uskossa Aabraham koetukselle 
pantuna uhrasi Iisakin. Niin hän, joka oli 
vastaan ottanut lupaukset, uhrasi 
ainokaisensa, 

Biblia1776 17. Uskon kautta uhrasi Abraham Isaakin, 
kuin hän kiusattiin, ja uhrasi ainokaisensa, 
kuin hän jo oli lupaukset saanut, 

CPR1642  17. Uscon cautta uhrais Abraham 
Isaachin cosca hän kiusattin ja uhrais 
ainocaisens cosca hän jo oli lupauxet 
saanut/ 

UT1548  17. Uskon cautta wffrasi Abraham/ Isaachin 
coska hen kiusatin/ ia wffrasi sen 
Ainocaisens coska hen io Lupauxet saanut 
oli/ (Uskon kautta uhrasi Abraham/ Isakin 
koska hän kiusattiin/ ja uhrasi sen 
ainokaisensa koska hän jo lupaukset saanut 
oli/) 

 

   
Gr‐East  17. Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν 

Ἰσαὰκ πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ 

Text 
Receptus 

17. πιστει προσενηνοχεν αβρααμ τον 
ισαακ πειραζομενος και τον μονογενη 
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προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας 
ἀναδεξάμενος, 

προσεφερεν ο τας επαγγελιας 
αναδεξαμενος 17. pistei prosenenochen 
aβraam ton isaak peirazomenos kai ton 
monogene proseferen o tas epaggelias 
anadeksamenos 

   
MLV19  17 In faith, Abraham, being tested, has 

offered up Isaac. And he who accepted the 
promises was offering up his only begotten 
(son); 

KJV  17. By faith Abraham, when he was tried, 
offered up Isaac: and he that had 
received the promises offered up his only 
begotten son, 

     
Dk1871  17. Formedelst Tro offrede Abraham Isaak, 

der han fristedes, ja den Eenbaarne offrede 
ham, som havde annammet Forjættelserne,

KXII  17. Genom trona offrade Abraham Isaac, 
när han försökt vardt; och offrade enda 
sonen, då han hade fått löftet; 

   
PR1739  17. Usso läbbi wiis Abraam Isaaki ohwriks, 

kui tedda kiusati, ja wiis ohwriks sedda 
ainust mis temmale sündinud, kui temma 
jo tootussi olli wastowötnud. 

LT  17. Tikėjimu Abraomas aukojo Izaoką, 
kai buvo mėginamas. Jis, kuris buvo 
gavęs pažadą, aukojo savo viengimį 
sūnų, 

   
Luther191217. Durch den Glauben opferte Abraham 

den Isaak, da er versucht ward, und gab 

Ostervald‐
Fr 

17. Par la foi, Abraham offrit Isaac, 
lorsqu'il fut éprouvé, et que celui qui 
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dahin den Eingeborenen, da er schon die 
Verheißungen empfangen hatte, 

avait reçu les promesses, offrit son 
unique, 

RV'1862  17. Por fé ofreció Abraham a Isaac, cuando 
fué tentado; y ofrecía al unigénito en el cual 
había recibido las promesas: 

SVV1750  17 Door het geloof heeft Abraham, als hij 
verzocht werd, Izak geofferd, en hij, die 
de beloften ontvangen had, heeft zijn 
eniggeborene geofferd, 

   
PL1881  17. Wiarą ofiarował Abraham Izaaka, będąc 

kuszony, a ofiarował jednorodzonego ten, 
który był wziął obietnicę. 

Karoli1908
Hu 

17. Hit által áldozta meg [13†] Ábrahám 
Izsákot, próbára tétetvén, és az 
egyszülöttet vitte áldozatul, ő, ki az 
ígéreteket nyerte, 

   
RuSV1876 17 Верою Авраам, будучи искушаем, 

принес в жертву Исаака и, имея 
обетование, принесединородного, 

БКуліш  17. Вірою привів Авраам, 
спокушуваний, Ісаака (на жертву); 
єдинородного принїс, прийнявши 
обітницю,

   
FI33/38  18 ja jolle oli sanottu: "Iisakista sinä saat 

nimellesi jälkeläisen", 

TKIS  18 hän, jolle oli sanottu: *"Iisakista sinä 
saat jälkeläiset.*" 

Biblia1776 18. Josta sanottu oli: Isaakissa kutsutaan 
sinulle siemen, 

CPR1642  18. Josta sanottu oli: Isaachis cudzutan 
sinulle siemen. 

UT1548  18. iosta sanottu oli. Isaachis cutzutaan  
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sinulle Siemen. (josta sanottu oli. Isakista 
kutsutaan sinulle siemen.) 

     
Gr‐East  18. πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι Ἐν Ἰσαὰκ 

κληθήσεταί σοι σπέρμα, 

Text 
Receptus 

18. προς ον ελαληθη οτι εν ισαακ 
κληθησεται σοι σπερμα 18. pros on 
elalethe oti en isaak klethesetai soi 
sperma 

   
MLV19  18 to whom it was spoken, Your seed will 

be called in Isaac. 

KJV  18. Of whom it was said, That in Isaac 
shall thy seed be called: 

   
Dk1871  18. til hvem der var sagt: i Isaak skal Sæd 

fremkaldes dig: 

KXII  18. Om hvilken sagdt var: Uti Isaac skall 
dig din säd kallad varda; 

   
PR1739  18. Kelle wasto olli räkitud: Isaakis peab 

sulle suggu nimmetadama. 

LT  18. apie kurį buvo pasakyta: ‘‘Iš Izaoko 
bus pašaukti tavo palikuonys’‘. 

   
Luther191218. von welchem gesagt war: "In Isaak wird 

dir dein Same genannt werden"; 

Ostervald‐
Fr 

18. Dont il avait été dit: C'est en Isaac que 
ta postérité sera appelée; 

RV'1862  18. (Habiéndole sido dicho: En Isaac te será 
llamada simiente:) 

SVV1750  18 (Tot denwelken gezegd was: In Izak 
zal u het zaad genoemd worden) 
overleggende, dat God machtig was, 
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hem ook uit de doden te verwekken;
   

PL1881  18. Do którego rzeczono: W Izaaku tobie 
będzie nazwane nasienie; 

Karoli1908
Hu 

18. A kinek meg volt mondva: Izsákban 
neveztetik néked mag; [14†] 

     
RuSV1876 18 о котором было сказано: в Исааке 

наречется тебе семя. 

БКуліш  18. про котрого було глаголано: "Що в 
Ісааку назветь ся тобі насїннє," 

   
FI33/38  19 sillä hän päätti, että Jumala on 

voimallinen kuolleistakin herättämään; ja 
sen vertauskuvana hän saikin hänet 
takaisin. 

TKIS  19 Hän ajatteli, että Jumala on 
voimallinen kuolleistakin herättämään, ja 
sen vuoksi hän saikin hänet 
vertauskuvana takaisin. 

Biblia1776 19. Ja ajatteli, että Jumala voi kuolleistakin 
herättää; josta hän myös hänen niinkuin 
yhdessä esikuvassa jälleen sai. 

CPR1642  19. Ja ajatteli: Jumala woi cuolleistakin 
herättä josta hän myös hänen cuwaxi otti. 

UT1548  19. Ja aiatteli/ Jumala woipi mös coluista 
ylesheretti/ Josta hen mös henen Esicuuaxi 
iellensotti. (Ja ajatteli/ Jumala woipi myös 
kuolleistä ylösherättää/ Josta hän myös 
hänen esikuwaksi jällens otti.) 

 

   
Gr‐East  19. λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν Text 

Receptus 
19. λογισαμενος οτι και εκ νεκρων 
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ἐγείρειν δυνατὸς ὁ Θεός· ὅθεν αὐτὸν καὶ 
ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. 

εγειρειν δυνατος ο θεος οθεν αυτον και 
εν παραβολη εκομισατο 19. 
logisamenos oti kai ek nekron egeirein 
dυnatos o theos othen aυton kai en 
paraβole ekomisato 

   
MLV19  19 He reasoned that God (is) able to raise 

(him up) even from the dead; from where 
he also got him back in a figure. 

KJV  19. Accounting that God was able to raise 
him up, even from the dead; from 
whence also he received him in a figure. 

   
Dk1871  19. thi han betænkte, at Gud var mægtig 

endog til at opreise fra de Døde, og i en 
Ligheddermed fik han ham ogsaa tilbage. 

KXII  19. Och tänkte, att Gud kunde ock väl 
uppväcka ifrå de döda; deraf tog han ock 
honom igen till en liknelse. 

   
PR1739  19. Ja temma mötles, et Jummal wäggew on 

ka surnust üllesärratama, sepärrast töi 
temã tedda ka ühheks ettetähhendamisseks 
taggasi. 

LT  19. Jis suprato, kad Dievas gali prikelti 
net iš mirties, ir atgavo sūnų tarytum iš 
numirusių. 

   
Luther191219. und dachte, Gott kann auch wohl von 

den Toten auferwecken; daher er auch ihn 
zum Vorbilde wiederbekam. 

Ostervald‐
Fr 

19. Ayant pensé en lui-même, que Dieu 
pouvait même le ressusciter des morts; 
aussi le recouvra-t-il par une sorte de 
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résurrection.
RV'1862  19. Pensando dentro de sí que aun de entre 

los muertos es Dios poderoso para 
levantarlo: por lo cual también le volvió a 
recibir por figura. 

SVV1750  19 Waaruit hij hem ook bij gelijkenis 
wedergekregen heeft. 

   
PL1881  19. Uważając to, iż Bóg może i od umarłych 

wzbudzić; skąd go też w podobieóstwie 
zmartwychwstania przyjął. 

Karoli1908
Hu 

19. Úgy gondolkozván, hogy az Isten a 
halálból is képes feltámasztani, miért is 
őt példaképen visszanyerte. 

   
RuSV1876 19 Ибо он думал, что Бог силен и из 

мертвых воскресить, почему и получил 
его в предзнаменование. 

БКуліш  19. подумавши, що і з мертвих силен 
Бог воскресити; тим і прийняв його в 
образї (воскресення). 

   
FI33/38  20 Uskon kautta antoi Iisak Jaakobille ja 

Eesaulle siunauksen, joka koski 
tulevaisiakin. 

TKIS  20 Uskossa lisak siunasi Jaakobin ja 
Eesaun tulevaisiin nähden. 

Biblia1776 20. Uskon kautta siunasi Isaak tulevaisista 
asioista Jakobia ja Esauta. 

CPR1642  20. Uscon cautta siunais Isaac 
tulewaisista asioista Jacobit ja Esaut. 

UT1548  20. Uskon cautta siugnasi Isaac nijste 
tuleuista Asioista Jacobin ia Esau. (Uskon 
kautta siunasi Isak niistä tulewista asioista 
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Jakobin ja Esaun.)
   

Gr‐East  20. Πίστει καὶ περὶ μελλόντων εὐλόγησεν 
Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ. 

Text 
Receptus 

20. πιστει περι μελλοντων ευλογησεν 
ισαακ τον ιακωβ και τον ησαυ 20. pistei 
peri mellonton eυlogesen isaak ton iakoβ 
kai ton esaυ 

   
MLV19  20 In faith, Isaac blessed Jacob and Esau, 

concerning future things. 

KJV  20. By faith Isaac blessed Jacob and Esau 
concerning things to come. 

   
Dk1871  20. Formedelst Tro om det Tilkommende 

velsignede Isaak Jakob og Esau. 

KXII  20. Genom trona välsignade Isaac Jacob 
och Esau, om tillkommande ting. 

   
PR1739  20. Usso läbbi önnistas Isaak tullewatte 

asjade peäle Jakobit ja Esawit. 

LT  20. Tikėjimu Izaokas palaimino ateičiai 
Jokūbą ir Ezavą. 

   
Luther191220. Durch den Glauben segnete Isaak von 

den zukünftigen Dingen den Jakob und 
Esau. 

Ostervald‐
Fr 

20. Par la foi, Isaac bénit Jacob et Ésaü en 
vue des choses à venir. 

RV'1862  20. Por fé, bendijo Isaac a Jacob y a Esaú 
acerca de las cosas que habían de venir. 

SVV1750  20 Door het geloof heeft Izak zijn zonen 
Jakob en Ezau gezegend aangaande 
toekomende dingen. 
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PL1881  20. Wiarą około przyszłych rzeczy 

błogosławił Izaak Jakóba i Ezawa. 

Karoli1908
Hu 

20. Hit által áldá meg a jövendőkre nézve 
[15†] Izsák Jákóbot és Ézsaut. 

     
RuSV1876 20 Верою в будущее Исаак благословил 

Иакова и Исава. 

БКуліш  20. Вірою в грядуще благословив Ісаак 
Якова та Ісава. 

   
FI33/38  21 Uskon kautta siunasi Jaakob kuollessaan 

kumpaisenkin Joosefin pojista ja rukoili 
sauvansa päähän nojaten. 

TKIS  21 Uskossa Jaakob kuoleman lähetessä 
siunasi molemmat Joosefin pojat ja 
palvoi sauvansa päähän nojaten. 

Biblia1776 21. Uskon kautta siunasi Jakob 
kuollessansa molemmat Josephin pojat, 
rukoili ja nojasi sauvansa pään päälle. 

CPR1642  21. Uscon cautta siunais Jacob cuollesans 
molemmat Josephin pojat ja cumarsi 
hänen sauwans pään päälle. 

UT1548  21. Uskon cautta siugnasi Jacob coolesans/ 
molemat Josephin Poiat/ ia cumarsi henen 
Walticans Ladhua. (Uskon kautta siunasi 
Jakob kuollessansa/ molemmat Josefin 
pojat/ ja kumarsi hänen waltikansa laatua.)

 

   
Gr‐East  21. Πίστει Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον 

τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 

Text 
Receptus 

21. πιστει ιακωβ αποθνησκων εκαστον 
των υιων ιωσηφ ευλογησεν και 
προσεκυνησεν επι το ακρον της ραβδου 
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αὐτοῦ. αυτου 21. pistei iakoβ apothneskon 
ekaston ton υion iosef eυlogesen kai 
prosekυnesen epi to akron tes raβdoυ 
aυtoυ 

   
MLV19  21 In faith, Jacob, (while) dying, blessed 

each of the sons of Joseph, and worshiped, 
(resting) upon the tip of his staff. 

KJV  21. By faith Jacob, when he was a dying, 
blessed both the sons of Joseph; and 
worshipped, leaning upon the top of his 
staff. 

   
Dk1871  21. Formedelst Tro velsignede Jakob, der 

han døde, hver af Josephs Sønner og tilbad, 
lænende sig over sin Stav. 

KXII  21. Genom trona, då Jacob dödde, 
välsignade han båda Josephs söner; och 
tillbad det öfversta på hans spiro. 

   
PR1739  21. Usso läbbi öñistas Jakob, kui ta surri, 

iggaühhe Josepi poegadest, ja kummardas 
Jummalat omma keppi naial. 

LT  21. Tikėjimu Jokūbas mirties valandą 
palaimino kiekvieną Juozapo sūnų ir 
pagarbino, atsirėmęs į savo lazdos 
drūtgalį. 

   
Luther191221. Durch den Glauben segnete Jakob, da er 

starb, beide Söhne Josephs und neigte sich 
gegen seines Stabes Spitze. 

Ostervald‐
Fr 

21. Par la foi, Jacob mourant bénit chacun 
des fils de Joseph, et adora, appuyé sur 
l'extrémité de son bâton. 
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RV'1862  21. Por fé, Jacob muriéndose bendijo a cada 

uno de los hijos de José; y adoró, 
estribando sobre la punta de su bordón. 

SVV1750  21 Door het geloof heeft Jakob, 
stervende, een iegelijk der zonen van 
Jozef gezegend, en heeft aangebeden, 
leunende op het opperste van zijn staf. 

   
PL1881  21. Wiarą Jakób umierając, każdemu z 

synów Józefowych błogosławił i pokłonił 
się podparłszy się na wierzch laski swojej. 

Karoli1908
Hu 

21. Hit által áldá meg a haldokló Jákób 
[16†] a József fiainak mindenikét, és botja 
végére hajolva imádkozott. 

   
RuSV1876 21 Верою Иаков, умирая, благословил 

каждого сына Иосифова и поклонился 
на верх жезла своего. 

БКуліш  21. Вірою Яков, умираючи, 
благословив кожного сина Йосифого і 
"склонивсь на верх жезла свого". 

   
FI33/38  22 Uskon kautta muistutti Joosef loppunsa 

lähetessä Israelin lasten lähdöstä ja antoi 
määräyksen luistansa. 

TKIS  22 Uskossa Joosef loppunsa lähetessä 
muistutti Israelin lasten lähdöstä ja antoi 
määräyksen luistansa. 

Biblia1776 22. Uskon kautta puhui Joseph 
kuollessansa Israelin lasten lähtemisestä ja 
antoi käskyn luistansa. 

CPR1642  22. Uscon cautta puhui Joseph cuollesans 
Israelin lasten lähtemisest ja andoi 
käskyn hänen luistans. 

UT1548  22. Uskon cautta puhui Joseph coolesans 
Israelin Lasten wloslectemisest/ ia annoi 
keskyn henen luistansa. (Uskon kautta 
puhui Josef kuollessansa Israelin lasten 
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uloslähtemisestä/ ja antoi käskyn hänen 
luistansa.) 

     
Gr‐East  22. Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς 

ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσε, 
καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. 

Text 
Receptus 

22. πιστει ιωσηφ τελευτων περι της 
εξοδου των υιων ισραηλ εμνημονευσεν 
και περι των οστεων αυτου ενετειλατο 
22. pistei iosef teleυton peri tes eksodoυ 
ton υion israel emnemoneυsen kai peri 
ton osteon aυtoυ eneteilato 

   
MLV19  22 In faith, Joseph, (while) dying*, 

remembered (things) concerning the 
exodus of the sons of Israel, and 
commanded (them) concerning his bones. 
{Gen 21:1, 12, 50:24} 

KJV  22. By faith Joseph, when he died, made 
mention of the departing of the children 
of Israel; and gave commandment 
concerning his bones. 

   
Dk1871  22. Formedelst Tro erindrede Joseph 

døende Israels Børns Udgang og gav 
Befaling om sine Been. 

KXII  22. Genom trona, då Joseph dö skulle, 
talade han om Israels barns utgång; och 
gaf befallning om sin ben. 

   
PR1739  22. Usso läbbi tulletas Josep, kui ta surri, 

Israeli laste wäljaminnemist omma mele, ja 

LT  22. Tikėjimu merdintis Juozapas priminė 
apie Izraelio vaikų iškeliavimą ir davė 
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andis käsko omma lude pärrast. nurodymų dėl savo palaikų.
   

Luther191222. Durch den Glauben redete Joseph vom 
Auszug der Kinder Israel, da er starb, und 
tat Befehl von seinen Gebeinen. 

Ostervald‐
Fr 

22. Par la foi, Joseph, sur sa fin, rappela 
la sortie des enfants d'Israël, et donna 
des ordres touchant ses os. 

RV'1862  22. Por fé, José muriéndose se acordó de la 
partida de los hijos de Israel; y dió 
mandamiento acerca de sus huesos. 

SVV1750  22 Door het geloof heeft Jozef, stervende, 
gemeld van den uitgang der kinderen 
Israels, en heeft bevel gegeven van zijn 
gebeente. 

   
PL1881  22. Wiarą Józef umierając, o wyjściu synów 

Izraelskich wzmiankę uczynił i z strony 
kości swoich rozkazał. 

Karoli1908
Hu 

22. Hit által emlékezett meg élete végén 
József az Izráel fiainak kimeneteléről, 
[17†] és az ő tetemeiről rendelkezett. 

   
RuSV1876 22 Верою Иосиф, при кончине, 

напоминал об исходе сыновИзраилевых 
и завещал о костях своих. 

БКуліш  22. Вірою Йосиф, умираючи, про 
виход синів Ізраїлевих згадав, а про 
костї свої заповів. 

     
FI33/38  23 Uskon kautta pitivät Mooseksen 

vanhemmat häntä heti hänen syntymänsä 
jälkeen kätkössä kolme kuukautta, sillä he 
näkivät, että lapsi oli ihana; eivätkä he 

TKIS  23 Uskossa pitivät Mooseksen 
vanhemmat häntä hänen synnyttyään 
kätkössä kolme kuukautta, koska he 
havaitsivat pienokaisen ihanaksi eivätkä 
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peljänneet kuninkaan käskyä. he pelänneet kuninkaan käskyä.
Biblia1776 23. Uskon kautta Moses, kuin hän syntynyt 

oli, salattiin kolme kuukautta 
vanhemmiltansa, että he näkivät, kuinka 
kaunis poikainen hän oli, ja ei peljänneet 
kuninkaan haastoa. 

CPR1642  23. Uscon cautta Moses cosca hän 
syndynyt oli salattin colme Cuucautta 
hänen wanhemmildans että he näit 
cuinga caunis poicainen hän oli ja ei 
peljännet Cuningan haastoa. 

UT1548  23. Uskon cautta Moses/ coska hen oli 
syndynyt salatin colme Cucautta hene' 
Wanhemildans Senteden ette he näit/ 
quinga caunis Poicainen hen oli/ ia euet 
pelienyet Kuningan Haastoa. (Uskon 
kautta Moses/ koska hän oli syntynyt 
salattiin kolme kuukautta häen 
wanhemmiltansa. Sentähden että he näit/ 
kuinka kaunis poikainen hän oli/ ja eiwät 
peljänneet kuninkaan haastoa.) 

 

   
Gr‐East  23. Πίστει Μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη 

τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι 
εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον, καὶ οὐκ 
ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 

Text 
Receptus 

23. πιστει μωσης γεννηθεις εκρυβη 
τριμηνον υπο των πατερων αυτου διοτι 
ειδον αστειον το παιδιον και ουκ 
εφοβηθησαν το διαταγμα του 
βασιλεως 23. pistei moses gennetheis 
ekrυβe trimenon υpo ton pateron aυtoυ 
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dioti eidon asteion to paidion kai oυk 
efoβethesan to diatagma toυ βasileos 

     
MLV19  23 In faith, Moses, having been born, was 

hid three months by the fathers, because 
they saw he was a handsome child, and 
they were not afraid of the command of the 
king. 

KJV  23. By faith Moses, when he was born, 
was hid three months of his parents, 
because they saw he was a proper child; 
and they were not afraid of the king's 
commandment. 

   
Dk1871  23. Formedelst Tro blev Moses, der han var 

født, skjult tre Maaneder af sine Forældre, 
fordi de saae, at Barnet var deiligt, og de 
frygtede ikke for Kongens Befaling. 

KXII  23. Genom trona vardt Moses fördold, i 
tre månader, af sina föräldrar, då han 
född var; derföre att de sågo att han var 
ett dägeligit barn, och fruktade intet 
Konungens bud. 

   
PR1739  23. Usso läbbi pandi Mosest warjule 

ommist wannemist kolm kuud, kui ta sai 
sündinud, sepärrast et nemmad näggid, 
tedda illusa lapse ollewad, ja ei kartnud 
mitte kunninga käsko. 

LT  23. Tikėjimu Mozė tris mėnesius buvo 
tėvų paslėptas, nes jie matė, koks kūdikis 
dailus, ir neišsigando karaliaus įsakymo. 

   
Luther191223. Durch den Glauben ward Mose, da er Ostervald‐

Fr 
23. Par la foi, Moïse, étant né, fut caché 
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geboren war, drei Monate verborgen von 
seinen Eltern, darum daß sie sahen, wie er 
ein schönes Kind war, und fürchteten sich 
nicht vor des Königs Gebot. 

pendant trois mois par ses parents, parce 
qu'ils virent que l'enfant était beau; et ils 
ne craignirent point l'édit du roi. 

RV'1862  23. Por fé, Moisés nacido, fué escondido de 
sus padres por tres meses, porque le vieron 
hermoso niño; y no temieron el 
mandamiento del rey. 

SVV1750  23 Door het geloof werd Mozes, toen hij 
geboren was, drie maanden lang van zijn 
ouders verborgen, overmits zij zagen, dat 
het kindeken schoon was; en zij vreesden 
het gebod des konings niet. 

     
PL1881  23. Wiarą narodziwszy się Mojżesz, był 

ukryty przez trzy miesiące od rodziców 
swoich, przeto że widzieli nadobne 
dzieciątko i nie bali się wyroku 
królewskiego. 

Karoli1908
Hu 

23. Hit által rejtegették Mózest az ő szülei 
[18†] születése után három hónapig, 
mivel látták, hogy kellemes a gyermek, 
és nem féltek a király parancsától. [19†] 

   
RuSV1876 23 Верою Моисей по рождении три 

месяца скрываем был родителями 
своими, ибо видели они, что дитя 
прекрасно, и не устрашились царского 
повеления. 

БКуліш  23. Вірою Мойсей, народившись, 
хований був три місяцї від батьків 
своїх, коли видїли вони, що дитина 
гарна, і не злякались повелїння 
царського. 

   
FI33/38  24 Uskon kautta kieltäytyi Mooses suureksi TKIS  24 Uskossa Mooses *mieheksi 
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tultuaan kantamasta faraon tyttären pojan 
nimeä. 

vartuttuaan* kieltäytyi omistamasta 
faraon tyttären pojan nimeä. 

Biblia1776 24. Uskon kautta Moses, kuin hän jo 
suureksi tuli, kielsi kutsuttaa itsensä 
Pharaon tyttären pojaksi, 

CPR1642  24. Uscon cautta Moses cosca hän jo 
suurexi tuli kielsi cudzutta idzens sillen 
Pharaon tyttären pojaxi. 

UT1548  24. Uskon cautta Moses/ coska hen io/ 
Swrexi tuli/ kielsi cutzutta sillen Pharaonin 
Tytteren Poiaxi/ (Uskon kautta Moses/ 
koska hän jo/ suureksi tuli/ kielsi kutsuttaa 
silleen faraon tyttären pojaksi/) 

 

   
Gr‐East  24. Πίστει Μωϋσῆς μέγας γενόμενος 

ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς 
Φαραώ, 

Text 
Receptus 

24. πιστει μωσης μεγας γενομενος 
ηρνησατο λεγεσθαι υιος θυγατρος 
φαραω 24. pistei moses megas 
genomenos ernesato legesthai υios 
thυgatros farao 

   
MLV19  24 In faith, Moses became great, and denied 

to be called* the son of Pharaoh’s daughter;

KJV  24. By faith Moses, when he was come to 
years, refused to be called the son of 
Pharaoh's daughter; 

   
Dk1871  24. Formedelst Tro nægtede Moses der han 

var bleven stor, at kaldes Pharaos Datters 

KXII  24. Genom trona, då Moses var stor 
vorden, nekade han sig vara Pharaos 
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Søn, dotterson;
   

PR1739  24. Usso läbbi ei tahtnud Moses, kui ta 
suremaks sai, et tedda piddi Warao tütre 
poiaks hütama, 

LT  24. Tikėjimu Mozė užaugęs atsisakė 
vadintis faraono dukters sūnumi. 

     
Luther191224. Durch den Glauben wollte Mose, da er 

groß ward, nicht mehr ein Sohn heißen der 
Tochter Pharaos, 

Ostervald‐
Fr 

24. Par la foi, Moïse, devenu grand, 
refusa d'être appelé fils de la fille de 
Pharaon; 

RV'1862  24. Por fé, Moisés hecho ya grande, rehusó 
de ser llamado hijo de la hija de Faraón, 

SVV1750  24 Door het geloof heeft Mozes, nu groot 
geworden zijnde, geweigerd een zoon 
van Farao's dochter genoemd te worden; 

   
PL1881  24. Wiarą Mojżesz, będąc już dorosłym, 

zbraniał się być zwany synem córki 
Faraonowej, 

Karoli1908
Hu 

24. Hit által tiltakozott Mózes, midőn 
felnövekedett, hogy a [20†] Faraó leánya 
fiának mondják, 

     
RuSV1876 24 Верою Моисей, придя в возраст, 

отказался называтьсясыном дочери 
фараоновой, 

БКуліш  24. Вірою Мойсей, бувши великим, 
відрік ся звати ся сином дочки 
Фараонової, 

   
FI33/38  25 Hän otti mieluummin kärsiäkseen TKIS  25 Hän otti mieluummin kärsiäkseen 
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vaivaa yhdessä Jumalan kansan kanssa 
kuin saadakseen synnistä lyhytaikaista 
nautintoa, 

vaivaa yhdessä Jumalan kansan kanssa 
kuin saadakseen lyhytaikaista synnin 
nautintoa, 

Biblia1776 25. Ja valitsi paljoa paremmaksi kärsiä 
vaivaa Jumalan joukon kanssa, kuin 
ajallista tarvetta synnissä nautita, 

CPR1642  25. Ja walidzi paljo parammaxi kärsiä 
waiwa Jumalan joucon cansa cuin 
ajallista tarwetta synnisä nautita. 

UT1548  25. Ja walitzi palio paramin waiua kersie 
Jumalan Joucon cansa/ quin sen Aialisen 
Tarpen/ synneisä nautita. (Ja walitsi paljon 
paremmin waiwaa kärsiä Jumalan joukon 
kanssa/ kuin sen ajallisen tarpeen/ 
synneissä nautita.) 

 

   
Gr‐East  25. μᾶλλον ἑλόμενος συγκακουχεῖσθαι 

τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, 

Text 
Receptus 

25. μαλλον ελομενος συγκακουχεισθαι 
τω λαω του θεου η προσκαιρον εχειν 
αμαρτιας απολαυσιν 25. mallon 
elomenos sυgkakoυcheisthai to lao toυ 
theoυ e proskairon echein amartias 
apolaυsin 

   
MLV19  25 having selected for himself to be 

mistreated together with the people of God 
rather than to have temporary enjoyment 

KJV  25. Choosing rather to suffer affliction 
with the people of God, than to enjoy the 
pleasures of sin for a season; 
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of sin,
   

Dk1871  25. og valgte hellere at lide Ondt med Guds 
Folk end at have Syndens timelige Nydelse,

KXII  25. Och ville mycket heldre lida 
bedröfvelse med Guds folk, än till en tid 
hafva lust i syndene; 

     
PR1739  25. Ja wöttis enneminne Jummala rahwaga 

waewa nähha, kui ürrikesse aia patto römo 
piddada, 

LT  25. Jis verčiau pasirinko su Dievo tauta 
kęsti sunkumus negu laikinai džiaugtis 
nuodėmės malonumais. 

   
Luther191225. und erwählte viel lieber, mit dem Volk 

Gottes Ungemach zu leiden, denn die 
zeitliche Ergötzung der Sünde zu haben, 

Ostervald‐
Fr 

25. Choisissant d'être maltraité avec le 
peuple de Dieu, plutôt que d'avoir pour 
un temps la jouissance du péché; 

RV'1862  25. Escogiendo ántes ser afligido con el 
pueblo de Dios, que gozar de comodidades 
temporales de pecado: 

SVV1750  25 Verkiezende liever met het volk van 
God kwalijk gehandeld te worden, dan 
voor een tijd de genieting der zonde te 
hebben; 

     
PL1881  25. Raczej sobie obrawszy złe rzeczy 

cierpieć z ludem Bożym, niżeli doczesną 
mieć z grzechu rozkosz, 

Karoli1908
Hu 

25. Inkább választván az Isten népével 
való együttnyomorgást, mint a bűnnek 
ideig-óráig való gyönyörűségét; 
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RuSV1876 25 и лучше захотел страдать с народом 

Божиим, нежели иметь временное 
греховное наслаждение, 

БКуліш  25. а лучче зволив страдати з людьми 
Божими, нїж дізнавати дочасної 
розкоші гріха, 

     
FI33/38  26 katsoen "Kristuksen pilkan" 

suuremmaksi rikkaudeksi kuin Egyptin 
aarteet; sillä hän käänsi katseensa palkintoa 
kohti. 

TKIS  26 katsoen Kristuksen pilkan 
suuremmaksi rikkaudeksi kuin Egyptin 
aarteet, sillä hän loi katseensa palkintoa 
kohti. 

Biblia1776 26. Ja luki suuremmaksi rikkaudeksi 
Kristuksen pilkan, kuin Egyptin tavarat; 
sillä hän katsoi palkan maksoa. 

CPR1642  26. Ja luki suuremmaxi rickaudexi 
Christuxen pilcan cuin Egyptin tawarat: 
sillä hän cadzoi palcan maxo. 

UT1548  26. Ja luki swremaxi Rickaudexi Christusen 
Pilcan quin Egiptin Tauarat. Sille hen catzoi 
Palcanmaxon ielkin. (Ja luki suuremmaksi 
rikkaudeksi Kristuksen pilkan kuin 
Egyptin tawarat. Sillä hän katsoi 
palkanmaksun jälkeen.) 

 

   
Gr‐East  26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν 

Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ 
Χριστοῦ, ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν 
μισθαποδοσίαν. 

Text 
Receptus 

26. μειζονα πλουτον ηγησαμενος των 
εν αιγυπτω θησαυρων τον ονειδισμον 
του χριστου απεβλεπεν γαρ εις την 
μισθαποδοσιαν 26. meizona ploυton 
egesamenos ton en aigυpto thesaυron ton 
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oneidismon toυ christoυ apeβlepen gar 
eis ten misthapodosian 

     
MLV19  26 having deemed the reproach of the 

Christ greater riches (than) the treasures of 
Egypt; for* he was looking toward the 
reward. 

KJV  26. Esteeming the reproach of Christ 
greater riches than the treasures in 
Egypt: for he had respect unto the 
recompence of the reward. 

   
Dk1871  26. agtende Christi Forsmædelse for større 

Rigdom end Ægyptens Liggendefæ; thi han 
saae han til Belønningen. 

KXII  26. Och höll Christi försmädelse för 
större rikedom, än de håfvor uti Egypten; 
ty han såg efter lönen. 

   
PR1739  26. Ja arwas Kristusse teotust suremaks 

rikkusseks, kui Egiptusse-ma warra: sest 
temma watis tassumisse peäle. 

LT  26. Jis Kristaus paniekinimą laikė 
didesniu turtu negu Egipto brangenybes, 
nes jis žvelgė į atlygį. 

     
Luther191226. und achtete die Schmach Christi für 

größern Reichtum denn die Schätze 
Ägyptens; denn er sah an die Belohnung. 

Ostervald‐
Fr 

26. Estimant l'opprobre de Christ comme 
un trésor plus grand que les richesses de 
l'Égypte, parce qu'il avait en vue la 
rémunération. 

RV'1862  26. Teniendo por mayores riquezas el 
vituperio de Cristo que los tesoros de los 

SVV1750  26 Achtende de versmaadheid van 
Christus meerderen rijkdom te zijn, dan 
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Egipcios; porque miraba a la remuneración. de schatten in Egypte; want hij zag op de 
vergelding des loons. 

     
PL1881  26. Za większe pokładając bogactwo nad 

skarby Egipskie urąganie Chrystusowe; bo 
się oglądał na odpłatę. 

Karoli1908
Hu 

26. Égyiptom kincseinél nagyobb 
gazdagságnak tartván Krisztus 
gyalázatát, mert a megjutalmazásra 
tekintett. 

   
RuSV1876 26 и поношение Христово почел 

большим для себя богатством, нежели 
Египетские сокровища; ибо он взирал на 
воздаяние. 

БКуліш  26. більшим багацтвом над Єгипецькі 
скарби вважаючи наругу Христову; 
озиравсь бо на нагороду. 

   
FI33/38  27 Uskon kautta hän jätti Egyptin 

pelkäämättä kuninkaan vihaa; sillä koska 
hän ikäänkuin näki sen, joka on 
näkymätön, niin hän kesti.

TKIS  27 Uskossa hän jätti Egyptin pelkäämättä 
kuninkaan vihaa, sillä hän kesti, koska 
hän ikään kuin näki Hänet, joka on 
näkymätön.

Biblia1776 27. Uskon kautta jätti hän Egyptin ja ei 
peljännyt kuninkaan hirmuisuutta; sillä 
hän riippui hänessä, jota ei hän nähnyt, 
niinkuin hän jo olis hänen nähnyt. 

CPR1642  27. Uscon cautta jätti hän Egyptin ja ei 
peljännyt Cuningan hirmuisutta: sillä 
hän rippui hänes jota ei hän nähnyt 
nijncuin hän jo olis hänen nähnyt. 

UT1548  27. Uskon cautta hen ietti Egiptin/ ia ei 
pelienyt sen Kuninga' Hirmutosta. Sille hen 

 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

ripui Henese iota ei hen nähnyt ninquin 
hen olis henen nähnyt. (Uskon kautta hän 
jätti Egyptin/ ja ei peljännyt sen kuninkaan 
hirmutusta. Sillä hän riippui hänessä jota ei 
hän nähnyt niinkuin hän olisi hänen 
nähnyt.) 

   
Gr‐East  27. Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ 

φοβηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως, τὸν 
γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησε. 

Text 
Receptus 

27. πιστει κατελιπεν αιγυπτον μη 
φοβηθεις τον θυμον του βασιλεως τον 
γαρ αορατον ως ορων εκαρτερησεν 27. 
pistei katelipen aigυpton me foβetheis 
ton thυmon toυ βasileos ton gar aoraton 
os oron ekarteresen 

   
MLV19  27 In faith, he left Egypt, not fearing the 

fury of the king; for* he persevered, as 
seeing the invisible (one). 

KJV  27. By faith he forsook Egypt, not fearing 
the wrath of the king: for he endured, as 
seeing him who is invisible. 

     
Dk1871  27. Formedelst Tro forlod han Ægypten og 

frygtede ikke for Kongens Vrede; thi han 
holdt hardt ved den Usynlige, som om han 
saae ham. 

KXII  27. Genom trona öfvergaf han Egypten, 
intet fruktandes Konungens vrede; ty 
han höll sig vid den han icke såg, såsom 
han honom sett hade. 
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PR1739  27. Usso läbbi jättis temma Egiptusse-ma 

mahha, ja ei kartnud mitte kunninga kange 
wihha, sest ta olli julge selle peäle, kedda 
temma ei näinud, otsego olleks ta Tedda 
näinud. 

LT  27. Tikėjimu jis paliko Egiptą, 
neišsigandęs karaliaus rūstybės, nes liko 
nepajudinamas, tarsi regėtų Neregimąjį. 

   
Luther191227. Durch den Glauben verließ er Ägypten 

und fürchtete nicht des Königs Grimm; 
denn er hielt sich an den, den er nicht sah, 
als sähe er ihn. 

Ostervald‐
Fr 

27. Par la foi, il quitta l'Égypte, sans 
craindre la colère du roi; car il demeura 
ferme, comme voyant celui qui est 
invisible. 

RV'1862  27. Por fé dejó a Egipto no temiendo la ira 
del rey; porque como aquel que veía al 
invisible, se esforzó. 

SVV1750  27 Door het geloof heeft hij Egypte 
verlaten, niet vrezende den toorn des 
konings; want hij hield zich vast, als 
ziende den Onzienlijke. 

   
PL1881  27. Wiarą opuścił Egipt, nie bojąc się 

gniewu królewskiego; bo jakoby widział 
niewidzialnego, mężnie sobie poczynał. 

Karoli1908
Hu 

27. Hit által hagyta [21†] oda 
Égyiptomot, nem félvén a király 
haragjától; mert erős szívű volt, mintha 
látta volna a láthatatlant. 

   
RuSV1876 27 Верою оставил он Египет, не 

убоявшись гнева царского,ибо он, как бы 
видя Невидимого, был тверд. 

БКуліш  27. Вірою покинув Єгипет, не боячись 
гнїва царевого; устояв бо, яко такий, 
що Невидомого видить. 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

   
FI33/38  28 Uskon kautta hän pani toimeen 

pääsiäisenvieton ja verensivelyn, ettei 
esikoisten surmaaja koskisi heihin. 

TKIS  28 Uskossa hän pani toimeen 
pääsiäisaterian ja verenvihmonnan, jottei 
esikoisten surmaaja koskisi heihin. 

Biblia1776 28. Uskon kautta piti hän pääsiäistä ja 
veren vuodatusta, ettei se, joka esikoiset 
tappoi, olisi ruvennut heihin. 

CPR1642  28. Uscon cautta piti hän Pääsiäistä ja 
weren wuodatusta ettei se joca esicoiset 
tappoi olis ruwennut heihin. 

UT1548  28. Uskon cautta hen piti Päsiäiste/ ia sen 
Werenuootamisen/ Ettei se ioca ne Esicoiset 
tapoi/ pitenyt heihin rupeaman. (Uskon 
kautta hän piti Pääsiäistä/ ja sen 
werenwuotamisen/ Ettei se joka ne 
esikoiset tappoi/ pitänyt heihin rupeaman.)

 

   
Gr‐East  28. Πίστει πεποίηκε τὸ πάσχα καὶ τὴν 

πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ 
ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν. 

Text 
Receptus 

28. πιστει πεποιηκεν το πασχα και την 
προσχυσιν του αιματος ινα μη ο 
ολοθρευων τα πρωτοτοκα θιγη αυτων 
28. pistei pepoieken to pascha kai ten 
proschυsin toυ aimatos ina me o 
olothreυon ta prototoka thige aυton 

   
MLV19  28 In faith, he has made* the Passover and 

the splashing of the blood (on the door 
KJV  28. Through faith he kept the passover, 

and the sprinkling of blood, lest he that 
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frames), in order that the destroyer of the 
firstborn should not touch them. 

destroyed the firstborn should touch 
them. 

     
Dk1871  28. Formedelst Tro anordnede han Paasken 

og Blodstænkelsen, at den, som ødelagde 
de Forstefødte, skulde ikke røre dem. 

KXII  28. Genom trona höll han Påska, och 
blodsutgjutelse, på det han, som drap allt 
det förstfödt var, skulle intet komma vid 
dem. 

   
PR1739  28. Usso läbbi piddas temma Pasa ja were 

ärrawallamist, et se, kes neid essiti 
sündinud ärratappis, neisse ei piddand 
putuma. 

LT  28. Tikėjimu jis įsteigė Paschą ir 
apšlakstymą krauju, kad naikintojas 
nepaliestų jų pirmagimių. 

   
Luther191228. Durch den Glauben hielt er Ostern und 

das Blutgießen, auf daß, der die 
Erstgeburten erwürgte, sie nicht träfe. 

Ostervald‐
Fr 

28. Par la foi, il fit la Pâque, et l'aspersion 
du sang, afin que l'exterminateur des 
premiers-nés ne touchât point ceux des 
Israélites.

RV'1862  28. Por fé celebró la páscua, y el 
derramamiento de la sangre, para que el 
que mataba los primogénitos no los tocase.

SVV1750  28 Door het geloof heeft hij het pascha 
uitgericht, en de besprenging des bloeds, 
opdat de verderver der eerstgeborenen 
hen niet raken zou. 

   



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 
PL1881  28. Wiarą obchodził wielkanoc i wylanie 

krwi, aby ten, który tracił pierworodnych, 
nie dotknął się ich. 

Karoli1908
Hu 

28. Hit által rendelte a páskát [22†] és a 
vérnek kiontását, hogy az öldöklő ne 
illesse az ő elsőszülötteiket. 

     
RuSV1876 28 Верою совершил он Пасху и пролитие 

крови, дабы истребитель первенцев не 
коснулся их. 

БКуліш  28. Вірою зробив пасху і пролиттє 
крови, щоб губитель первороджених 
не займав їх. 

   
FI33/38  29 Uskon kautta he kulkivat poikki 

Punaisen meren ikäänkuin kuivalla maalla; 
jota yrittäessään egyptiläiset hukkuivat. 

TKIS  29 Uskossa he kulkivat poikki Punaisen 
meren ikään kuin kuivan [maan] poikki, 
mitä yrittäessään egyptiläiset hukkuivat. 

Biblia1776 29. Uskon kautta kävivät ne Punaisen 
meren lävitse niinkuin kuivaa maata 
myöten, jota myös Egyptiläiset koettelivat 
ja upposivat. 

CPR1642  29. Uscon cautta käwit ne punaisen 
meren läpidze nijncuin cuiwa maata 
myöden jota myös Egyptiläiset coettelit 
ja uppoisit. 

UT1548  29. Uskon cautta ne keuit sen ruskea' Mere' 
lepitze/ ninquin cuiua Maata mödhen/ Jota 
ne Egipterit mös coetelit/ ia vpposit. 
(Uskon kautta hän käwit sen ruskean 
meren läwitse/ niinkuin kuiwaa maata 
myöten/ Jota ne egypterit myös koettelit/ ja 
upposit.) 
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Gr‐East  29. Πίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν 

Θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν 
λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. 

Text 
Receptus 

29. πιστει διεβησαν την ερυθραν 
θαλασσαν ως δια ξηρας ης πειραν 
λαβοντες οι αιγυπτιοι κατεποθησαν 29. 
pistei dieβesan ten erυthran thalassan os 
dia kseras es peiran laβontes oi aigυptioi 
katepothesan 

   
MLV19  29 In faith, they crossed over the Red Sea as 

(if) through dry (land); from which the 
Egyptians having taken an attempt (at it), 
were swallowed up. {Exo 2:2, 11, 15, 12:11, 
18, 14:22} 

KJV  29. By faith they passed through the Red 
sea as by dry land: which the Egyptians 
assaying to do were drowned. 

   
Dk1871  29. Formedelst Tro gik de igjennem det 

røde Hav som igjennem tørt Land; men da 
Ægypterne forsøgte det, druknede de. 

KXII  29. Genom trona gingo de genom det 
röda hafvet, såsom på torra landet; 
hvilket de Egyptier ock försökte, och 
drunknade. 

     
PR1739  29. Usso läbbi läksid nemmad punnasest 

merrest läbbi otsego kuiwa maad möda, 
mis Egiptusse-rahwas ka katsus tehha, ja 
uppus ärra. 

LT  29. Tikėjimu jie perėjo per Raudonąją 
jūrą tartum per sausumą, o tai daryti 
mėginantys egiptiečiai prigėrė. 

   



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 
Luther191229. Durch den Glauben gingen sie durchs 

Rote Meer wie durch trockenes Land; was 
die Ägypter auch versuchten, und ersoffen.

Ostervald‐
Fr 

29. Par la foi, ils passèrent par la mer 
Rouge comme par un lieu sec; les 
Égyptiens ayant tenté le passage, furent 
submergés. 

RV'1862  29. Por fé pasaron el mar Bermejo como por 
la tierra seca, lo cual probando a hacer los 
Egipcios fueron consumidos. 

SVV1750  29 Door het geloof zijn zij de Rode zee 
doorgegaan, als door het droge; hetwelk 
de Egyptenaars, ook verzoekende, zijn 
verdronken. 

   
PL1881  29. Wiarą przeszli przez morze Czerwone, 

jako po suszy, o co kusiwszy się 
Egipczanie, potonęli. 

Karoli1908
Hu 

29. Hit által keltek át a veres [23†] 
tengeren, mint valami szárazföldön, a 
mit megpróbálván az égyiptomiak, 
elnyelettek. 

   
RuSV1876 29 Верою перешли они Чермное море, 

как по суше, – на что покусившись, 
Египтяне потонули. 

БКуліш  29. Вірою перейшли вони Червоне 
море, як по суходолу; що спробувавши 
Єгиптяне, потопились. 

   
FI33/38  30 Uskon kautta kaatuivat Jerikon muurit, 

sittenkuin niiden ympäri oli kuljettu 
seitsemän päivää. 

TKIS  30 Uskon voimasta kaatuivat Jerikon 
muurit, kun niitten ympäri oli kuljettu 
seitsemän päivää. 

Biblia1776 30. Uskon kautta Jerikon muurit lankesivat, 
kuin niitä seitsemän päivää käytiin ympäri.

CPR1642  30. Uscon cautta Jerichon muurit 
langeisit cosca nijtä seidzemen päiwä 
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ymbärinskäytin.
UT1548  30. Uskon cautta ne Jerichon/ Murit 

langesit/ coska he seitzemen peiue 
ymberinskieudhyt olit. (Uskon kautta ne 
Jerikon/ muurit lankesit/ koska he 
seitsemän päiwää ympärinsä käyneet olit.) 

 

   
Gr‐East  30. Πίστει τὰ τείχη Ἰεριχὼ ἔπεσαν 

κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 

Text 
Receptus 

30. πιστει τα τειχη ιεριχω επεσεν 
κυκλωθεντα επι επτα ημερας 30. pistei 
ta teiche iericho epesen kυklothenta epi 
epta emeras 

     
MLV19  30 In faith, the walls of Jericho fell (down), 

having been surrounded for seven days. 

KJV  30. By faith the walls of Jericho fell down, 
after they were compassed about seven 
days. 

   
Dk1871  30. Formedelst Tro faldt Jerichos Mure, 

efterat de vare omgangne i syv Dage.

KXII  30. Genom trona föllo murarna i Jericho, 
då man i sju dagar omkring gångit hade. 

   
PR1739  30. Usso läbbi langsid Jeriko mürid mahha, 

kui neid seitsmest päwast sadik 
ümberpirati. 

LT  30. Tikėjimu buvo sugriauti Jericho 
mūrai po septynių dienų žygiavimo 
aplinkui. 
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Luther191230. Durch den Glauben fielen die Mauern 

Jerichos, da sie sieben Tage um sie 
herumgegangen waren. 

Ostervald‐
Fr 

30. Par la foi, les murailles de Jéricho 
tombèrent, après qu'on en eut fait le tour 
pendant sept jours. 

RV'1862  30. Por fé cayeron los muros de Jericó con 
rodearlos siete dias. 

SVV1750  30 Door het geloof zijn de muren van 
Jericho gevallen, als zij tot zeven dagen 
toe omringd waren geweest. 

   
PL1881  30. Wiarą mury Jerycha upadły, gdy je 

obchodzono przez siedm dni. 

Karoli1908
Hu 

30. Hit által omlottak le Jérikónak kőfalai, 
[24†] midőn hét napig köröskörül járták. 

   
RuSV1876 30 Верою пали стены Иерихонские, по 

семидневном обхождении. 

БКуліш  30. Вірою стїни Єрихонські попадали, 
після семидневних обходин. 

   
FI33/38  31 Uskon kautta pelastui portto Raahab 

joutumasta perikatoon yhdessä 
uppiniskaisten kanssa, kun oli, rauha 
mielessään, ottanut vakoojat luoksensa. 

TKIS  31 Uskon vuoksi portto Raahab ei 
hukkunut tottelemattomien kanssa, kun 
oli *rauhan hengessä* ottanut vakoilijat 
luoksensa. 

Biblia1776 31. Uskon kautta ei portto Rahab hukkunut 
uskomattomain kanssa, koska vakoojat 
rauhallisesti huoneeseensa korjasi. 

CPR1642  31. Uscon cautta ei portto Rahab 
huckunut uscomattomain cansa cosca 
hän wacojat rauhallisest huonesens 
corjais. 
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UT1548  31. Uskon cautta se Porto Rahab ei 

huckunut ynne ninen Uscomattomain 
cansa/ coska hen ne Wacoiat rauhalisesta 
Hoonesensa coriaisi. (Uskon kautta se 
portto Rahab ei hukkunut ynnä niiden 
uskomattomain kanssa/ koska hän ne 
wakoojat rauhallisesta huoneeseensa 
korjasi) 

 

   
Gr‐East  31. Πίστει Ραὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο 

τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς 
κατασκόπους μετ’ εἰρήνης. 

Text 
Receptus 

31. πιστει ρααβ η πορνη ου 
συναπωλετο τοις απειθησασιν 
δεξαμενη τους κατασκοπους μετ 
ειρηνης 31. pistei raaβ e porne oυ 
sυnapoleto tois apeithesasin deksamene 
toυs kataskopoυs met eirenes 

   
MLV19  31 In faith, Rahab the prostitute did not 

perish together with those who were 
disobedient, having accepted the spies with 
peace. {Jos 6:17-23, Jos 2:1} 

KJV  31. By faith the harlot Rahab perished not 
with them that believed not, when she 
had received the spies with peace. 

   
Dk1871  31. Formedelst Tro omkom Rahab, Skjøgen, 

ikke med de Vantroe; thi hun annammede 

KXII  31. Genom trona förgicks icke den 
skökan Rahab med de otrogna, då hon 
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Speiderne med Fred. de spejare anammat hade med frid.
   

PR1739  31. Usso läbbi ei sanud se hoor Raab mitte 
hukka nendega, kes ei wötnud sanna 
kuulda, kui ta need sallajad Ma-kulajad 
rahhoga wastowöttis. 

LT  31. Tikėjimu paleistuvė Rahaba 
nepražuvo kartu su neklusniaisiais; mat 
ji taikingai buvo priėmusi žvalgus. 

   
Luther191231. Durch den Glauben ward die Hure 

Rahab nicht verloren mit den Ungläubigen, 
da sie die Kundschafter freundlich 
aufnahm. 

Ostervald‐
Fr 

31. Par la foi, Rahab, la courtisane, ne 
périt point avec les rebelles, parce qu'elle 
avait reçu les espions en paix. 

RV'1862  31. Por fé Raab la ramera no pereció con los 
incrédulos, habiendo recibido las espías 
con paz. 

SVV1750  31 Door het geloof is Rachab, de hoer, 
niet omgekomen met de 
ongehoorzamen, als zij de verspieders 
met vrede had ontvangen. 

   
PL1881  31. Wiarą Rachab wszetecznica nie zginęła 

wespół z nieposłusznymi, przyjąwszy z 
pokojem szpiegów do gospody. 

Karoli1908
Hu 

31. Hit által nem veszett el Ráháb, a [25†] 
parázna nő az engedetlenekkel együtt, 
befogadván a kémeket békességgel. 

   
RuSV1876 31 Верою Раав блудница, с миром 

приняв соглядатаев(и проводив их 

БКуліш  31. Вірою Раава блудниця не згинула з 
невірними, прийнявши підглядників з 
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другимпутем), не погибла с неверными. миром.
   

FI33/38  32 Ja mitä minä vielä sanoisin? Sillä 
minulta loppuisi aika, jos kertoisin 
Gideonista, Baarakista, Simsonista, Jeftasta, 
Daavidista ja Samuelista ja profeetoista, 

TKIS  32 Ja mitä vielä sanoisin? Sillä minulta 
loppuisi aika, jos kertoisin Gideonista ja 
Baarakista (ja) Simsonista (ja) Jeftasta ja 
Daavidista ja Samuelista sekä 
profeetoista, 

Biblia1776 32. Ja mitä minun pitää enempi sanoman? 
Sillä aika tulis minulle lyhyeksi, jos minun 
pitäis luetteleman Gideonista, ja Barakista, 
ja Simsonista, ja Jephtasta, ja Davidista, ja 
Samuelista, ja prophetaista, 

CPR1642  32. MItä sijs minun pitä enämbi 
puhuman? aica tulis minulle lyhyäxi jos 
minun pidäis luetteleman Gedeonist 
Barachist Samsonist Jephtast Dawidista 
Samuelist ja Prophetaista. 

UT1548  32. Ja mite minun pite enämen puhuman? 
Sille Aica tulis minun lyhywexi/ ios minun 
pidheis yleslukeman/ Gedeonista/ 
Barachista/ Samsonista ia Ieptaesta/ ia 
Dauidista ia Samuelista/ ia nijste 
Prophetaista. (Ja mitä minun pitää 
enemmän puhuman? Sillä aika tulis minun 
lyhyeksi/ jos minun pitäisi ylöslukeman/ 
Gideonista/ Barakista/ Samsonista ja 
Japtasta/ ja Dawidista ja Samuelista/ ja 
niistä profeetaista.) 
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Gr‐East  32. Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει με γὰρ 

διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, 
Βαράκ, Σαμψών, Ἰεφθάε, Δαυῒδ τε καὶ 
Σαμουὴλ καὶ τῶν προφητῶν, 

Text 
Receptus 

32. και τι ετι λεγω επιλειψει γαρ με 
διηγουμενον ο χρονος περι γεδεων 
βαρακ τε και σαμψων και ιεφθαε δαβιδ 
τε και σαμουηλ και των προφητων 32. 
kai ti eti lego epileipsei gar me 
diegoυmenon o chronos peri gedeon 
βarak te kai sampson kai iefthae daβid te 
kai samoυel kai ton profeton 

   
MLV19  32 And what more should I say? For* the 

time will fail me if I describe (the things) 
concerning Gideon, Barak, and both 
Samson and Jephthah; both David and 
Samuel, and the prophets: 

KJV  32. And what shall I more say? for the 
time would fail me to tell of Gedeon, and 
of Barak, and of Samson, and of 
Jephthae; of David also, and Samuel, and 
of the prophets: 

   
Dk1871  32. Dog hvi skal jeg tale mere? Tiden vilde 

jo fattes mig, hvis jeg fortalte om Gideon, 
om Barak, og Samson og Jephta, om David 
og Samuel og Propheterne, 

KXII  32. Och hvad skall jag mer säga? Tiden 
vorde mig för stackot, när jag förtälja 
skulle om Gideon, om Barak, och 
Simson, och Jephthah, och David, och 
Samuel, och Propheterna; 

   
PR1739  32. Ja mis pean minna weel ütlema? sest LT  32. Ką dar pasakyti? Man neužtektų 
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aeg puduks mul, kui ma peaksin 
juttustama Kideonist, ja Parakist, ja 
Samsonist, ja Jehwtast, ja Tawetist, ja 
Samuelist, ja teisist prohwetidest, 

laiko, jeigu imčiau pasakoti apie 
Gedeoną, Baraką, Samsoną, Jeftę, 
Dovydą, Samuelį ir pranašus, 

   
Luther191232. Und was soll ich mehr sagen? Die Zeit 

würde mir zu kurz, wenn ich sollte 
erzählen von Gideon und Barak und 
Simson und Jephthah und David und 
Samuel und den Propheten, 

Ostervald‐
Fr 

32. Et que dirai-je encore? Car le temps 
me manquerait, pour parler de Gédéon, 
de Barac, de Samson, de Jephté, de 
David, de Samuel, et des prophètes; 

RV'1862  32. ¿Y qué más diré? porque el tiempo me 
faltará, contando de Gedeón, y de Barac, y 
de Samsón, y de Jepté; de David también, y 
de Samuel, y de los profetas: 

SVV1750  32 En wat zal ik nog meer zeggen? Want 
de tijd zal mij ontbreken, zou ik verhalen 
van Gideon, en Barak, en Samson, en 
Jeftha, en David, en Samuel, en de 
profeten; 

   
PL1881  32. A cóż więcej mam mówić? Bo by mi 

czasu nie stało, gdybym miał powiadać o 
Giedeonie i o Baraku, i o Samsonie, i o 
Jefcie, i o Dawidzie, i o Samuelu, i o 
prorokach. 

Karoli1908
Hu 

32. És mit mondjak még? Hiszen 
kifogynék az időből, ha szólnék [26†] 
Gedeonról, Bárákról, Sámsonról, Jeftéről, 
Dávidról, Sámuelről és a prófétákról; 

   
RuSV1876 32 И что еще скажу? Недостанет мне БКуліш  32. І що менї ще казати? не стане бо 
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времени, чтобыповествовать о Гедеоне, о 
Вараке, о Самсоне и Иеффае, о Давиде, 
Самуиле и(других) пророках, 

менї часу оповідати про Гедеона, та 
Варака, та Самсона, та Єтая, та про 
Давида і Самуїла, та про пророків, 

     
FI33/38  33 jotka uskon kautta kukistivat 

valtakuntia, pitivät vanhurskautta 
voimassa, saivat kokea lupauksien 
toteutumista, tukkivat jalopeurain kidat, 

TKIS  33 jotka uskon avulla kukistivat 
valtakuntia, harjoittivat vanhurskautta, 
*kokivat sitä, mikä oli luvattu*, tukkivat 
leijonain kidat, 

Biblia1776 33. Jotka uskon kautta ovat valtakunnat 
voittaneet, tehneet vanhurskautta, saaneet 
lupaukset, tukkineet jalopeurain suut, 

CPR1642  33. Jotca uscon cautta owat Waldacunnat 
woittanet tehnet wanhurscautta saanet 
lupauxet tukinnet Lejonein suut/ 

UT1548  33. Jotca Uskon cautta ouat Waldacu'nat 
ylitzewoittanuet/ tehnyet Wanhurskautta/ 
saaneet ne Lupauxet/ kijnnitukinuet 
Jalopeurain Suudh/ (Jotka uskon kautta 
owat waltakunnat ylitse woittaneet tehneet 
wanhurskautta/ saaneet ne lupaukset/ 
kiinni tukinneet jalopeurain suut.) 

 

   
Gr‐East  33. οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο 

βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, 
ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα 
λεόντων, 

Text 
Receptus 

33. οι δια πιστεως κατηγωνισαντο 
βασιλειας ειργασαντο δικαιοσυνην 
επετυχον επαγγελιων εφραξαν 
στοματα λεοντων 33. oi dia pisteos 
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kategonisanto βasileias eirgasanto 
dikaiosυnen epetυchon epaggelion 
efraksan stomata leonton 

     
MLV19  33 who through faith conquered kingdoms, 

worked righteousness, obtained promises, 
sealed the mouths of lions, 

KJV  33. Who through faith subdued 
kingdoms, wrought righteousness, 
obtained promises, stopped the mouths 
of lions, 

   
Dk1871  33. hvilke formedelst Tro overvandt Riger, 

øvede Retfærdighed, erholdt Forjættelser, 
stoppede Løvers Mund, 

KXII  33. Hvilke genom trona hafva vunnit 
Konungarike, gjort rättfärdighet, fått 
löfte, igenstoppat lejons mun; 

   
PR1739  33. Kes usso läbbi on kunningrikid 

ärrawoitnud, öigust teinud, tootussi kätte 
sanud, loukoerte suud kinnipannud, 

LT  33. kurie tikėjimu nugalėjo karalystes, 
vykdė teisumą, įgijo pažadus, užčiaupė 
liūtams nasrus, 

     
Luther191233. welche haben durch den Glauben 

Königreiche bezwungen, Gerechtigkeit 
gewirkt, Verheißungen erlangt, der Löwen 
Rachen verstopft, 

Ostervald‐
Fr 

33. Qui, par la foi, vainquirent des 
royaumes, exercèrent la justice, obtinrent 
les biens promis, fermèrent la gueule des 
lions, 

RV'1862  33. Los cuales por fé sojuzgaron reinos, SVV1750  33 Welken door het geloof koninkrijken 
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obraron justicia, alcanzaron el fruto de las 
promesas, taparon las bocas a leones, 

hebben overwonnen, gerechtigheid 
geoefend, de beloftenissen verkregen, de 
muilen der leeuwen toegestopt; 

     
PL1881  33. Którzy przez wiarę zwalczyli królestwa, 

czynili sprawiedliwość, dostępowali 
obietnic, lwom paszczęki zawierali; 

Karoli1908
Hu 

33. A kik hit által országokat [27†] 
győztek le, igazságot cselekedtek, az 
ígéreteket elnyerték, az oroszlánok száját 
betömték. [28†] 

   
RuSV1876 33 которые верою побеждали царства, 

творили правду, получали обетования, 
заграждали уста львов, 

БКуліш  33. котрі вірою побивали царства, 
робили правду, одержували 
обітування, загороджували пащі 
левам, 

   
FI33/38  34 sammuttivat tulen voiman, pääsivät 

miekanteriä pakoon, voimistuivat 
heikkoudesta, tulivat väkeviksi sodassa, 
ajoivat pakoon muukalaisten sotajoukot. 

TKIS  34 sammuttivat tulen voiman, pääsivät 
miekanteriä pakoon, saivat voimaa 
heikkoudesta, tulivat väkeviksi sodassa, 
ajoivat pakoon muukalaisten sotajoukot. 

Biblia1776 34. Sammuttaneet tulen voiman, välttäneet 
miekan terän, ovat väkeväksi heikkoudesta 
tulleet ovat voimalliseksi sodassa tulleet, 
muukalaisten sotajoukot maahan lyöneet. 

CPR1642  34. Sammuttanet tulen woiman wälttänet 
miecan terän owat wäkewämmäxi 
heickoudesta tullet owat woimallisexi 
sodasa tullet owat lyönet muucalaiset 
sotawäet. 
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UT1548  34. wlossammuttanuet Tulen woima'/ 

Weltenyet ouat Mieckan Teräwuydhe'/ 
Ouat wekewemexi tulluet heickoudesta/ 
Ouat woimalisexi tulluet Sodasa/ Ouat 
alaslönyet mwcalaiset sotawäet. (ulos 
sammuttaneet tulen woiman/ Wälttäneet 
owat miekan teräwyyden/ Owat 
wäkewämmäksi tulleet heikkoudesta/ 
Owat woimalliseksi tulleet sodassa/ Owat 
alas lyöneet muukalaiset sotawäet.) 

 

   
Gr‐East  34. ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον 

στόματα μαχαίρας, ἐνεδυναμώθησαν 
ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν 
πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν 
ἀλλοτρίων· 

Text 
Receptus 

34. εσβεσαν δυναμιν πυρος εφυγον 
στοματα μαχαιρας ενεδυναμωθησαν 
απο ασθενειας εγενηθησαν ισχυροι εν 
πολεμω παρεμβολας εκλιναν 
αλλοτριων 34. esβesan dυnamin pυros 
efυgon stomata machairas 
enedυnamothesan apo astheneias 
egenethesan ischυroi en polemo 
paremβolas eklinan allotrion 

   
MLV19  34 quenched the power of fire, fled away 

from the edge of the sword, were 

KJV  34. Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out of 
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empowered away from weakness, became 
mighty in war, the encampments of aliens 
bowed (down). 

weakness were made strong, waxed 
valiant in fight, turned to flight the 
armies of the aliens. 

     
Dk1871  34. skulde Ildens Kraft, undflyede Sværdets 

Od, bleve Stærke efter Skrøbelighed, bleve 
vældige i Krigen, bragte Fjendernes Leire 
til at vige. 

KXII  34. Eldskraft utsläckt, svärdsegg 
undkommit, äro kraftige vordne af 
svaghetene, äro starke vordne i stridene, 
hafva nederlagt främmande härar. 

   
PR1739  34. Tulle wägge ärrakustutanud, moöga 

terra eest ärrapeäsnud, nödrussest rammo 
sanud, wäggewaks sanud söas, ja woöraste 
leri pakko aianud. 

LT  34. užgesino ugnies karštį, paspruko nuo 
kalavijo ašmenų, sustiprėjo iš silpnumo, 
tapo galiūnais kovoje, privertė bėgti 
svetimųjų pulkus. 

   
Luther191234. des Feuers Kraft ausgelöscht, sind des 

Schwertes Schärfe entronnen, sind kräftig 
geworden aus der Schwachheit, sind stark 
geworden im Streit, haben der Fremden 
Heere darniedergelegt. 

Ostervald‐
Fr 

34. Éteignirent la force du feu, 
échappèrent au tranchant des épées, 
guérirent de leurs maladies, furent 
vaillants à la guerre, mirent en fuite des 
armées étrangères. 

RV'1862  34. Mataron el ímpetu del fuego, evitaron 
filo de cuchillo, convalecieron de 
enfermedades, fueron hechos fuertes en 
batallas, trastornaron campos de enemigos 

SVV1750  34 De kracht des vuurs hebben 
uitgeblust, de scherpte des zwaards zijn 
ontvloden, uit zwakheid krachten 
hebben gekregen, in den krijg sterk 
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extraños. geworden zijn, heirlegers der vreemden 
op de vlucht hebben gebracht; 

     
PL1881  34. Zagaszali moc ognia, uchodzili ostrza 

mieczów, mocnymi się stawali z 
niemocnych, mężnymi bywali na wojnie, 
wojska cudzoziemców do uciekania 
przywodzili. 

Karoli1908
Hu 

34. Megoltották a tűznek erejét, 
megmenekedtek [29†] a kard élitől, 
felerősödtek a betegségből, erősek lettek 
a háborúban, megszalasztották az 
idegenek [30†] táborait. 

   
RuSV1876 34 угашали силу огня, избегали острия 

меча, укреплялись от немощи, были 
крепки на войне, прогоняли полки 
чужих; 

БКуліш  34. гасили силу огняну, втїкали від 
гострого меча, робились потужними 
від немочи, бували міцні в бою, 
обертали в ростїч полки чужоземцїв; 

   
FI33/38  35 On ollut vaimoja, jotka 

ylösnousemuksen kautta ovat saaneet 
kuolleensa takaisin. Toiset ovat antaneet 
kiduttaa itseään eivätkä ole ottaneet 
vastaan vapautusta, että saisivat paremman 
ylösnousemuksen; 

TKIS  35 Jotkut vaimot* saivat kuolleensa 
ylösnousemuksen perusteella takaisin. 
Toisia rääkättiin, kun he eivät ottaneet 
vastaan vapautusta, jotta saisivat 
paremman ylösnousemuksen. 

Biblia1776 35. Vaimot ovat kuolleensa 
ylösnousemisesta jälleen saaneet; mutta 
muut ovat rikki revityt, ja ei pelastusta 

CPR1642  35. Waimot owat heidän cuollens 
ylösnousemisest jällens saanet. Mutta 
muut owat särjetyt ja lunastuxen 
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ottaneet vastaan, että heidän paremman 
ylösnousemisen saaman piti. 

hyljännet että heidän paramman 
ylösnousemisen saaman piti. 

UT1548  35. Waimot ouat heidhe' Cooludhensa 
Ylesnousemisesta iellenssaanuet. Mutta ne 
mwudh ouat särietyt/ ia Lunastoxen 
Hyliennyet/ senpäle ette heiden paraman 
ylesnousemisen piti saman. (Waimot owat 
heidän kuolleensa ylösnousemisesta jällens 
saaneet. Mutta ne muut owat särjetyt/ ja 
lunastuksen hyljänneet/ senpäälle että 
heidän paremman ylösnousemisen piti 
saaman.) 

   

   
Gr‐East  35. ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς 

νεκροὺς αὐτῶν· ἄλλοι δὲ 
ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξάμενοι τὴν 
ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος 
ἀναστάσεως τύχωσιν· 

Text 
Receptus 

35. ελαβον γυναικες εξ αναστασεως 
τους νεκρους αυτων αλλοι δε 
ετυμπανισθησαν ου προσδεξαμενοι 
την απολυτρωσιν ινα κρειττονος 
αναστασεως τυχωσιν 35. elaβon 
gυnaikes eks anastaseos toυs nekroυs 
aυton alloi de etυmpanisthesan oυ 
prosdeksamenoi ten apolυtrosin ina 
kreittonos anastaseos tυchosin 
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MLV19  35 Women received (back their) dead from 

a resurrection. But others were tortured, 
having not accepted (their) redemption; in 
order that they might obtain a better 
resurrection, 

KJV  35. Women received their dead raised to 
life again: and others were tortured, not 
accepting deliverance; that they might 
obtain a better resurrection: 

   
Dk1871  35. Kvinder fik deres Døde igjen, 

opstandne; Andre bleve udspilede til Pinsel 
og toge ikke imod Befrielse, at de maatte 
erholde en herligere Opstandelse. 

KXII  35. Qvinnorna hafva igenfått sina döda 
utaf uppståndelsen; somlige vordo 
sönderslagne, och hafva ingen 
förlossning velat anamma, på det de 
skulle få uppståndelsen, som bättre är. 

   
PR1739  35. Naesed on ommad surnud jälle sanud 

üllestousmisse läbbi; agga monningad on 
ärrawännitud, ja ei olle ärralunnastamist 
mitte wastowötnud, sepärrast et nemmad 
parremat üllestousmist piddi sama. 

LT  35. Moterys atgavo prikeltus savo 
mirusiuosius, kiti buvo kankinami ir 
atsisakė išlaisvinimo, kad gautų 
prakilnesnį prisikėlimą. 

     
Luther191235. Weiber haben ihre Toten durch 

Auferstehung wiederbekommen. Andere 
aber sind zerschlagen und haben keine 
Erlösung angenommen, auf daß sie die 
Auferstehung, die besser ist, erlangten. 

Ostervald‐
Fr 

35. Des femmes recouvrèrent leurs morts 
par la résurrection; d'autres furent 
torturés, n'ayant point accepté de 
délivrance pour obtenir une meilleure 
résurrection; 
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RV'1862  35. Las mujeres recibieron sus muertos por 

resurrección: unos fueron tormentados, no 
recibiendo redención por conseguir mejor 
resurrección. 

SVV1750  35 De vrouwen hebben hare doden uit de 
opstanding weder gekregen; en anderen 
zijn uitgerekt geworden, de aangeboden 
verlossing niet aannemende, opdat zij 
een betere opstanding verkrijgen zouden. 

   
PL1881  35. Niewiasty odbierały umarłych swoich 

wzbudzonych; a drudzy są na próbach 
rozciągnieni, nie przyjąwszy wybawienia, 
aby lepszego dostąpili zmartwychwstania. 

Karoli1908
Hu 

35. Asszonyok feltámadás útján 
visszanyerték halottjaikat; [31†] mások 
kínpadra vonattak, visszautasítván a 
szabadulást, hogy becsesebb 
feltámadásban részesüljenek. 

   
RuSV1876 35 жены получали умерших своих 

воскресшими; иные же замучены были, 
не приняв освобождения, дабы получить 
лучшее воскресение; 

БКуліш  35. жінки приймали мертвих своїх з 
воскресення; инші ж побиті бували, не 
прийнявши збавлення, щоб лучче 
воскресеннє одержати; 

   
FI33/38  36 toiset taas ovat saaneet kokea pilkkaa ja 

ruoskimista, vieläpä kahleita ja vankeutta; 

TKIS  36 Toiset taas saivat kokea pilkkaa ja 
ruoskimista, vieläpä kahleita ja vankilaa. 

Biblia1776 36. Muutamat taas ovat pilkkoja ja haavoja 
kärsineet, ja vielä sittekin kahleet ja 
vankiuden, 

CPR1642  36. Muutamat taas owat pilckoja ja 
haawoja kärsinet ja wielä sijttekin 
fangiuxet ja tornit. 
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UT1548  36. Mutamat taas ouat Pilcoia ia witzoituxet 

kersinyet/ Ja wiele sijttekin Fangiuxet ia 
Tornit. (Muutamat taas owat pilkkoja ja 
witsoitukset kärsineet/ Ja wielä sittenkin 
wankiudet ja tornit.) 

 

   
Gr‐East  36. ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 

πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ 
φυλακῆς· 

Text 
Receptus 

36. ετεροι δε εμπαιγμων και μαστιγων 
πειραν ελαβον ετι δε δεσμων και 
φυλακης 36. eteroi de empaigmon kai 
mastigon peiran elaβon eti de desmon 
kai fυlakes 

   
MLV19  36 and others received a trial from mocking 

and scourges, but still more, from bonds 
and prison: 

KJV  36. And others had trial of cruel 
mockings and scourgings, yea, moreover 
of bonds and imprisonment: 

   
Dk1871  36. Andre prøvede Bespottelser og 

Hudstrygelser, tilmed Lænker og Fængsel; 

KXII  36. Somlige hafva lidit spott och 
hudflängning, och dertill bojor och 
fängelse; 

   
PR1739  36. Agga monningad on mitto naero ja 

piitsasid katsnud, ja peälegi wangipölwe ja 

LT  36. Dar kiti iškentė patyčias ir plakimus, 
taip pat pančius ir kalėjimą. 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

wangitorni. 
   

Luther191236. Etliche haben Spott und Geißeln 
erlitten, dazu Bande und Gefängnis; 

Ostervald‐
Fr 

36. D'autres passèrent par l'épreuve des 
moqueries et des verges; et même des 
liens et de la prison: 

RV'1862  36. Otros sufrieron escarnios y azotes; y 
allende de esto, cadenas y cárceles. 

SVV1750  36 En anderen hebben bespottingen en 
geselen geproefd, en ook banden en 
gevangenis; 

   
PL1881  36. Drudzy zasię pośmiewisk i biczowania 

doświadczyli, nadto i związek i więzienia. 

Karoli1908
Hu 

36. Mások pedig megcsúfoltatások és 
megostoroztatások próbáját állották ki, 
sőt még bilincseket [32†] és börtönt is; 

   
RuSV1876 36 другие испытали поругания и побои, 

а также узы и темницу, 
БКуліш  36. другі ж наруги та ран дізнали, та 

ще й кайдан і темницї; 
   

FI33/38  37 heitä on kivitetty, kiusattu, rikki sahattu, 
miekalla surmattu; he ovat kierrelleet 
ympäri lampaannahoissa ja 
vuohennahoissa, puutteenalaisina, 
ahdistettuina, pahoinpideltyinä — 

TKIS  37 Heitä kivitettiin, *rikki sahattiin, 
kiusattiin,* miekalla surmattiin. He 
kiertelivät ympäri lampaannahoissa, 
vuohennahoissa, puutteenalaisina, 
ahdistettuina, pahoinpideltyinä — 

Biblia1776 37. Ovat kivitetyt, rikki hakatut, lävitse CPR1642  37. He owat kiwitetyt ricki hacatut 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

pistetyt, miekalla surmatut, vaeltaneet 
ympäri lammasten ja vuohten nahoissa, 
ovat olleet köyhät, ahdistetut, vaivatut. 

läpidze pistetyt miecalla surmatut he 
owat ymbärins waeldanet lammasten ja 
wohten nahgoisa owat ollet köyhät 
ahdistetut waiwatut. 

UT1548  37. He ouat kijuitetyt/ rickihacatut/ lepitze 
pistetyt/ Mieckalla mestatut. He ouat 
ymberinswaelluet La'masten ia wocten 
Nahgoisa. Kieuhet/ adhistetut/ waiuatut. 
(He owat kiwitetyt/ rikkihakattu/ läwitse 
pistetyt/ Miekalla mestatut. He owat 
ympärinswaelleet lammasten ja wuohten 
nahoissa. Köyhät/ ahdistetut/ waiwatut.) 

 

   
Gr‐East  37. ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, 

ἐπειράσθησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας 
ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν 
αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, 
θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, 

Text 
Receptus 

37. ελιθασθησαν επρισθησαν 
επειρασθησαν εν φονω μαχαιρας 
απεθανον περιηλθον εν μηλωταις εν 
αιγειοις δερμασιν υστερουμενοι 
θλιβομενοι κακουχουμενοι 37. 
elithasthesan epristhesan epeirasthesan 
en fono machairas apethanon perielthon 
en melotais en aigeiois dermasin 
υsteroυmenoi thliβomenoi 
kakoυchoυmenoi 
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MLV19  37 they were stoned; they were sawed in 

(two); they were tempted; they died in 
murder from the sword; they went around 
in sheepskins, (and) in goat hides; (they 
were) lacking, being afflicted, (and) being 
mistreated, 

KJV  37. They were stoned, they were sawn 
asunder, were tempted, were slain with 
the sword: they wandered about in 
sheepskins and goatskins; being 
destitute, afflicted, tormented; 

   
Dk1871  37. de bleve stenede, gjennemsavgede, 

fristede, henrettede med Sværd, gik 
omkring i Faare- og Gedeskind, lidende 
Mangel, betrængte, mishandlede, 

KXII  37. Vordo stenade, sönderhuggne, 
genomstungne, döde för svärd; hafva 
gångit i fårskinn och getskin, fattige, 
trängde, bedröfvade; 

   
PR1739  37. Neid on kiwwidega wissatud, löhki 

sagitud, kiusatud, moögaga surma sanud; 
sepärrast on nemmad lamba nahkas ja kitse 
nahkas maad läbbikäinud: nemmad ollid 
waesed ja waewatud, ja nende kässi käis 
kurjaste, 

LT  37. Jie buvo akmenimis užmušami, 
pjaustomi pusiau, gundomi, kardu 
žudomi, klajojo prisidengę avių ir ožkų 
kailiais, vargo, kentė priespaudą ir 
kankinimus. 

   
Luther191237. sie wurden gesteinigt, zerhackt, 

zerstochen, durchs Schwert getötet; sie sind 
umhergegangen in Schafpelzen und 

Ostervald‐
Fr 

37. Ils furent lapidés, ils furent sciés, ils 
furent tentés, ils moururent par le 
tranchant de l'épée, ils errèrent çà et là, 
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Ziegenfellen, mit Mangel, mit Trübsal, mit 
Ungemach 

vêtus de peaux de brebis et de peaux de 
chèvres, dénués de tout, persécutés, 
maltraités; 

RV'1862  37. Otros fueron apedreados, otros cortados 
en piezas, otros tentados, otros muertos a 
cuchillo: otros anduvieron de acá para allá, 
cubiertos de pieles de ovejas y de cabras, 
menesterosos, angustiados, maltratados: 

SVV1750  37 Zijn gestenigd geworden, in stukken 
gezaagd, verzocht, door het zwaard ter 
dood gebracht; hebben gewandeld in 
schaapsvellen en in geitenvellen; 
verlaten, verdrukt, kwalijk gehandeld 
zijnde; 

     
PL1881  37. Byli kamionowani, piłą przecierani, 

kuszeni, mieczem zabijani, chodzili w 
owczych i kozich skórach; byli w 
niedostatku, w ucisku, w niewczasach; 

Karoli1908
Hu 

37. Megköveztettek, kínpróbát 
szenvedtek, szétfűrészeltettek, kardra 
hányattak, juhoknak és kecskéknek 
bőrében bujdostak, nélkülözve, 
nyomorgattatva, gyötörtetve, 

   
RuSV1876 37 были побиваемы камнями, 

перепиливаемы, подвергаемы пытке, 
умирали от меча, скитались в милотях и 
козьих кожах, терпя недостатки, скорби, 
озлобления; 

БКуліш  37. каміннєм побиті бували, 
розпилювані, допитувані, смертю від 
меча вмирали, тинялись в овечих та 
козиних шкурах, бідуючи, горюючи, 
мучені, 

   
FI33/38  38 he, jotka olivat liian hyviä tälle TKIS  38 nuo, joitten arvoinen maailma ei ollut 
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maailmalle — he ovat harhailleet erämaissa 
ja vuorilla ja luolissa ja maakuopissa. 

— he harhailivat autiomaissa ja vuorilla 
ja luolissa ja maakuopissa. 

Biblia1776 38. (Joille maailma oli mahdotoin), ovat 
korvessa eksyneet ja vuorilla, ja mäen 
rotkoissa ja maan kuopissa. 

CPR1642  38. Joille mailma oli mahdotoin ja owat 
radollisudes waeldanet corweisa 
wuorilla mäen rotcoisa ja maan cuopisa/ 

UT1548  38. Joinenga Maailma oli Mahdhotoin/ Ja 
ouat Radholisudhes waelluet/ Corueisa/ 
Woorisa/ Mäen rotcoisa/ ia Maan copisa/ 
(Joidenka maailma oli mahdotoin/ ja owat 
raadollisuudessa waelleet/ korwessa/ 
wuorissa/ mäen rotkoissa/ ja maan 
kuopissa/) 

 

   
Gr‐East  38. ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἐπὶ 

ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 

Text 
Receptus 

38. ων ουκ ην αξιος ο κοσμος εν 
ερημιαις πλανωμενοι και ορεσιν και 
σπηλαιοις και ταις οπαις της γης 38. on 
oυk en aksios o kosmos en eremiais 
planomenoi kai oresin kai spelaiois kai 
tais opais tes ges 

   
MLV19  38 (of whom the world was not worthy), 

wandering in (the) wildernesses and 
mountains and caves and the holes of the 

KJV  38. Of whom the world was not worthy:) 
they wandered in deserts, and in 
mountains, and in dens and caves of the 
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earth. earth.
   

Dk1871  38. (dem var Verden ikke værd,) 
omvankende i Ørkener, paa Bjerge og i 
Jordens Huler og Kløfter. 

KXII  38. Hvilkom verlden icke värdig var; och 
hafva gått elände i ökner, och i berg, och 
i skrefvor, och i jordkulor. 

     
PR1739  38. (Kelle ma-ilm wäärt ei olnud) nemmad 

käisid kaksipiddi körbedes, ja mäggede 
peäl, ja orgude sees, ja Ma aukude sees. 

LT  38. Jie, kurių pasaulis nebuvo vertas, 
klajojo dykumose ir kalnuose, slapstėsi 
olose ir žemės plyšiuose. 

   
Luther191238. (deren die Welt nicht wert war), und 

sind im Elend umhergeirrt in den Wüsten, 
auf den Bergen und in den Klüften und 
Löchern der Erde. 

Ostervald‐
Fr 

38. (Eux dont le monde n'était pas digne;) 
errants dans les déserts et sur les 
montagnes, dans les cavernes et les 
antres de la terre. 

RV'1862  38. De los cuales el mundo no era digno: 
perdidos por los desiertos, por los montes, 
por las cuevas, y por las cavernas de la 
tierra.

SVV1750  38 (Welker de wereld niet waardig was) 
hebben in woestijnen gedoold, en op 
bergen, en in spelonken, en in holen der 
aarde.

   
PL1881  38. (Których nie był świat godzien;) tułali 

się po pustyniach i po górach, i jaskiniach, i 
jamach ziemi. 

Karoli1908
Hu 

38. A kikre nem volt méltó e világ, 
bujdosva pusztákon és hegyeken, meg 
barlangokban és a földnek hasadékaiban. 
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RuSV1876 38 те, которых весь мир не был достоин, 

скитались попустыням и горам, по 
пещерам и ущельям земли. 

БКуліш  38. (котрих не був достоєн сьвіт,) по 
пустинях скитались та по горах та по 
вертепах і проваллях земних: 

     
FI33/38  39 Ja vaikka nämä kaikki uskon kautta 

olivat todistuksen saaneet, eivät he 
kuitenkaan saavuttaneet sitä, mikä oli 
luvattu; 

TKIS  39 Nämä kaikki saivat uskon perusteella 
todistuksen, mutta eivät saavuttaneet 
luvattua*, 

Biblia1776 39. Ja kaikki nämät ovat uskon kautta 
todistuksen saaneet, eikä saaneet sitä 
lupausta: 

CPR1642  39. Ja caicki nämät owat uscon cautta 
todistuxen ansainnet eikä saanet 
lupausta/ 

UT1548  39. Ja caiki neme ouat Uskon cautta 
Todhistoxen ansainuet/ ia eiuet saanuet site 
Lupausta/ (Ja kaikki nämä owat uskon 
kautta todistuksen ansainneet/ ja eiwät 
saaneet sitä lupausta/) 

 

   
Gr‐East  39. Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ 

τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν 
ἐπαγγελίαν, 

Text 
Receptus 

39. και ουτοι παντες μαρτυρηθεντες 
δια της πιστεως ουκ εκομισαντο την 
επαγγελιαν 39. kai oυtoi pantes 
martυrethentes dia tes pisteos oυk 
ekomisanto ten epaggelian 
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MLV19  39 And all these, having been testified of 

through the faith, {Or: witnessed to 
through their faith.} did not get the 
promise, 

KJV  39. And these all, having obtained a good 
report through faith, received not the 
promise: 

   
Dk1871  39. Og disse alle, enddog de havde 

Vidnesbyrd for deres Tro, naaede ikke 
Forjættelsen, 

KXII  39. Alle desse hafva genom trona fått 
vittnesbörd, och hafva dock icke fått 
löftet; 

   
PR1739  39. Ja needsinnatsed keik on usso läbbi 

tunnistust sanud, ja tootust ei olle nemmad 
mitte kätte sanud, 

LT  39. Ir jie visi, per tikėjimą gavę gerą 
liudijimą, negavo to, kas buvo pažadėta, 

   
Luther191239. Diese alle haben durch den Glauben 

Zeugnis überkommen und nicht 
empfangen die Verheißung, 

Ostervald‐
Fr 

39. Et tous ceux-là, ayant obtenu un bon 
témoignage par leur foi, n'ont point 
remporté les biens promis; 

RV'1862  39. Y todos estos, habiendo obtenido un 
buen testimonio por medio de la fé, no 
recibieron con todo eso la promesa: 

SVV1750  39 En deze allen, hebbende door het 
geloof getuigenis gehad, hebben de 
belofte niet verkregen; 

   
PL1881  39. A ci wszyscy świadectwo otrzymawszy Karoli1908

Hu 
39. És mindezek, noha hit által jó 
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przez wiarę, nie dostąpili obietnicy. bizonyságot nyertek, nem kapták meg az 
ígéretet. [33†] 

     
RuSV1876 39 И все сии, свидетельствованные в вере, 

не получили обещанного, 

БКуліш  39. І всї цї, одержавши сьвідченнє 
вірою, не прийняли обітування, 

   
FI33/38  40 sillä Jumala oli varannut meitä varten 

jotakin parempaa, etteivät he ilman meitä 
pääsisi täydellisyyteen. 

TKIS  40 koska Jumala oli varannut meitä 
varten jotain parempaa, jotteivät he 
ilman meitä pääsisi täydellisyyteen. 

Biblia1776 40. Että Jumala on jotakin paremmin meille 
edeskatsonut, ettei he ilman meitä 
täydelliseksi tulleet olisi. 

CPR1642  40. Että Jumala on jotakin parammin 
meille edescadzonut ettei he ilman meitä 
täydellisexi tullet olis. 

UT1548  40. Sentedhen/ ette Jumala o'bi iotakin 
paraman meiden edhesten edheskatzonut/ 
ettei ne ilman Meite teudhelisexi tulisi. 
(Sentähden/ että Jumala ompi jotakin 
paremman meidän edestän edeskatsonut/ 
Ettei ne ilman meitä täydelliseksi tulisi.) 

 

   
Gr‐East  40. τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι 

προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τελειωθῶσι. 

Text 
Receptus 

40. του θεου περι ημων κρειττον τι 
προβλεψαμενου ινα μη χωρις ημων 
τελειωθωσιν 40. toυ theoυ peri emon 
kreitton ti proβlepsamenoυ ina me choris 
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emon teleiothosin
   

MLV19  40 God having foreseen something better 
concerning us, in order that they should 
not be completed separate from us. {Jud 
6:4, 11, 15, 1Sa 7:1-17, 2Sa 2:1-32, 2Sa 8:1-18, 
Jud 14:1-20, Dan 6:1-28} 

KJV  40. God having provided some better 
thing for us, that they without us should 
not be made perfect. 

   
Dk1871  40. efterdi Gud havde udseet noget Bedre 

for os, at de ikke skulde fuldkommes uden 
os. 

KXII  40. Derföre att Gud hade föresett om oss 
något det bättre var; att de icke utan oss 
skulle fullkomnade varda. 

   
PR1739  40. Et Jummal parremat asja meile olli 

ärranäinud, et nemmad ilma meitta täieste 
ei piddand korda sama. 

LT  40. nes Dievas geresnius dalykus buvo 
numatęs mums, kad jie ne be mūsų 
pasiektų tobulumą. 

   
Luther191240. darum daß Gott etwas Besseres für uns 

zuvor ersehen hat, daß sie nicht ohne uns 
vollendet würden.

Ostervald‐
Fr 

40. Dieu ayant pourvu à quelque chose 
de meilleur pour nous, afin qu'ils ne 
parvinssent pas sans nous à la perfection. 

RV'1862  40. Habiendo Dios proveido alguna cosa 
mejor para nosotros, que no fuesen 
perfeccionados sin nosotros. 

SVV1750  40 Alzo God wat beters over ons 
voorzien had, opdat zij zonder ons niet 
zouden volmaakt worden. 
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PL1881  40. Przeto, że Bóg o nas coś lepszego 

przejrzał, aby oni bez nas nie stali się 
doskonałymi. 

Karoli1908
Hu 

40. Mivel Isten mi felőlünk valami 
jobbról gondoskodott, hogy nálunk 
nélkül tökéletességre ne jussanak. [34†] 

     
RuSV1876 40 потому что Бог предусмотрел о нас 

нечто лучшее, дабы они не без нас 
достигли совершенства. 

БКуліш  40. тим що Бог лучче щось про нас 
провидїв, щоб не без нас осягли 
звершеннє. 

   
  12 luku  
   
  Kristittyjä kehoitetaan uupumatta 

kilvoittelemaan, silmät luotuina uskon alkajaan ja 
täyttäjään, Jeesukseen, 1 – 3, alistumaan Herran 
kasvattavaan kuritukseen 4 – 11, vaeltamaan 
vakavin askelin ja pyrkien rauhaan ja 
pyhitykseen 12 – 17, muistamaan uuden liiton 
suurta armoa 18 – 24 ja kiitollisina palvelemaan 
Jumalaa pyhällä pelolla 25 – 29. 

 

   
FI33/38  1 Sentähden, kun meillä on näin suuri pilvi 

todistajia ympärillämme, pankaamme 
mekin pois kaikki, mikä meitä painaa, ja 

TKIS  1 Sen vuoksi, kun meillä on näin suuri 
todistajain pilvi ympärillämme, 
pankaamme mekin pois kaikki paino ja 
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synti, joka niin helposti meidät kietoo, ja 
juoskaamme kestävinä edessämme 
olevassa kilvoituksessa, 

helposti kietova synti ja juoskaamme 
kestävinä edessämme olevassa 
kilpailussa 

Biblia1776 1. Sentähden myös me, että meillä on näin 
suuri todistusten joukko meidän 
ympärillämme, niin pankaamme pois 
kaikki kuorma ja synti, joka aina meihin 
tarttuu ja hitaaksi tekee, ja juoskaamme 
kärsivällisyyden kautta siinä 
kilvoituksessa, joka meidän eteemme pantu 
on, 

CPR1642  1. SEntähden myös me että meillä on 
näin suuri todistusten joucko meidän 
ymbärilläm nijn poispangam syndi joca 
aina meihin tarttu ja hitaxi teke ja 
juoscam kärsimisen cautta sijnä 
kilwoituxes cuin meidän eteem pandu 
on/ 

UT1548  1. SEntedhen mös me/ ette meille nyt ombi 
nin swri Todistosten ioucko meiden 
ymberillen/ Nin poispancam syndi ioca 
aina meihin tartu ia hitaxi tekepi. Ja 
iooskam Kersimisen cautta sijne 
Kiluoituxes/ ioca meiden eten pandu on/ 
(Sentähden myös me/ että meille nyt ompi 
niin suuri todistusten joukko meidän 
ympärillen/ Niin pois pankaamme synti 
joka aina meihin tarttuu ja hitaaksi tekeepi. 
Ja juoskaamme kärsimisen kautta siinä 
kilwoituksessa/ joka meidän eteen pantu 
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on/)
   

Gr‐East  1. Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες 
περικείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, 
ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 
εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι’ ὑπομονῆς 
τρέχωμεν τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 

Text 
Receptus 

1. τοιγαρουν και ημεις τοσουτον 
εχοντες περικειμενον ημιν νεφος 
μαρτυρων ογκον αποθεμενοι παντα 
και την ευπεριστατον αμαρτιαν δι 
υπομονης τρεχωμεν τον προκειμενον 
ημιν αγωνα 1. toigaroυn kai emeis 
tosoυton echontes perikeimenon emin 
nefos martυron ogkon apothemenoi 
panta kai ten eυperistaton amartian di 
υpomones trechomen ton prokeimenon 
emin agona 

   
MLV19  1 Therefore, (since) we also have so-great a 

cloud of witnesses encompassing us, let us 
run through endurance the contest laying 
before us, placing away from ourselves 
every interference, and the {F} easily 
restricting sin. 

KJV  1. Wherefore seeing we also are 
compassed about with so great a cloud of 
witnesses, let us lay aside every weight, 
and the sin which doth so easily beset us, 
and let us run with patience the race that 
is set before us, 

   
Dk1871  1. Derfor lader og os, efterdi vi have en 

saadan Skare af Vidner omkring os, 

KXII  1. Efter vi nu hafve om oss en så stor hop 
med vittne, låt oss aflägga syndena, som 
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aflægge al byrde og Synden, som lettelig 
forrasker os, og med Standhaftighed 
gjennemløbe den os anviste Bane, 

alltid låder vid oss och gör oss tröga, och 
låt oss med tålamod löpa i den kamp 
som oss förelagd är; 

     
PR1739  1. Sepärrast, et meil ni suur hulk 

tunnistajaid meie ümber on kui pilwed, 
pangem meiegi mahha keik koormat, ja 
sedda patto, mis kowwaste meie ümber 
seisab, ja jooskem kannatusse läbbi sedda 
woido jooksmist, mis meile seätud. 

LT  1. Todėl ir mes, tokio didelio debesies 
liudytojų apsupti, nusimeskime visus 
apsunkinimus bei lengvai apraizgančią 
nuodėmę ir ištvermingai bėkime mums 
paskirtose lenktynėse, 

     
Luther19121. Darum wir auch, dieweil wir eine solche 

Wolke von Zeugen um uns haben, lasset 
uns ablegen die Sünde, so uns immer 
anklebt und träge macht, und lasset uns 
laufen durch Geduld in dem Kampf, der 
uns verordnet ist. 

Ostervald‐
Fr 

1. Ainsi donc, nous aussi, étant 
environnés d'une si grande nuée de 
témoins, rejetant tout fardeau et le péché 
qui nous enveloppe aisément, courons 
avec constance dans l'arène qui nous est 
ouverte, 

RV'1862  1. POR tanto nosotros también teniendo 
puesta sobre nosotros una tan grande nube 
de testigos, desechando todo peso, y el 
pecado que tan cómodamente nos cerca, 
corramos con paciencia la carrera que nos 
es propuesta, 

SVV1750  1 Daarom dan ook, alzo wij zo groot een 
wolk der getuigen rondom ons hebben 
liggende, laat ons afleggen allen last, en 
de zonde, die ons lichtelijk omringt, en 
laat ons met lijdzaamheid lopen de 
loopbaan, die ons voorgesteld is; 
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PL1881  1. Przetoż i my, mając tak wielki około 

siebie leżący obłok świadków, złożywszy 
wszelaki ciężar i grzech, który nas snadnie 
obstępuje, przez cierpliwość bieżmy w 
zawodzie, który nam jest wystawiony; 

Karoli1908
Hu 

1. Annakokáért mi is, kiket a 
bizonyságoknak ily nagy fellege vesz 
körül, félretéve minden akadályt és a 
megkörnyékező bűnt, kitartással fussuk 
meg az előttünk levő küzdő tért. [1†] 

   
RuSV1876 1 Посему и мы, имея вокруг себя такое 

облако свидетелей, свергнем с себя 
всякое бремя и запинающий нас грех ис 
терпением будем проходить 
предлежащее нампоприще, 

БКуліш  1. Тим же оце й ми, маючи кругом нас 
таку тьму сьвідків, відложивши всяку 
гордість і гріх, що путав нас, з 
терпіннєм біжім на боротьбу, що 
перед нами, 

   
FI33/38  2 silmät luotuina uskon alkajaan ja 

täyttäjään, Jeesukseen, joka hänelle tarjona 
olevan ilon sijasta kärsi ristin, häpeästä 
välittämättä, ja istui Jumalan valtaistuimen 
oikealle puolelle. 

TKIS  2 silmät luotuina uskon alkajaan ja 
täydelliseksi tekijään, Jeesukseen, joka 
*edessään olevan ilon vuoksi* kärsi 
ristin, häpeästä välittämättä, ja istuutui 
Jumalan valtaistuimen oikealle puolelle. 

Biblia1776 2. Ja katsokaamme uskon alkajan ja 
päättäjän Jesuksen päälle, joka, vaikka hän 
olis kyllä taitanut iloita, kärsi ristiä, ei 
totellut pilkkaa, ja nyt istuu oikialla kädellä 
Jumalan istuimella. 

CPR1642  2. Ja cadzocam Jesuxen uscon alcajan ja 
päättäjän päälle. Joca cosca hän olis kyllä 
tainnut iloita kärsei ristiä ja ei totellut 
pilcka ja nyt istu oikialla kädellä Jumalan 
istuimella. 
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UT1548  2. ia yleskatzocam Iesusen päle/ sen vskon 

Alcaian ia päätteien. Joca/ coska hen olis 
kylle tainut Iloa pite/ kersi hen Ristin/ ia ei 
Pilca totellut/ ia on istuua Oikealla kädhelle 
Jumalan Stolilla. (Ja ylöskatsokaamme 
Jesuksen päälle/ sen uskon alkajaan ja 
päättäjään. Joka/ koska hän oli kyllä tainnut 
iloa pitää/ kärsi hän ristin/ ja ei pilkkaa 
totellut/ ja on istuwa oikealle kädelle 
Jumalan tuolilla.) 

 

   
Gr‐East  2. ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως 

ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ 
τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε 
σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, ἐν 
δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ κεκάθικεν.

Text 
Receptus 

2. αφορωντες εις τον της πιστεως 
αρχηγον και τελειωτην ιησουν ος αντι 
της προκειμενης αυτω χαρας 
υπεμεινεν σταυρον αισχυνης 
καταφρονησας εν δεξια τε του θρονου 
του θεου εκαθισεν 2. aforontes eis ton 
tes pisteos archegon kai teleioten iesoυn 
os anti tes prokeimenes aυto charas 
υpemeinen staυron aischυnes 
katafronesas en deksia te toυ thronoυ toυ 
theoυ ekathisen 
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MLV19  2 Looking away from (things, look) toward 

Jesus, the author and completer of the faith, 
who endured the cross having despised 
shame, in exchange-for the joy laying 
before him, and sat down at the right 
(hand) of the throne of God. 

KJV  2. Looking unto Jesus the author and 
finisher of our faith; who for the joy that 
was set before him endured the cross, 
despising the shame, and is set down at 
the right hand of the throne of God. 

   
Dk1871  2. idet vi see hen til Troens Begynder og 

Fuldkommer, Jesus, hvilken i stedetfor den 
Glæde, han havde for sig, led 
taalmodeligen Korset idet han foragtede 
Forhaanelsen, og sider nu ved den høire 
Side af Guds Throne. 

KXII  2. Och se på Jesum, som trona begynt och 
fullkomnat hafver; hvilken, då han måtte 
haft glädje, led korset, och aktade intet 
smäleken; och är sittandes på högra 
handen på Guds stol. 

   
PR1739  2. Ja wadagem Jesusse peäle, kes meie usso 

üllemsaatja ja löppetaja on, kes on risti 
kannatanud römo eest, mis temmale olli 
seätud, ja ei pannud sedda häbbi mikski, ja 
on istnud Jummala au-järje parramal polel.

LT  2. žiūrėdami į mūsų tikėjimo pradininką 
ir atbaigėją Jėzų. Jis vietoj sau 
priderančio džiaugsmo, nepaisydamas 
gėdos, iškentėjo kryžių ir atsisėdo Dievo 
sosto dešinėje. 

   
Luther19122. und aufsehen auf Jesum, den Anfänger 

und Vollender des Glaubens; welcher, da 
er wohl hätte mögen Freude haben, 

Ostervald‐
Fr 

2. Regardant à Jésus, le chef et le 
consommateur de la foi, qui, méprisant 
l'ignominie, à cause de la joie qui lui était 
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erduldete das Kreuz und achtete der 
Schande nicht und hat sich gesetzt zur 
Rechten auf den Stuhl Gottes. 

proposée, a souffert la croix, et s'est assis 
à la droite du trône de Dieu. 

RV'1862  2. Puestos los ojos en el autor y 
consumador de la fé, Jesús; el cual 
habiéndole sido propuesto gozo, sufrió la 
cruz, menospreciando la vergüenza, y se 
asentó a la diestra del trono de Dios. 

SVV1750  2 Ziende op den oversten Leidsman en 
Voleinder des geloofs, Jezus, Dewelke, 
voor de vreugde, die Hem voorgesteld 
was, het kruis heeft verdragen, en 
schande veracht, en is gezeten aan de 
rechter hand des troons van God. 

     
PL1881  2. Patrząc na Jezusa, wodza i dokoóczyciela 

wiary, który dla wystawionej sobie radości, 
podjął krzyż, wzgardziwszy sromotę, i 
usiadł na prawicy stolicy Bożej. 

Karoli1908
Hu 

2. Nézvén a hitnek fejedelmére és 
bevégezőjére Jézusra, a ki az előtte levő 
öröm helyett, megvetve a gyalázatot, 
keresztet szenvedett, s az Isten királyi 
székének jobbjára ült. 

   
RuSV1876 2 взирая на начальника и совершителя 

веры Иисуса, Который, вместо 
предлежавшей Ему радости, претерпел 
крест, пренебрегши посрамление, и 
воссел одесную престола Божия. 

БКуліш  2. дивлячись на Ісуса, починателя і 
звершителя віри, котрий замість 
радости, яка була перед Ним, витерпів 
хрест, не дбаючи про сором, і сїв по 
правицї престола Божого. 

   
FI33/38  3 Ajatelkaa häntä, joka syntisiltä on saanut TKIS  3 Ajatelkaa siis Häntä, joka syntisten 
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kärsiä sellaista vastustusta itseänsä 
kohtaan, ettette väsyisi ja menettäisi 
toivoanne. 

taholta on kärsinyt sellaista vastustusta 
itseään kohtaan, jottette väsyisi ja 
masentuisi mieleltänne. 

Biblia1776 3. Niin muistakaat häntä, joka senkaltaisen 
vastahakoisuuden on syntisiltä itse 
vastaansa kärsinyt, ettette väsy teidän 
mielessänne ja lakkaa. 

CPR1642  3. Muistacat händä joca sencaltaisen 
wastahacoisuden on synneisildä idze 
wastans kärsinyt ettet te wäsy teidän 
mielisän ja lacka. 

UT1548  3. Muistacat henen pälens ioca sencaltaisen 
wastanpuhumisen ombi synneitzilde 
wastansa kersinyt/ ettei te wäsy teidhen 
mielisenne ia poislacka. (Muistakaat hänen 
päällensä joka senkaltaisen 
wastaanpuhumisen ompi syntisiltä 
wastaansa kärsinyt/ ettei te wäsy teidän 
mielissänne ja pois lakkaa.) 

 

     
Gr‐East  3. ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην 

ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς 
αὐτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάμητε ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 

Text 
Receptus 

3. αναλογισασθε γαρ τον τοιαυτην 
υπομεμενηκοτα υπο των αμαρτωλων 
εις αυτον αντιλογιαν ινα μη καμητε 
ταις ψυχαις υμων εκλυομενοι 3. 
analogisasthe gar ton toiaυten 
υpomemenekota υpo ton amartolon eis 
aυton antilogian ina me kamete tais 
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psυchais υmon eklυomenoi
   

MLV19  3 For*, study° the one who has endured 
such dispute by sinners to himself, in order 
that you° might not be weary, fainting in 
your° souls. 

KJV  3. For consider him that endured such 
contradiction of sinners against himself, 
lest ye be wearied and faint in your 
minds. 

   
Dk1871  3. Betagter den, som har taalmodeligen lidt 

en saadan Modsigelse af Syndere imod sig, 
at I ikke blive trætte og forsage i Eders 
Sjæle. 

KXII  3. Tänker på honom, som af syndarom 
sådana gensägelse led emot sig; att I icke 
tröttens i edor sinne, gifvandes eder 
utöfver. 

   
PR1739  3. Sest pange sedda tähhele, kes nisuggust 

wastoräkimist pattusist ennese wasto on 
kannatanud, et teie ärra ei wässi, ja omma 
hingede sees nörgaks ei lähhä. 

LT  3. Apsvarstykite, kaip Jis iškentė nuo 
nusidėjėlių tokį priešiškumą, kad 
nepailstumėte ir nesuglebtumėte savo 
sielomis! 

   
Luther19123. Gedenket an den, der ein solches 

Widersprechen von den Sündern wider 
sich erduldet hat, daß ihr nicht in eurem 
Mut matt werdet und ablasset. 

Ostervald‐
Fr 

3. C'est pourquoi, considérez celui qui a 
souffert de la part des pécheurs une si 
grande contradiction, afin que vous ne 
succombiez pas, en laissant défaillir vos 
âmes. 
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RV'1862  3. Reducíd pues a vuestro pensamiento a 

aquel que sufrió tal contradicción de 
pecadores contra sí mismo, porque no os 
fatiguéis en vuestros ánimos desmayando: 

SVV1750  3 Want aanmerkt Dezen, Die zodanig een 
tegenspreken van de zondaren tegen 
Zich heeft verdragen, opdat gij niet 
verflauwt en bezwijkt in uw zielen. 

   
PL1881  3. Przetoż uważajcie, jaki jest ten, który 

podejmował takowe od grzeszników 
przeciwko sobie sprzeciwianie, abyście 
osłabiwszy w umysłach waszych, nie 
ustawali. 

Karoli1908
Hu 

3. Gondoljátok meg azért, hogy ő ily 
ellene való támadást szenvedett el a 
bűnösöktől, hogy el ne csüggedjetek 
lelkeitekben elalélván. 

     
RuSV1876 3 Помыслите о Претерпевшем такое над 

Собою поругание отгрешников, чтобы 
вам не изнемочь и не ослабеть душами 
вашими. 

БКуліш  3. Подумайте бо про Того, хто 
витерпів од грішників такий перекір 
проти себе, щоб не внивали, ослабши 
в душах ваших. 

   
FI33/38  4 Ette vielä ole verille asti tehneet 

vastarintaa, taistellessanne syntiä vastaan, 

TKIS  4 Ette ole vielä verille asti tehneet 
vastarintaa taistellessanne syntiä 
vastaan, 

Biblia1776 4. Sillä ette ole vielä hamaan vereen asti 
kilvoitellen syntiä vastaan olleet, 

CPR1642  4. Sillä et te ole wielä haman weren asti 
kilwoitellen syndiä wastan ollet/ 

UT1548  4. Sille ettei te wiele nyt ole haman weren 
asti kiluoitellen syndie wastanseisonuet/ 
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(Sillä ettei te wielä nyt ole hamaan weren 
asti kilwoitellen syntiä wastaanseisoneet/) 

     
Gr‐East  4. Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε 

πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, 

Text 
Receptus 

4. ουπω μεχρις αιματος αντικατεστητε 
προς την αμαρτιαν ανταγωνιζομενοι 4. 
oυpo mechris aimatos antikatestete pros 
ten amartian antagonizomenoi 

   
MLV19  4 You° have not yet stood up as far as 

(sacrificing) blood toward (your) struggling 
against sin. 

KJV  4. Ye have not yet resisted unto blood, 
striving against sin. 

   
Dk1871  4. Endnu stode I ikke imod indtil Blodet, 

idet I strede mod Synden, 
KXII  4. Ty I hafven icke ännu allt intill blods 

emotståndit, kämpande emot syndene; 
   

PR1739  4. Teie ei olle weel mitte werrest sadik 
wasto pannud, patto wasto woiteldes; 

LT  4. Jums dar neteko priešintis iki kraujų, 
kovojant su nuodėme. 

   
Luther19124. Denn ihr habt noch nicht bis aufs Blut 

widerstanden in den Kämpfen wider die 
Sünde 

Ostervald‐
Fr 

4. Vous n'avez pas encore résisté 
jusqu'au sang, en combattant contre le 
péché. 

RV'1862  4. Que aun no habéis resistido hasta la SVV1750  4 Gij hebt nog tot den bloede toe niet 
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sangre, combatiendo contra el pecado. tegengestaan, strijdende tegen de zonde; 
   

PL1881  4. Jeszczeście się aż do krwi nie sprzeciwili, 
walcząc przeciwko grzechowi. 

Karoli1908
Hu 

4. Mert még végig nem állottatok ellent, 
tusakodván a bűn ellen. 

     
RuSV1876 4 Вы еще не до крови сражались, 

подвизаясьпротив греха, 

БКуліш  4. Ще ви аж до крові не стояли, 
борючись проти гріха, 

   
FI33/38  5 ja te olette unhottaneet kehoituksen, joka 

puhuu teille niinkuin lapsille: "Poikani, älä 
pidä halpana Herran kuritusta, äläkä 
menetä toivoasi, kun hän sinua nuhtelee; 

TKIS  5 ja olette unohtaneet kehoituksen, joka 
puhuu teille niin kuin lapsille: "Poikani, 
älä halveksi Herran kuritusta, äläkä 
masennu, kun Hän sinua nuhtelee. 

Biblia1776 5. Ja te olette jo unohtaneet sen manauksen, 
joka teille niin. kuin lapsille puhuu: minun 
poikani, älä katso ylön Herran kuritusta, ja 
älä näänny, koskas häneltä rangaistaan, 

CPR1642  5. Ja te oletta jo unhottanet sen 
uscalluxen jonga hän teille nijncuin 
lapsillens puhu: Minun poican älä 
ylöncadzo HERran rangaistusta ja älä 
näänny coscas häneldä rangaistan. 

UT1548  5. Ja oletta io wnoctanuet sen wskalluxen/ 
ioca teille ninquin Lapsille's puhupi. Minun 
Poican äle Herra' Rangastosta ylencatzo/ ia 
äle näänny coskas henelde ranghaistan. (Ja 
oletta jo unohtaneet sen uskalluksen/ joka 

   



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

teille niinkuin lapsillensa puhuupi. Minun 
poikani älä Herran rangaistusta ylenkatso/ 
ja älä näänny koskas häneltä rangaistaan.) 

     
Gr‐East  5. καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις 

ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται· υἱέ μου, μὴ 
ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐκλύου 
ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 

Text 
Receptus 

5. και εκλελησθε της παρακλησεως 
ητις υμιν ως υιοις διαλεγεται υιε μου 
μη ολιγωρει παιδειας κυριου μηδε 
εκλυου υπ αυτου ελεγχομενος 5. kai 
eklelesthe tes parakleseos etis υmin os 
υiois dialegetai υie moυ me oligorei 
paideias kυrioυ mede eklυoυ υp aυtoυ 
elegchomenos 

   
MLV19  5 And you° have forgotten the 

encouragement which reasons with you° as 
with sons, ‘My son, do not regard-lightly 
the disciplining of the Lord, nor be fainting 
(when) you are reproved by him. 

KJV  5. And ye have forgotten the exhortation 
which speaketh unto you as unto 
children, My son, despise not thou the 
chastening of the Lord, nor faint when 
thou art rebuked of him: 

   
Dk1871  5. og I have glemt den Formaning, der taler 

til Eder som til Børn: min Søn! agt ikke 
Herrens revselse ringe, vær ikke heller 
forsagt, naar du tugtes af ham; 

KXII  5. Och hafven redo förgätit den tröst, 
som till eder talar, lika som till sin barn: 
Min son, förakta icke Herrans aga; och 
gif dig icke utöfver, då du näpses af 
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honom.
   

PR1739  5. Ja ollete sedda maenitsust 
ärraunnustanud, mis teile kui lastele ütleb: 
Mo poeg, ärra arwa mitte alwaks Issanda 
hirmo-andmist, ja ärra sa mitte nörgaks, 
kui sind temmast nomitakse. 

LT  5. Jūs pamiršote paraginimą, kuris sako 
jums kaip sūnums: ‘‘Mano sūnau, 
nepaniekink Viešpaties auklybos ir 
nenusimink Jo baramas: 

   
Luther19125. und habt bereits vergessen des Trostes, 

der zu euch redet als zu Kindern: "Mein 
Sohn, achte nicht gering die Züchtigung 
des HERRN und verzage nicht, wenn du 
von ihm gestraft wirst. 

Ostervald‐
Fr 

5. Et vous avez oublié l'exhortation qui 
vous est adressée, comme à des fils: Mon 
fils, ne méprise pas le châtiment du 
Seigneur, et ne perds point courage, 
lorsqu'il te reprend; 

RV'1862  5. Y estáis ya olvidados de la exhortación 
que como con hijos habla con vosotros, 
diciendo: Hijo mío, no menosprecies el 
castigo del Señor, ni desmayes cuando eres 
de él reprendido; 

SVV1750  5 En gij hebt vergeten de vermaning, die 
tot u als tot zonen spreekt: Mijn zoon, 
acht niet klein de kastijding des Heeren, 
en bezwijkt niet, als gij van Hem bestraft 
wordt; 

     
PL1881  5. Czyliście zapamiętali napominania, które 

wam jako synom mówi: Synu mój, nie 
lekceważ sobie kaźni Paóskiej, a nie trać 
serca, gdy od niego bywasz karany; 

Karoli1908
Hu 

5. És elfeledkeztetek-é az intésről, a mely 
néktek mint fiaknak szól: Fiam, [2†] ne 
vesd meg az Úrnak fenyítését, se meg ne 
lankadj, ha ő dorgál téged; 
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RuSV1876 5 и забыли утешение, которое 

предлагается вам, как сынам: сын мой! 
не пренебрегай наказания Господня, и 
не унывай, когда Он обличает тебя. 

БКуліш  5. і забули напомин, що до вас, як до 
синів, глаголе: "Сину мій, не гордуй 
караннєм Господнїм, анї слабни, 
докоренний від Нього; 

   
FI33/38  6 sillä jota Herra rakastaa, sitä hän kurittaa; 

ja hän ruoskii jokaista lasta, jonka hän ottaa 
huomaansa". 

TKIS  6 Sillä jota Herra rakastaa, sitä Hän 
kurittaa, ja Hän ruoskii jokaista lasta, 
jonka ottaa huomaansa." 

Biblia1776 6. Sillä jota Herra rakastaa, sitä hän myös 
rankaisee; mutta jokaista poikaa hän 
pieksää, jonka hän korjaa. 

CPR1642  6. Sillä jota HERra racasta sitä hän myös 
rangaise. Mutta jocaista poica hän piexä 
cuin hän corja. 

UT1548  6. Sille iota Herra racasta/ sen hen mös 
rangaitze/ Mutta iocaitzen Poian hen 
rooskapi/ ionga hen coriapi. (Sillä jota 
Herra rakastaa/ sen hän myös rankaisee/ 
Mutta jokaisen pojan hän ruoskiipi/ jonka 
hän korjaapi.) 

 

   
Gr‐East  6. ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, 

μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 

Text 
Receptus 

6. ον γαρ αγαπα κυριος παιδευει 
μαστιγοι δε παντα υιον ον 
παραδεχεται 6. on gar agapa kυrios 
paideυei mastigoi de panta υion on 
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paradechetai
   

MLV19  6 For* whom the Lord loves*, he 
disciplines, and scourges every son whom 
he is accepting.’ {Prov. 3:11-12, Job 5:17} 

KJV  6. For whom the Lord loveth he 
chasteneth, and scourgeth every son 
whom he receiveth. 

     
Dk1871  6. thi hvem Herren elsker, den revser han, 

og han tugter haardeligen hver Søn, som 
han antager sig. 

KXII  6. Ty hvem Herren älskar, den agar han; 
men han gisslar hvar och en son, han 
anammar. 

   
PR1739  6. Sest kedda Issand armastab, sellele 

annab temma hirmo, agga ta peksab igga 
poia, kedda ta wastowöttab. 

LT  6. nes kurį Viešpats myli, tą griežtai 
auklėja, ir plaka kiekvieną sūnų, kurį 
priima’‘. 

   
Luther19126. Denn welchen der HERR liebhat, den 

züchtigt er; und stäupt einen jeglichen 
Sohn, den er aufnimmt." 

Ostervald‐
Fr 

6. Car le Seigneur châtie celui qu'il aime, 
et il frappe de ses verges tout fils qu'il 
reconnaît. 

RV'1862  6. Porque el Señor al que ama castiga, y 
azota a cualquiera que recibe por hijo. 

SVV1750  6 Want dien de Heere liefheeft, kastijdt 
Hij, en Hij geselt een iegelijken zoon, die 
Hij aanneemt. 

   
PL1881  6. Albowiem kogo Pan miłuje, tego karze, a Karoli1908

Hu 
6. Mert a kit szeret az [3†] Úr, 
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smaga każdego, którego za syna przyjmuje. megdorgálja, megostoroz pedig mindent, 
a kit fiává fogad. 

     
RuSV1876 6 Ибо Господь, кого любит, того 

наказывает; бьет же всякого сына, 
которого принимает. 

БКуліш  6. кого бо любить Господь, карає; і бє 
всякого сина, котрого приймає." 

   
FI33/38  7 Kuritukseksenne te kärsitte; Jumala 

kohtelee teitä niinkuin lapsia. Sillä mikä on 
se lapsi, jota isä ei kurita? 

TKIS  7 *Jos kärsitte kuritusta,* Jumala kohtelee 
teitä niin kuin lapsia. Sillä mikä on se 
lapsi, jota isä ei kurita? 

Biblia1776 7. Jos te kurituksen kärsitte, niin Jumala 
taritsee itsensä teille niinkuin lapsillensa; 
sillä kuka on se poika, jota ei isä kurita? 

CPR1642  7. Jos te sen rangaistuxen kärsitte nijn 
Jumala taridze teille idzens nijncuin 
lapsillens: Sillä cuca on se poica jota ei Isä 
rangaise? 

UT1548  7. Jos te sen rangastoxen kersitte/ nin 
taritzepi Jumala itzens teille ninquin 
Lapsillens. Sille cuca on se Poica/ iota ei Ise 
rangaitze? (Jos te sen rangaistuksen 
kärsitte/ niin taritseepi Jumala itsensä teille 
niinkuin lapsillensa. Sillä kuka on se poika/ 
jota ei isä rankaise?) 
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Gr‐East  7. εἰ παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν 

προσφέρεται ὁ Θεός· τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν 
οὐ παιδεύει πατήρ; 

Text 
Receptus 

7. ει παιδειαν υπομενετε ως υιοις υμιν 
προσφερεται ο θεος τις γαρ εστιν υιος 
ον ου παιδευει πατηρ 7. ei paideian 
υpomenete os υiois υmin prosferetai o 
theos tis gar estin υios on oυ paideυei 
pater 

   
MLV19  7 (It is) *for disciplining (that) you° endure; 

God is dealing with you° as with sons; for* 
what is (the) son whom (his) father is not 
disciplining? 

KJV  7. If ye endure chastening, God dealeth 
with you as with sons; for what son is he 
whom the father chasteneth not? 

   
Dk1871  7. Dersom I lider Revselse, handler Gud 

med Eder, som med Børn; thi hvo er den 
Søn, som Faderen ikke revser? 

KXII  7. Hvar I nu liden agan, så bjuder sig 
Gud till eder, såsom till barn; ty hvilken 
är den son, som hans fader icke agar? 

   
PR1739  7. Kui teie hirmo-andmist kannatate, siis 

pakkub Jummal ennast teile kui lastele; sest 
missuggune poeg on se, kellele issa hirmo 
ei anna? 

LT  7. Jeigu jūs pakenčiat drausmę, Dievas 
elgiasi su jumis kaip su sūnumis. O kurio 
gi sūnaus tėvas griežtai neauklėja? 

   
Luther19127. So ihr die Züchtigung erduldet, so Ostervald‐

Fr 
7. Si vous souffrez le châtiment, Dieu se 
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erbietet sich euch Gott als Kindern; denn 
wo ist ein Sohn, den der Vater nicht 
züchtigt? 

présente à vous comme à des fils; car 
quel est le fils que son père ne châtie pas? 

RV'1862  7. Si sufrís el castigo, Dios se os presenta 
como a hijos; porque ¿qué hijo es aquel a 
quien el Padre no castiga? 

SVV1750  7 Indien gij de kastijding verdraagt, zo 
gedraagt Zich God jegens u als zonen; 
(want wat zoon is er, dien de vader niet 
kastijdt?) 

   
PL1881  7. Jeźli znosicie karanie, Bóg się wam 

ofiaruje jako synom; albowiem któryż jest 
syn, którego by ojciec nie karał? 

Karoli1908
Hu 

7. Ha a fenyítést elszenveditek, akkor 
veletek úgy bánik az Isten, mint fiaival; 
mert melyik fiú az, a kit meg nem fenyít 
az apa? 

   
RuSV1876 7 Если вы терпите наказание, то Бог 

поступает с вами, как с сынами. Ибо есть 
ли какой сын, которого бы не наказывал 
отец? 

БКуліш  7. Коли караннє терпите, Бог до вас 
такий, як до синів: чи єсть бо такий 
син, котрого не карає батько? 

   
FI33/38  8 Mutta jos te olette ilman kuritusta, josta 

kaikki ovat osallisiksi tulleet, silloinhan te 
olette äpäriä ettekä lapsia. 

TKIS  8 Mutta jos olette ilman kuritusta, josta 
kaikki ovat osallisiksi tulleet, niin olette 
äpäriä ettekä lapsia. 

Biblia1776 8. Mutta jos te olette ilman kuritusta, josta 
kaikki ovat osalliset olleet, niin te olette 

CPR1642  8. Mutta jos te oletta ilman rangaistusta 
josta caicki owat osalliset ollet nijn te 
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äpärät ja ette lapset. oletta äpärät ja ette lapset.
UT1548  8. Mutta ios te oletta ilman rangastosta/ 

iosta caiki ouat Osaliset olluet/ nin te 
Eperet oletta ia ette Lapset. (Mutta jos te 
oletta ilman rangaistusta/ josta kaikki owat 
osalliset olleet/ niin te äpärät oletta ja ette 
lapset.) 

 

   
Gr‐East  8. εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἧς μέτοχοι 

γεγόνασι πάντες, ἄρα νόθοι ἐστὲ καὶ οὐχ 
υἱοί. 

Text 
Receptus 

8. ει δε χωρις εστε παιδειας ης μετοχοι 
γεγονασιν παντες αρα νοθοι εστε και 
ουχ υιοι 8. ei de choris este paideias es 
metochoi gegonasin pantes ara nothoi 
este kai oυch υioi 

   
MLV19  8 But if you° are without discipline, of 

which all have become partakers, 
consequently*, you° are illegitimate and 
not sons. 

KJV  8. But if ye be without chastisement, 
whereof all are partakers, then are ye 
bastards, and not sons. 

     
Dk1871  8. Men dersom I ere uden Revselse, i 

hvilken Alle ere blevne deelagtige, da ere I 
uægte og ikke Børn. 

KXII  8. Ären I utan aga, i hvilkom alle 
delaktige vordne äro, så ären I oägta, och 
icke barn. 
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PR1739  8. Agga kui teie hirmo-andmissest ilma 

ollete, kust keik on ossalisseks sanud, siis 
ollete teie wärdiad, ja ei mitte lapsed. 

LT  8. Bet jeigu jūs be drausmės, kuri visiems 
privaloma, vadinasi, jūs ne sūnūs, o 
pavainikiai. 

     
Luther19128. Seid ihr aber ohne Züchtigung, welcher 

sind alle teilhaftig geworden, so seid ihr 
Bastarde und nicht Kinder. 

Ostervald‐
Fr 

8. Mais si vous êtes exempts du 
châtiment auquel tous ont part, vous êtes 
donc des bâtards, non des fils légitimes. 

RV'1862  8. Empero si estáis fuera del castigo, del 
cual todos los hijos han sido hechos 
participantes, luego adulterinos sois que no 
hijos: 

SVV1750  8 Maar indien gij zonder kastijding zijt, 
welke allen deelachtig zijn geworden, zo 
zijt gij dan bastaarden, en niet zonen. 

   
PL1881  8. A jeźli jesteście bez karania, którego 

wszyscy są uczestnikami, tedy jesteście 
bękartami, a nie synami. 

Karoli1908
Hu 

8. Ha pedig fenyítés nélkül valók 
vagytok, melyben mindenek részesültek, 
korcsok vagytok és nem fiak. 

     
RuSV1876 8 Если же остаетесь без наказания, 

которое всем обще,то вы незаконные 
дети, а не сыны. 

БКуліш  8. Коли ж ви пробуваєте без карання, 
котрого спільниками стались усї, то ви 
неправого ложа дїти, а не сини. 

   
FI33/38  9 Ja vielä: meillä oli ruumiilliset isämme TKIS  9 Sitä paitsi meillä oli ruumiilliset 
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kurittajina, ja heitä me kavahdimme; 
emmekö paljoa ennemmin olisi alamaiset 
henkien Isälle, että eläisimme? 

isämme kurittajina ja heitä kavahdimme. 
Emmekö paljoa ennemmin olisi 
alamaiset henkien Isälle, että eläisimme? 

Biblia1776 9. Ja kuin meillä ovat lihalliset isät olleet 
kurittajana, niin me olemme niitä 
kavahtaneet: eikö meidän siis paljoa 
enemmin pidä hengelliselle Isälle alamaiset 
oleman, että me eläisimme? 

CPR1642  9. Ja cosca meillä owat lihalliset Isät ollet 
rangaidziana nijn me olemma nijtä 
cawahtanet eikö meidän sijs paljo 
enämmin pidä sille hengelliselle Isälle 
alammaiset oleman että me eläisimme? 

UT1548  9. Ja quin meille ouat Lihaliset Iset olluet 
rangaitziat/ ia olema nijte cauattanuet/ Eikö 
meiden sijs palio enemen pidhe alamaiset 
oleman sen Hengelisen Isen/ ette me 
eleisimme? (Ja kuin meille owat lihalliset 
isät olleet rankaitsijat/ ja olemme niitä 
kawahtaneet/ Eikö meidän siis paljon 
enemmän pidä alamaiset olemaan sen 
Hengellisen Isän/ että me eläisimme?) 

 

   
Gr‐East  9. εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 

πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς καὶ 
ἐνετρεπόμεθα· οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν 
πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 

Text 
Receptus 

9. ειτα τους μεν της σαρκος ημων 
πατερας ειχομεν παιδευτας και 
ενετρεπομεθα ου πολλω μαλλον 
υποταγησομεθα τω πατρι των 
πνευματων και ζησομεν 9. eita toυs 
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men tes sarkos emon pateras eichomen 
paideυtas kai enetrepometha oυ pollo 
mallon υpotagesometha to patri ton 
pneυmaton kai zesomen 

   
MLV19  9 Thereafter, we indeed had the fathers of 

our flesh (as) correctors (of us), and we 
were revering (them). Will we not much 
rather be made subject to the Father of 
spirits and we will live? 

KJV  9. Furthermore we have had fathers of 
our flesh which corrected us, and we 
gave them reverence: shall we not much 
rather be in subjection unto the Father of 
spirits, and live? 

     
Dk1871  9. Have vi tilmed havt vore kjødelige 

Fædre til Optugtere og bevaret Frygt for 
dem, skulde vi da ikke meget mere være 
Aandernes Fader underdanige og leve? 

KXII  9. Hafve vi nu köttsliga fäder, som oss 
aga, och frukte dem; skole vi då icke 
mycket mer underdånige vara dem 
andeliga Fadrenom, att vi må lefva? 

   
PR1739  9. Peälegi on meile meie lihhased issad 

hirmotajaks olnud, ja meie olleme neid 
kartnud, eks meie paljo ennam ei tahha 
waimude Issa sanna kuulda, ja ellada? 

LT  9. Jau mūsų kūno tėvai mus bausdavo, ir 
mes juos gerbėme. Tad argi nebūsime 
dar klusnesni dvasių Tėvui, kad 
gyventume? 

   
Luther19129. Und so wir haben unsre leiblichen Väter Ostervald‐

Fr 
9. D'ailleurs nos pères selon la chair nous 
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zu Züchtigern gehabt und sie gescheut, 
sollten wir denn nicht viel mehr untertan 
sein dem Vater der Geister, daß wir leben? 

ont châtiés, et nous les avons respectés: 
ne serons-nous pas beaucoup plus 
soumis au Père des esprits, pour avoir la 
vie? 

RV'1862  9. También tuvimos a la verdad por 
castigadores a los padres de nuestra carne, 
y los reverenciábamos, ¿por qué no 
obedeceremos mucho mejor al Padre de los 
espíritus, y viviremos? 

SVV1750  9 Voorts, wij hebben de vaders onzes 
vleses wel tot kastijders gehad, en wij 
ontzagen hen; zullen wij dan niet veel 
meer den Vader der geesten 
onderworpen zijn, en leven? 

     
PL1881  9. A nadto cielesnych ojców naszych 

mieliśmy, którzy nas karali, a baliśmy się 
ich; zaż daleko więcej nie mamy być 
poddani Ojcu duchów, abyśmy żyli? 

Karoli1908
Hu 

9. Aztán, a mi testi apáink fenyítettek 
minket és becsültük őket; avagy nem 
sokkal inkább engedelmeskedünk-é a 
lelkek Atyjának, és élünk! 

   
RuSV1876 9 Притом, если мы, будучи наказываемы 

плотскими родителями нашими, 
боялись их, то не гораздо ли более 
должны покориться Отцу духов, чтобы 
жить? 

БКуліш  9. Ще ж, мали ми батьків, тїла нашого 
карателїв, та й поважали їх; то чи не 
геть більше коритись нам Отцю духів, і 
жити мемо? 

   
FI33/38  10 Sillä nuo kurittivat meitä vain muutamia 

päiviä varten, oman ymmärryksensä 
TKIS  10 Sillä nuo kurittivat meitä muutamia 

päiviä varten sen mukaan kuin heistä 
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mukaan, mutta tämä kurittaa meitä tosi 
parhaaksemme, että me pääsisimme 
osallisiksi hänen pyhyydestään. 

näytti oikealta, mutta tämä kurittaa 
hyödyksemme, jotta pääsisimme 
osallisiksi Hänen pyhyydestään. 

Biblia1776 10. Sillä ne tosin ovat meitä kurittaneet 
harvoina päivinä luulonsa jälkeen; mutta 
tämä meidän tarpeeksemme, että me hänen 
pyhyytensä saisimme. 

CPR1642  10. Ja ne tosin owat meitä rangaisnet 
harwoina päiwinä heidän luulons jälken 
mutta tämä rangaise meitä meidän 
tarpexem että hän meille pyhydens 
jacais. 

UT1548  10. Ja ne tosin ouat meite rangaisnuet 
wähine peiuine heiden lulons ielkin/ Mutta 
teme meiden tarpexenna/ sitewarten ette 
hen meille pyhydhens iacais. (Ja ne tosin 
owat meitä rangaisseet wähinä päiwinä 
heidän luulonsa jälkeen/ Mutta tämä 
meidän tarpeeksemme/ sitäwarten että hän 
meille pyhyyden jakaisi.) 

 

   
Gr‐East  10. οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ 

τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ 
συμφέρον, εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς 
ἁγιότητος αὐτοῦ. 

Text 
Receptus 

10. οι μεν γαρ προς ολιγας ημερας 
κατα το δοκουν αυτοις επαιδευον ο δε 
επι το συμφερον εις το μεταλαβειν της 
αγιοτητος αυτου 10. oi men gar pros 
oligas emeras kata to dokoυn aυtois 
epaideυon o de epi to sυmferon eis to 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

metalaβein tes agiotetos aυtoυ
   

MLV19  10 For* they indeed were disciplining (us) 
*for a few days according to what (did) 
seem (right) to them, but (he does it) upon 
what is advantageous for (us), *that* we 
may receive of his holiness. 

KJV  10. For they verily for a few days 
chastened us after their own pleasure; 
but he for our profit, that we might be 
partakers of his holiness. 

   
Dk1871  10. Thi hine revsede os for faa Dage efter 

deres Tykke, men han revser os til Nytte, 
paa det vi skulle blive deelagtige i hans 
Hellighed. 

KXII  10. Och de förre hafva agat oss i några få 
dagar, efter som dem syntes; men denne 
till det som nyttigt är, att vi må få hans 
helgelse. 

     
PR1739  10. Sest teised on kül meile pissut aega 

enneste arwates hirmo annud; agga 
sesinnane annab meile hirmo meie kassuks, 
et meie temma pühhitsemist peame kätte 
sama. 

LT  10. Juk anie savo nuožiūra mus 
drausmino neilgą laiką, o šis tai daro 
mūsų labui, kad taptume Jo šventumo 
dalininkais. 

   
Luther191210. Denn jene haben uns gezüchtigt wenig 

Tage nach ihrem Dünken, dieser aber zu 
Nutz, auf daß wir seine Heiligung 

Ostervald‐
Fr 

10. Car nos pères nous châtiaient pour 
peu de jours, comme ils le trouvaient 
bon; mais Dieu nous châtie pour notre 
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erlangen. avantage, afin que nous participions à sa 
sainteté. 

RV'1862  10. Porque aquellos a la verdad por pocos 
dias nos castigaban como a ellos les 
parecía; mas éste para lo que nos es 
provechoso, a fin de que participemos de 
su santidad. 

SVV1750  10 Want genen hebben ons wel voor een 
korten tijd, naar dat het hun goed dacht, 
gekastijd; maar Deze kastijdt ons tot ons 
nut, opdat wij Zijner heiligheid zouden 
deelachtig worden. 

   
PL1881  10. Albowiem oni na mało dni, jako się im 

zdało, nas karali; ale ten ku pożytkowi 
naszemu na to, abyśmy byli uczestnikami 
świętobliwości jego. 

Karoli1908
Hu 

10. Mert ám azok kevés ideig, tetszésök 
szerint fenyítettek; ő pedig javunkra, 
hogy szentségében részesüljünk. 

   
RuSV1876 10 Те наказывали нас по своему 

произволу для немногихдней; а Сей – 
для пользы, чтобы нам иметь участие в 
святости Его. 

БКуліш  10. Ті бо на мало днїв, як самі знали, 
карали нас; а Сей на користь (нашу), 
щоб ми були спільниками сьвятости 
Його. 

   
FI33/38  11 Mikään kuritus ei tosin sillä kertaa näytä 

olevan iloksi, vaan murheeksi, mutta 
jälkeenpäin se antaa vanhurskauden 
rauhanhedelmän niille, jotka sen kautta 
ovat harjoitetut. 

TKIS  11 Mikään kuritus ei tosin sillä kertaa 
näytä olevan iloksi, vaan murheeksi, 
mutta jälkeen päin se antaa 
vanhurskauden rauhanhedelmän* niille, 
jotka sen avulla ovat harjoitetut. 
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Biblia1776 11. Mutta koska kaikkinainen rangaistus 

käsissä on, niin ei se näy meille iloksi, vaan 
murheeksi; mutta sitte antaa hän 
rauhallisen vanhurskauden hedelmän 
niille, jotka siinä harjoitetut ovat. 

CPR1642  11. Mutta cosca caickinainen rangaistus 
käsis on nijn ei se ole meille iloxi waan 
murhexi mutta sijtte anda hän 
rauhallisen wanhurscauden hedelmän 
nijlle jotca sijnä harjoitetut owat. 

UT1548  11. Mutta caiki rangastus/ coska hen on 
käsis/ ei se nägy ycten meille Iloxi/ waan 
Murehexi. Mutta sitelehin hen ombi 
andaua Rauhalisen wanhurskaudhen 
Hedelmen ninen iotca sen cautta harioitetut 
ouat. (Mutta kaikki rangaistus/ koska hän 
on käsissä/ ei se näy yhtään meille iloksi/ 
waan murheeksi. Mutta siitä lähin hän 
ompi antawa rauhallisen wanhurskauden 
hedelmän niille jotka sen kautta harjoitetut 
owat.) 

 

   
Gr‐East  11. πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν 

οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης, 
ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι’ 
αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι 
δικαιοσύνης. 

Text 
Receptus 

11. πασα δε παιδεια προς μεν το παρον 
ου δοκει χαρας ειναι αλλα λυπης 
υστερον δε καρπον ειρηνικον τοις δι 
αυτης γεγυμνασμενοις αποδιδωσιν 
δικαιοσυνης 11. pasa de paideia pros 
men to paron oυ dokei charas einai alla 
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lυpes υsteron de karpon eirenikon tois di 
aυtes gegυmnasmenois apodidosin 
dikaiosυnes 

     
MLV19  11 Now indeed all disciplining does not 

seem to be (a thing) of joy for the present*, 
but of sorrow; now later it gives peaceful 
fruit of righteousness to those who have 
been exercised because of it. 

KJV  11. Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous: 
nevertheless afterward it yieldeth the 
peaceable fruit of righteousness unto 
them which are exercised thereby. 

   
Dk1871  11. Men al Revselse, imedens den er 

nærværende, syndes ikke at være til 
Glæde, men til Bedrøvelse; men siden giver 
den igjen dem, som derved ere øvede, 
Retfærdigheds salige Frugt. 

KXII  11. All age synes nu icke vara till fröjd, 
utan till ångest; men sedan vedergäller 
han en fridsam rättfärdighetenes frukt 
dem, som deruti öfvade äro; 

   
PR1739  11. Agga keik hirmo-andminne, kui se kä 

on, ei sedda arwata römo waid kurbdusse 
ollewad; agga kül ta wimaks rahholist 
öigusse kasso neile annab, kes se läbbi on 
hästi öppetud. 

LT  11. Beje, kiekviena auklyba tam kartui 
atrodo ne linksma, o karti, bet vėliau ji 
atneša taikingų teisumo vaisių 
auklėtiniams. 
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Luther191211. Alle Züchtigung aber, wenn sie da ist, 

dünkt uns nicht Freude, sondern 
Traurigkeit zu sein; aber darnach wird sie 
geben eine friedsame Frucht der 
Gerechtigkeit denen, die dadurch geübt 
sind. 

Ostervald‐
Fr 

11. Il est vrai que tout châtiment ne 
paraît pas sur le moment un sujet de joie, 
mais de tristesse; mais ensuite il produit 
un fruit paisible de justice pour ceux qui 
ont été ainsi exercés. 

RV'1862  11. Es verdad que ningún castigo al 
presente parece ser causa de gozo, sino de 
tristeza; empero después fruto quietísimo 
de justicia da a los que por él son 
ejercitados. 

SVV1750  11 En alle kastijding als die 
tegenwoordig is, schijnt geen zaak van 
vreugde, maar van droefheid te zijn; 
doch daarna geeft zij van zich een 
vreedzame vrucht der gerechtigheid 
dengenen, die door dezelve geoefend 
zijn. 

   
PL1881  11. A wszelkie karanie, gdy przytomne jest, 

nie zda się być wesołe, ale smutne; lecz 
potem owoc sprawiedliwości spokojny 
przynosi tym, którzy są przez nie 
wyćwiczeni. 

Karoli1908
Hu 

11. Bármely fenyítés ugyan jelenleg nem 
látszik örvendetesnek, hanem 
keservesnek, ámde utóbb az igazságnak 
békességes gyümölcsével fizet azoknak, 
a kik általa gyakoroltatnak. 

   
RuSV1876 11 Всякое наказание в настоящее 

времякажется не радостью, а печалью; 
но после наученным через него 

БКуліш  11. Усяка ж кара на той час не здаєть ся 
радощами, а смутком; опісля ж дає 
овощ впокою тим, що нею навчені 
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доставляет мирный плод праведности. правди.
   

FI33/38  12 Sentähden: "Ojentakaa hervonneet 
kätenne ja rauenneet polvenne"; 

TKIS  12 Sen vuoksi "ojentakaa hervonneet 
kätenne ja lamaantuneet polvenne" 

Biblia1776 12. Sentähden ojentakaat vaipuneet 
kätenne ja väsyneet polvenne, 

CPR1642  12. SEntähden ojetcat teidän joutilat 
kätenne ja wäsynet polwenne/ 

UT1548  12. Sentedhen ylesoietca teiden ioutilat 
Kädhenne/ ia ne wäsynyet Poluet/ 
(Sentähden ylös oietkaa teidän joutilaat 
kätenne/ ja ne wäsyneet polwet/) 

 

   
Gr‐East  12. Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ 

παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, 

Text 
Receptus 

12. διο τας παρειμενας χειρας και τα 
παραλελυμενα γονατα ανορθωσατε 
12. dio tas pareimenas cheiras kai ta 
paralelυmena gonata anorthosate 

     
MLV19  12 Hence straighten° the drooping hands 

and the paralyzed knees; 

KJV  12. Wherefore lift up the hands which 
hang down, and the feeble knees; 

   
Dk1871  12. Derfor retter de slappe Hænder og de 

afmægtige knæ, 

KXII  12. Derföre lyfter upp edra lata händer 
och trötta knä; 
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PR1739  12. Sepärrast töstke jälle ülles laisad käed, 

ja nörgad pölwed, 

LT  12. Todėl pakelkite nuleistas rankas, 
sustiprinkite linkstančius kelius 

     
Luther191212. Darum richtet wieder auf die lässigen 

Hände und die müden Kniee 

Ostervald‐
Fr 

12. Fortifiez donc vos mains 
languissantes, et vos genoux affaiblis; 

RV'1862  12. Por lo cual enhestád las manos 
cansadas, y las rodillas descoyuntadas; 

SVV1750  12 Daarom richt weder op de trage 
handen, en de slappe knieen; 

     
PL1881  12. Przeto opuszczone ręce i zemdlone 

kolana wyprostujcie, 

Karoli1908
Hu 

12. Annakokáért a lecsüggesztett kezeket 
és az ellankadt térdeket egyenesítsétek 
föl, 

   
RuSV1876 12 Итак укрепите опустившиеся руки и 

ослабевшие колени 

БКуліш  12. Тим же "зомлїлі руки і зомлїлі 
колїна випростайте", 

   
FI33/38  13 ja: "tehkää polut suoriksi jaloillenne", 

ettei ontuvan jalka nyrjähtäisi, vaan 
ennemmin parantuisi. 

TKIS  13 ja: "tehkää polut suoriksi jaloillenne" 
jottei ontuva loukkaantuisi,* vaan 
pikemmin paranisi. 

Biblia1776 13. Ja astukaat vilpittömät askeleet 
jaloillanne, ettei joku kompastuisi niinkuin 
ontuva, vaan paljoa enemmin terveeksi 
tulis. 

CPR1642  13. Ja astucat wilpittömät askelet teidän 
jalgoillan ettei jocu combastuis nijncuin 
onduwa waan paljo enämmin terwexi 
tulis. 
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UT1548  13. ia astucat wissit Askelet teiden Jalcainne 

cansa/ ettei iocu compastuisi ninquin 
Nilcu/ waan palioenämen teruehexi tulis. 
(ja astukaat wissit (warmat) askeleet teidän 
jalkainne kanssa/ ettei joku kompastuisi 
niinkuin nilkku/ waan paljon enemmän 
terweheksi tulisi.) 

 

   
Gr‐East  13. καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς 

ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, 
ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. 

Text 
Receptus 

13. και τροχιας ορθας ποιησατε τοις 
ποσιν υμων ινα μη το χωλον εκτραπη 
ιαθη δε μαλλον 13. kai trochias orthas 
poiesate tois posin υmon ina me to 
cholon ektrape iathe de mallon 

   
MLV19  13 and make*° straightened tracks for your° 

feet, in order that what is lame may not be 
turned aside, but rather should be healed. 

KJV  13. And make straight paths for your 
feet, lest that which is lame be turned out 
of the way; but let it rather be healed. 

     
Dk1871  13. og gjører sikkre Trin med Eders Fødder, 

at ikke de Halte skal drages mere af Lave, 
men snarere helbredes. 

KXII  13. Och stiger viss steg med edra fötter; 
att icke någor haltar såsom en ofärdig, 
utan heldre helbregda varder. 
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PR1739  13. Ja tehke öiged raad omma jalgele, et se, 

mis lonkab, körwale ei lähhä, waid et se 
enneminne terweks saaks. 

LT  13. ir ištiesinkite takus po savo kojomis, 
kad, kas luoša, neišnirtų, bet verčiau 
sugytų. 

     
Luther191213. und tut gewisse Tritte mit euren Füßen, 

daß nicht jemand strauchle wie ein Lahmer, 
sondern vielmehr gesund werde. 

Ostervald‐
Fr 

13. Et faites à vos pieds un chemin droit, 
afin que ce qui cloche ne se dévoie pas, 
mais plutôt qu'il soit guéri. 

RV'1862  13. Y hacéd derechos pasos a vuestros piés, 
porque lo que es cojo no salga fuera de 
camino; sino ántes bien sea sanado. 

SVV1750  13 En maakt rechte paden voor uw 
voeten, opdat hetgeen kreupel is, niet 
verdraaid worde, maar dat het veelmeer 
genezen worde. 

   
PL1881  13. A czyócie koleje proste nogami 

waszemi, iżby to, co jest chromego, z drogi 
nie ustąpiło, ale raczej uzdrowione było. 

Karoli1908
Hu 

13. És lábaitokkal egyenesen járjatok, 
hogy a sánta el ne hajoljon, sőt inkább 
meggyógyuljon. 

     
RuSV1876 13 и ходите прямо ногами вашими, дабы 

хромлющее не совратилось, а лучше 
исправилось. 

БКуліш  13. і "стежки праві робіте ногами 
вашими", щоб не звернуло кульгаве з 
дороги, а лучче сцїлилось. 

   
FI33/38  14 Pyrkikää rauhaan kaikkien kanssa ja 

pyhitykseen, sillä ilman sitä ei kukaan ole 

TKIS  14 Pyrkikää rauhaan kaikkien kanssa ja 
pyhitykseen, jota ilman kukaan ei ole 
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näkevä Herraa; näkevä Herraa.
Biblia1776 14. Noudattakaat rauhaa kaikkein kanssa ja 

pyhyyttä, paitsi jota ei yksikään saa Herraa 
nähdä, 

CPR1642  14. Noudattacat rauha caickein cansa ja 
pyhyttä paidzi joita ei yxikän saa HERra 
nähdä. 

UT1548  14. Noudhattaca Rauha cackein cansa ia 
site pyhytte/ paitzi ioita eikengen saa Herra 
nähdhä. (Noudattakaa rauha kaikkein 
kanssa ja sitä pyhyyttä/ paitsi joita ei 
kenkään saa Herraa nähdä.) 

   

   
Gr‐East  14. Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν 

ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον, 

Text 
Receptus 

14. ειρηνην διωκετε μετα παντων και 
τον αγιασμον ου χωρις ουδεις οψεται 
τον κυριον 14. eirenen diokete meta 
panton kai ton agiasmon oυ choris 
oυdeis opsetai ton kυrion 

   
MLV19  14 Pursue° peace with all and the holiness 

without which no one will be seeing the 
Lord: 

KJV  14. Follow peace with all men, and 
holiness, without which no man shall see 
the Lord: 

   
Dk1871  14. Stræber efter Fred med hver Maand og 

efter hellighed, uden hvilken Ingen skal see 

KXII  14. Farer efter frid med allom, och efter 
helgelse, utan hvilken ingen får se 
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Herren; Herran.
   

PR1739  14. Noudke rahho keikidega takka, ja 
pühhitsemist, ilma selleta ei sa ükski 
Issandat nähha. 

LT  14. Siekite santaikos su visais, siekite 
šventumo, be kurio niekas neregės 
Viešpaties. 

     
Luther191214. Jaget nach dem Frieden gegen 

jedermann und der Heiligung, ohne welche 
wird niemand den HERRN sehen, 

Ostervald‐
Fr 

14. Recherchez la paix avec tous, et la 
sanctification, sans laquelle personne ne 
verra le Seigneur; 

RV'1862  14. Seguíd la paz con todos; y la santidad, 
sin la cual nadie verá al Señor. 

SVV1750  14 Jaagt den vrede na met allen, en de 
heiligmaking, zonder welke niemand 
den Heere zien zal; 

   
PL1881  14. Pokoju naśladujcie ze wszystkimi i 

świętobliwości, bez której żaden nie ogląda 
Pana; 

Karoli1908
Hu 

14. Kövessétek mindenki irányában a 
békességet [4†] és a szentséget, a mely 
nélkül senki sem látja meg az Urat: 

     
RuSV1876 14 Старайтесь иметь мир со всеми и 

святость, без которой никто не увидит 
Господа. 

БКуліш  14. Дбайте про впокій з усїма і про 
сьвятість, без чого нїхто не побачить 
Бога, 

   
FI33/38  15 ja pitäkää huoli siitä, ettei kukaan jää TKIS  15 Pitäkää huoli, ettei kukaan jää 
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osattomaksi Jumalan armosta, "ettei 
mikään katkeruuden juuri pääse 
kasvamaan ja tekemään häiriötä", ja monet 
sen kautta tule saastutetuiksi, 

osattomaksi Jumalan armosta, jottei 
mikään katkeruuden juuri orastaisi ja 
tekisi häiriötä ja monet sen vuoksi 
saastuisi, 

Biblia1776 15. Ja ottakaat vaari, ettei joku Jumalan 
armosta tulisi pois, ettei joskus kasvaisi 
joku karvas juuri jotakuta vastahakoisuutta 
tekemään ja monta sen kautta tulisi 
saastutetuksi; 

CPR1642  15. Ja ottacat waari ettei jocu Jumalan 
Armoa unhodais ettei joscus caswais jocu 
carwas juuri jotacuta wastahacoisutta 
tekemän ja monda sen cautta tulisit 
saastutetuxi. 

UT1548  15. Ja warinottacat/ ettei iocu Jumalan 
Armo vnhodhaisi/ Ettei ioscus yleskasuais 
iocu Caruas iwri/ ia tekis iotakin 
wastalloista/ ia monda sen saman cautta 
saastuisit. (Ja waarin ottakaat/ ettei joku 
Jumalan armo unohtaisi/ Ettei joskus 
ylenkaswaisi joku karwas juuri/ ja tekisi 
jotakin wastallista/ ja monta sen saman 
kautta saastuisit.) 

   

   
Gr‐East  15. ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ 

τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, μή τις ῥίζα πικρίας 
ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ καὶ διὰ ταύτης 
μιανθῶσι πολλοί, 

Text 
Receptus 

15. επισκοπουντες μη τις υστερων απο 
της χαριτος του θεου μη τις ριζα 
πικριας ανω φυουσα ενοχλη και δια 
ταυτης μιανθωσιν πολλοι 15. 
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episkopoυntes me tis υsteron apo tes 
charitos toυ theoυ me tis riza pikrias ano 
fυoυsa enochle kai dia taυtes mianthosin 
polloi 

   
MLV19  15 exercising the oversight (of yourselves) 

lest (there is) anyone who comes-short, 
away from the grace of God; lest any root 
of bitterness springing upward, might 
trouble you°, and many may be defiled 
through this; 

KJV  15. Looking diligently lest any man fail 
of the grace of God; lest any root of 
bitterness springing up trouble you, and 
thereby many be defiled; 

   
Dk1871  15. og seer til, at ikke Nogen forsømmer 

Guds Naades Tid, at ikke nogen bitter Rod 
skyder op og gjør Forvirring, saa at mange 
ved den smittes; 

KXII  15. Och ser till, att ingen försummar 
Guds nåd; att icke uppväxer någon bitter 
rot, och gör något hinder, och månge 
måtte genom henne besmittade varda; 

   
PR1739  15. Ja katske, et ükski Jumãla armust 

mahha ei jä, et ükski wihha juur ülles ei 
kaswa, ja tülli ei sada, ja se läbbi mitto 
rojaseks ei sa; 

LT  15. Žiūrėkite, kad kas neprarastų Dievo 
malonės, kad neišleistų daigų kokia karti 
šaknis ir nepadarytų vargo, suteršdama 
daugelį; 
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Luther191215. und sehet darauf, daß nicht jemand 

Gottes Gnade versäume; daß nicht etwa 
eine bittere Wurzel aufwachse und 
Unfrieden anrichte und viele durch 
dieselbe verunreinigt werden; 

Ostervald‐
Fr 

15. Veillant à ce que personne ne se prive 
de la grâce de Dieu; à ce qu'aucune 
racine d'amertume poussant dehors, ne 
vous trouble, et que plusieurs n'en soient 
infectés; 

RV'1862  15. Mirando bien que ninguno se aparte de 
la gracia de Dios, que ninguna raíz de 
amargura brotando os perturbe, y por ella 
muchos sean contaminados. 

SVV1750  15 Toeziende, dat niet iemand verachtere 
van de genade Gods; dat niet enige 
wortel der bitterheid, opwaarts 
spruitende, beroerte make en door 
dezelve velen ontreinigd worden. 

   
PL1881  15. Upatrując, żeby kto nie odpadł od łaski 

Bożej, a żeby który korzeó gorzkości nie 
podrósł, a nie przekaził i przez niego, aby 
się ich wiele nie pokalało; 

Karoli1908
Hu 

15. Vigyázván arra, hogy az Isten 
kegyelmétől senki el ne szakadjon; 
nehogy [5†] a keserűségnek bármely 
gyökere, fölnevekedvén, megzavarjon, és 
ez által sokan megfertőztettessenek. 

     
RuSV1876 15 Наблюдайте, чтобы кто не лишился 

благодати Божией; чтобы какой горький 
корень, возникнув, не причинил вреда, и 
чтобы им не осквернились многие; 

БКуліш  15. наглядаючи, щоб хто не відпав од 
благодати Божої, щоб який гіркий 
корінь, угору виросши, не зашкодив 
вам, і тим не опоганились многі; 

   
FI33/38  16 ja ettei kukaan olisi haureellinen tahi TKIS  16 ja ettei kukaan olisi haureellinen tai 
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epäpyhä niinkuin Eesau, joka yhdestä 
ateriasta myi esikoisuutensa. 

epäpyhä niin kuin Eesau, joka yhdestä 
ateriasta myi esikoisuutensa. 

Biblia1776 16. Ettei joku olisi huorintekiä eli 
jumalatoin niinkuin Esau, joka yhden 
atrian tähden myi pois esikoisuutensa 
oikeuden. 

CPR1642  16. Ettei jocu olis salawuoteinen eli 
jumalatoin nijncuin Esau joca yhden 
atrian tähden myi pois esicoisudens 
oikeuden. 

UT1548  16. Ettei iocu olisi Salauoteinen eli 
Jumalatoin ninquin Esau/ ioca yhden 
Atrian tähdhen poismyi Esicoisudhensa 
oikeudhen. (Ettei joku olis salawuoteinen 
eli jumalatoin niinkuin Esau/ joka yhden 
aterian tähden poismyi esikoisuutensa 
oikeuden.) 

 

   
Gr‐East  16. μή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, ὃς 

ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ 
πρωτοτόκια αὐτοῦ. 

Text 
Receptus 

16. μη τις πορνος η βεβηλος ως ησαυ ος 
αντι βρωσεως μιας απεδοτο τα 
πρωτοτοκια αυτου 16. me tis pornos e 
βeβelos os esaυ os anti βroseos mias 
apedoto ta prototokia aυtoυ 

   
MLV19  16 lest (there is) any fornicator or profane 

(person), like Esau, who gave (away) his 
birthright in exchange-for one dinner. {Gen 

KJV  16. Lest there be any fornicator, or 
profane person, as Esau, who for one 
morsel of meat sold his birthright. 
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25:31}
   

Dk1871  16. at ikke Nogen er en Skjørlevner eller en 
Vanhellig som Esau, som er for een Ret 
mad afhændede sin Førstefødsels-
Rettighed. 

KXII  16. Att ingen vare en bolare, eller ohelig, 
såsom Esau, hvilken för en måltid 
bortsålde sin förstfödslorätt. 

   
PR1739  16. Et ükski ei olle horapiddaja , ehk 

üllemeelne, nenda kui Esaw ¤, kes ühhe roa 
pärrast omma essimesse sündimisse öigust 
ärraandis. 

LT  16. kad neatsirastų ištvirkėlių ir bedievių 
kaip Ezavas, už valgio kąsnį pardavęs 
pirmagimio teises. 

   
Luther191216. daß nicht jemand sei ein Hurer oder ein 

Gottloser wie Esau, der um einer Speise 
willen seine Erstgeburt verkaufte. 

Ostervald‐
Fr 

16. A ce qu'il n'y ait point de fornicateur, 
ni de profane comme Ésaü, qui, pour un 
mets, vendit son droit d'aînesse. 

RV'1862  16. Que ninguno sea fornicario, o profano, 
como Esaú, que por una vianda vendió su 
primogenitura. 

SVV1750  16 Dat niet iemand zij een hoereerder, of 
een onheilige, gelijk Ezau, die om een 
spijze het recht van zijn eerstgeboorte 
weggaf. 

   
PL1881  16. Aby kto nie był wszetecznym albo 

sprośnym jako Ezaw, który za potrawę 

Karoli1908
Hu 

16. Ne legyen senki parázna vagy 
istentelen, mint Ézsau, [6†] a ki egy 
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jedną sprzedał pierworodztwo swoje. ételért eladta első szülöttségi jogát.
   

RuSV1876 16 чтобы не было между вами какого 
блудника, или нечестивца, который бы, 
как Исав, за одну снедь отказался от 
своего первородства. 

БКуліш  16. щоб не був хто блудник, або 
необачний, як Ісав, що за одну страву 
оддав первородство своє. 

   
FI33/38  17 Sillä te tiedätte, että hänet sittemminkin, 

kun hän tahtoi päästä siunausta perimään, 
hyljättiin; sillä hän ei löytänyt tilaa 
peruutukselle, vaikka hän kyynelin sitä 
pyysi. 

TKIS  17 Sillä tiedätte, että hänet 
myöhemminkin hylättiin, kun hän tahtoi 
periä siunauksen. Hän ei näet löytänyt 
sijaa peruutukselle, vaikka kyynelin sitä 
pyysi. 

Biblia1776 17. Sillä te tiedätte, että kuin hän sitte tahtoi 
periä siunausta, tuli hän hyljätyksi; sillä ei 
hän löytänyt yhtään parannuksen siaa, 
vaikka hän sitä kyyneleillä etsi. 

CPR1642  17. Sillä te tiedätte että cosca hän sitte 
tahdoi oikeudella periä perindö 
siunausta tuli hän hyljätyxi: sillä ei hän 
löynnyt yhtän parannuxen sia waicka 
hän sitä kyyneleillä edzei. 

UT1548  17. Sille te tiedhette/ ette coska hen sijtte 
tactoi perie sen siugnauxen perimisen 
oikeulla/ tuli hen poishyliätyxi/ Sille eipe 
hen leunyt ycten sija paranoxeen/ waicka 
hen site kynelille etzei. (Sillä te tiedätte/ että 
koska hän sitten tahtoi periä sen 
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siunauksen perimisen oikeudella/ tuli hän 
pois hyljätyksi/ Sillä eipä hän löytänyt 
yhtään sijaa parannukseen/ waikka hän sitä 
kyynelillä etsi.) 

   
Gr‐East  17. ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα, θέλων 

κληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, 
ἀπεδοκιμάσθη· μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ 
εὗρε, καίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας 
αὐτήν. 

Text 
Receptus 

17. ιστε γαρ οτι και μετεπειτα θελων 
κληρονομησαι την ευλογιαν 
απεδοκιμασθη μετανοιας γαρ τοπον 
ουχ ευρεν καιπερ μετα δακρυων 
εκζητησας αυτην 17. iste gar oti kai 
metepeita thelon kleronomesai ten 
eυlogian apedokimasthe metanoias gar 
topon oυch eυren kaiper meta dakrυon 
ekzetesas aυten 

   
MLV19  17 For* you° know thereafter that even 

wishing to inherit the bounty, he was 
rejected*; for* he found no chance for 
repentance although having sought it out 
with tears. 

KJV  17. For ye know how that afterward, 
when he would have inherited the 
blessing, he was rejected: for he found no 
place of repentance, though he sought it 
carefully with tears. 

   
Dk1871  17. Thi I vide, at han og derefter, der han 

vilde arve Velsignelsen, blev forskydt; thi 

KXII  17. Men I veten, att då han ville sedan, 
med arfsrätt, få välsignelse, vardt han 
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han fandt ikke Sted for sin Anger, alligevel 
han med Graad søgte derom. 

bortdrifven; och var honom då intet rum 
till någon bot, ändock han med tårar 
derefter sökte. 

     
PR1739  17. Sest teie teate, kui temma pärrast ka 

tahtis önnistamist pärrida, siis on ta kui 
kölwato ärraheidetud; sest ta ei leidnud 
kahhetsemisse maad issa jurest, ehk ta 
sedda kül silma-pissarattega otsis. 

LT  17. Jūs žinote, kad jis ir paskui, 
norėdamas paveldėti palaiminimą, buvo 
atmestas, nes nerado progos atgailai, 
nors su ašaromis jos ieškojo. 

   
Luther191217. Wisset aber, daß er hernach, da er den 

Segen ererben wollte, verworfen ward; 
denn er fand keinen Raum zur Buße, 
wiewohl er sie mit Tränen suchte. 

Ostervald‐
Fr 

17. Car vous savez que voulant, même 
après cela, hériter de la bénédiction, il fut 
rejeté, car il n'obtint pas un changement 
de résolution, quoiqu'il le demandât avec 
larmes. 

RV'1862  17. Porque ya sabéis que aun después 
deseando heredar la bendición, fué 
reprobado, que no halló lugar de 
arrepentimiento, aunque la procuró con 
lágrimas. 

SVV1750  17 Want gij weet, dat hij ook daarna, de 
zegening willende beerven, verworpen 
werd; want hij vond geen plaats des 
berouws, hoewel hij dezelve met tranen 
zocht. 

   
PL1881  17. Albowiem wiecie, iż i potem, gdy chciał 

odziedziczyć błogosławieóstwo, był 
Karoli1908

Hu 
17. Mert tudjátok, hogy azután is, mikor 
akarta örökölni az áldást, megvettetett; 
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odrzucony; bo nie znalazł miejsca pokuty, 
choć jej z płaczem szukał. 

mert nem találta meg a megbánás helyét, 
noha könyhullatással kereste azt az 
áldást. 

     
RuSV1876 17 Ибо вы знаете, что после того он, 

желая наследовать благословение, был 
отвержен; не мог переменить мыслей 
отца , хотя и просил о том со слезами. 

БКуліш  17. Знаєте бо, що і опісля, як схотїв 
наслїдувати благословеннє, відкинуто 
його; місце бо покаяння не знайшов, 
хоч і з слїзми шукав його. 

   
FI33/38  18 Sillä te ette ole käyneet sen vuoren tykö, 

jota voidaan käsin koskea ja joka tulessa 
palaa, ettekä synkeyden, ette pimeyden, 
ette myrskyn, 

TKIS  18 Sillä ette ole käyneet vuoren luo, joka 
oli kosketeltavissa ja joka paloi tulessa, 
ette synkeyden, ette pimeän, ette 
myrskyn, 

Biblia1776 18. Sillä ette ole käyneet sen vuoren tykö, 
johon ei ruveta saa, ja joka tulesta paloi, 
ette myös käyneet siihen synkeyteen ja 
pimeyteen, ja sen hirmuisen ilman tykö, 

CPR1642  18. Sillä et te ole käynet sen wuoren tygö 
johon ruweta saa ja tulesta paloi et te 
myös käynet sijhen syngeyteen ja 
pimeyteen ja sen hirmuisen ilman tygö/ 

UT1548  18. Sille eipe te ole edheskeunyet sen 
wooren tyge/ iota ruueta saa/ ia Tulella 
paloi/ eike sen Syngyn ia Pimeydhen/ ia 
sen hirmuisen Ilman tyge/ (Sillä eipä et ole 
edeskäyneet sen wuoren tykö/ jota ruweta 
saa/ ja tulella paloi/ eikä sen synkkyyden ja 
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pimeyden/ ja sen hirmuisen ilman tykö/)
   

Gr‐East  18. Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ 
ὄρει καὶ κεκαυμένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ 
σκότῳ καὶ θυέλλῃ 

Text 
Receptus 

18. ου γαρ προσεληλυθατε 
ψηλαφωμενω ορει και κεκαυμενω πυρι 
και γνοφω και σκοτω και θυελλη 18. oυ 
gar proselelυthate pselafomeno orei kai 
kekaυmeno pυri kai gnofo kai skoto kai 
thυelle 

   
MLV19  18 For* you° have not come to a mountain 

being touched and having been burned 
with fire and to blackness and to darkness 
and to whirlwind, 

KJV  18. For ye are not come unto the mount 
that might be touched, and that burned 
with fire, nor unto blackness, and 
darkness, and tempest, 

   
Dk1871  18. I ere jo ikke komne til hiint bævende 

Bjerg, antændt af Ild, og til Mulm og Mørke 
og Uveir, 

KXII  18. Ty I ären icke gångne till det berget, 
der man på taga kunde, och med eld 
brann, eller till töcknene, och mörkret, 
och stormen; 

   
PR1739  18. Sest teie ei olle mitte selle mäe jure 

sanud, mis kättega woib katsuda, egga 
tulle jure, mis pölleb, ei ämmarikko egga 

LT  18. Jūs prisiartinote ne prie apčiuopiamo 
ir liepsnojančio ugnimi kalno ar prie 
tamsos, ar ūkanų, ar viesulo, 
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pimmedusse, egga kurja ilma jure,
   

Luther191218. Denn ihr seid nicht gekommen zu dem 
Berge, den man anrühren konnte und der 
mit Feuer brannte, noch zu dem Dunkel 
und Finsternis und Ungewitter 

Ostervald‐
Fr 

18. Or, vous ne vous êtes pas approchés 
de la montagne qu'on pouvait toucher 
avec la main, et qui était embrasée par le 
feu, ni de la nuée épaisse, ni des ténèbres, 
ni de la tempête, 

RV'1862  18. Porque no os habéis llegado al monte 
palpable y que ardía con fuego, y al 
turbión, y a la oscuridad, y a la tempestad, 

SVV1750  18 Want gij zijt niet gekomen tot den 
tastelijken berg, en het brandende vuur, 
en donkerheid, en duisternis, en 
onweder, 

     
PL1881  18. Boście nie przystąpili do góry, która się 

da dotknąć, i do ognia gorejącego, i do 
wichru, i do ciemności i do burzy, 

Karoli1908
Hu 

18. Mert nem járultatok megtapintható 
hegyhez, és lángoló [7†] tűzhöz, és sűrű 
homályhoz, és sötétséghez, és 
szélvészhez, 

   
RuSV1876 18 Вы приступили не к горе, осязаемой и 

пылающей огнем, не ко тьме и мраку и 
буре, 

БКуліш  18. Не приступили бо ви до гори, до 
котрої доторкаємої і до палаючого 
огню, і хмари, і темряви і бурі, 

   
FI33/38  19 ette pasunan kaiun ettekä äänen tykö, TKIS  19 ette pasuunan kaiun ettekä sanojen 
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joka puhui niin, että ne, jotka sen kuulivat, 
pyysivät, ettei heille enää puhuttaisi; 

pauhun* luo, jonka kuulijat pyysivät, 
ettei heille sanaakaan lisättäisi, 

Biblia1776 19. Sen basunan kajauksen ja sanain äänen 
tykö, josta ne, jotka sen kuulivat, rukoilivat, 
ettei se sana pitänyt heille sanottaman. 

CPR1642  19. Sen Basunan helinän ja sanain änen 
tygö jota ne jotca sen cuulit cartit anoin 
ettei se sana pitänyt heille millän muoto 
sanottaman. 

UT1548  19. eike sen Basunan helinen ia Sanaden 
änen tyge/ Jonga ne iotca sen cwlit caaritit/ 
anodhen ettei se Sana suingan pitenyt 
heille sanottaman. (eikä sen pasuunan 
helinän ja sanain äänen tykö/ Jonka ne jotka 
sen kuulit karttoi/ anoen ettei se Sana 
suinkaan pitänyt heille sanottaman.) 

 

   
Gr‐East  19. καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ 

ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο 
μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον· 

Text 
Receptus 

19. και σαλπιγγος ηχω και φωνη 
ρηματων ης οι ακουσαντες 
παρητησαντο μη προστεθηναι αυτοις 
λογον 19. kai salpiggos echo kai fone 
rematon es oi akoυsantes paretesanto me 
prostethenai aυtois logon 

   
MLV19  19 and to the noise of a trumpet and to the 

voice of declarations; which (voice) those 

KJV  19. And the sound of a trumpet, and the 
voice of words; which voice they that 
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who heard renounced, (asking the) word 
not to be added to them. 

heard intreated that the word should not 
be spoken to them any more: 

     
Dk1871  19. og til Basunens Lyd og til Ordenes Røst, 

hvorom de, der hørte den, bade, at der ikke 
mere maatte tales til dem. 

KXII  19. Och basunsklanget, och till 
ordarösten; hvilka de vedersakade, som 
henne hörde, begärande att ordet skulle 
dem ju icke sagdt varda; 

   
PR1739  19. Ei passuna hellina egga selle sannade 

heäle jure, mispärrast need, kes sedda 
kuulsid, pallusid, et nende wasto sedda 
sanna ei piddand mitte ennam räkitama. 

LT  19. ar trimito skardenimo, ar žodžių 
skambesio, kurį išgirdę žmonės meldė, 
kad daugiau nebūtų ištarta nė žodžio. 

   
Luther191219. noch zu dem Hall der Posaune und zu 

der Stimme der Worte, da sich weigerten, 
die sie hörten, daß ihnen das Wort ja nicht 
gesagt würde; 

Ostervald‐
Fr 

19. Ni du retentissement de la trompette, 
ni du bruit des paroles, qui fut tel que 
ceux qui l'entendirent, prièrent que la 
parole ne leur fût plus adressée.

RV'1862  19. Y al sonido de la trompeta, y a la voz de 
las palabras, la cual los que la oyeron 
rogaron que no se les hablase más; 

SVV1750  19 En tot het geklank der bazuin, en de 
stem der woorden; welke die ze hoorden, 
baden, dat het woord tot hen niet meer 
zou gedaan worden. 
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PL1881  19. I do dźwięku trąby, i do głosu słów, 

który ci, co słyszeli, prosili, aby więcej do 
nich nie mówiono; 

Karoli1908
Hu 

19. És trombita harsogásához, és a 
mondásoknak szavához, melyet a kik 
hallottak, kérték, [8†] hogy ne intéztessék 
hozzájok szó; 

   
RuSV1876 19 не к трубному звуку и гласу глаголов, 

который слышавшие просили, чтобы к 
ним более не было продолжаемо слово, 

БКуліш  19. і до трубного гуку, і голосу мови, 
котрий хто чув, то благали, щоб до них 
не мовило ся слово: 

   
FI33/38  20 sillä he eivät voineet kestää tätä käskyä: 

"Koskettakoon vuorta vaikka eläinkin, se 
kivitettäköön (tai ammuttakoon jousella 
kuoliaaksi)"; 

TKIS  20 sillä he eivät voineet kestää käskyä: 
"Vaikka vuorta koskettaisi eläinkin, se 
kivitettäköön *(tai ammuttakoon jousella 
kuoliaaksi)*." 

Biblia1776 20. Sillä ei he voineet kärsiä niitä, mitkä 
siinä sanottiin, ja jos joku peto siihen 
vuoreen sattui, niin se piti kivitettämän eli 
nuolella ammuttaman lävitse. 

CPR1642  20. Sillä ei he woinet kärsiä nijtä cuin 
sijnä sanottin ja jos jocu peto sijhen 
wuoren sattui nijn sen piti kiwitettämän 
eli nuolilla ammuttaman läpidze. 

UT1548  20. Sille eiuet he woinuet site kersie/ mitke 
sijne sanottin/ Ja ios iocu Peto sihen 
Wooren satuis/ pite sen kiuitettemen/ eli 
Nolilla lepitzeammuttaman. (Sillä eiwät he 
woineet sitä kärsiä/ mitkä siinä sanottiin/ Ja 
jos joku peto siihen wuoreen sattuisi/ pitää 
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se kiwitettämän/ eli nuolilla läwitse 
ammuttaman.) 

     
Gr‐East  20. οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον· 

κἂν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, 
λιθοβοληθήσεται· 

Text 
Receptus 

20. ουκ εφερον γαρ το διαστελλομενον 
καν θηριον θιγη του ορους 
λιθοβοληθησεται η βολιδι 
κατατοξευθησεται 20. oυk eferon gar to 
diastellomenon kan therion thige toυ 
oroυs lithoβolethesetai e βolidi 
katatokseυthesetai 

     
MLV19  20 For* they were not carrying (out) what 

was ordered, ‘Even if a beast might touch 
the mountain, it will be stoned.’ {Exo 19:12-
13, 16, Deu 4:11} 

KJV  20. For they could not endure that which 
was commanded, And if so much as a 
beast touch the mountain, it shall be 
stoned, or thrust through with a dart: 

   
Dk1871  20. Thi de fordroge ikke det, som var budet, 

at endog, dersom et Dyr rørte ved Bjerget, 
skulde et stenes eller fældes med et 
Pileskud. 

KXII  20. Ty de förmåtte icke lida det, som der 
sades: Om något djur kom vid berget, 
skulle det stenas, eller skjutas igenom; 

   
PR1739  20. (Sest nemmad ei woinud sedda mitte LT  20. Mat jie negalėjo pakelti įsakymo: 
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kannatada, mis kästi, ja kui üks lojus piddi 
mäe külge putuma, siis piddi sedda 
kiwwidega surnuks wissatama, ehk nolega 
mahhalastama. 

‘‘Net jeigu gyvulys paliestų kalną, jis 
privalo būti užmuštas akmenimis arba 
nušautas strėle’‘. 

   
Luther191220. denn sie mochten's nicht ertragen, was 

da gesagt ward: "Und wenn ein Tier den 
Berg anrührt, soll es gesteinigt oder mit 
einem Geschoß erschossen werden"; 

Ostervald‐
Fr 

20. Car ils ne pouvaient supporter cet 
ordre: Si même une bête touche la 
montagne, elle sera lapidée, ou percée 
d'un dard. 

RV'1862  20. (Porque no podían tolerar lo que se 
mandaba: Que si aun una bestia tocare al 
monte, será apedreada, o pasada con 
dardo: 

SVV1750  20 (Want zij konden niet dragen, hetgeen 
er geboden werd: Indien ook een 
gedierte den berg aanraakt, het zal 
gestenigd of met een pijl doorschoten 
worden. 

   
PL1881  20. (Albowiem nie mogli znieść tego, co im 

rozkazywano: Gdyby się i bydlę góry 
dotknęło, będzie ukamionowane, albo 
pociskiem przebite. 

Karoli1908
Hu 

20. Mert nem bírták ki, a mi parancsolva 
volt: Még ha oktalan állat [9†] ér is a 
hegyhez, megköveztessék, vagy nyillal 
lövettessék le; 

   
RuSV1876 20 ибо они не могли стерпеть того, что 

заповедуемо было: если и зверь 
прикоснется к горе, будет побит 

БКуліш  20. (бо не видержали наказу: "Хоч і 
зьвір доторкнеть ся до гори, буде 
каміннєм побитий, або стрілою 
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камнями(илипоражен стрелою); пробитий."
   

FI33/38  21 ja niin hirmuinen oli se näky, että 
Mooses sanoi: "Minä olen peljästynyt ja 
vapisen"; 

TKIS  21 Näky oli niin kauhea, että Mooses 
sanoi: "Olen suuresti pelästynyt ja 
vapisen." 

Biblia1776 21. Niin hirmuinen sen näky oli, että 
Moseskin sanoi: minä olen hämmästyksissä 
ja vapisen. 

CPR1642  21. Nijn hirmuinen sen näky oli että 
Moseskin sanoi: minä olen hämmästyxis 
ja wapisen. 

UT1548  21. Ja nin hirmuinen oli se Näky/ ette 
Moses sanoi/ Mine olen hemmestynyt/ ia 
wapisen. (Ja niin hirmuinen oli se näky/ 
että Moses sanoi/ Minä olen hämmästynyt/ 
ja wapisen.) 

 

   
Gr‐East  21. καί· οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ 

φανταζόμενον! Μωϋσῆς εἶπεν· ἔκφοβός 
εἰμι καὶ ἔντρομος· 

Text 
Receptus 

21. και ουτως φοβερον ην το 
φανταζομενον μωσης ειπεν εκφοβος 
ειμι και εντρομος 21. kai oυtos foβeron 
en to fantazomenon moses eipen ekfoβos 
eimi kai entromos 

   
MLV19  21 And so fearful was the manifestation, 

(that) Moses said, ‘I am fearful and 

KJV  21. And so terrible was the sight, that 
Moses said, I exceedingly fear and 
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trembling. {Deu 9:19} quake:)
   

Dk1871  21. Og saa frygteligt var Syndet, at Moses 
sagde: jeg er forfærdet og bæver. 

KXII  21. Och så förskräckelig var den synen, 
att Moses sade: Jag är förskräckt, och 
bäfvar; 

     
PR1739  21. Ja se, mis nähti, olli ni hirmus, et Moses 

ütles: Minna ollen ehmatand, ja wärrisen.) 

LT  21. Anas reginys buvo toks baisus, jog 
Mozė pasakė: ‘‘Labai išsigandau ir visas 
drebu!’‘ 

   
Luther191221. und also schrecklich war das Gesicht, 

daß Mose sprach: Ich bin erschrocken und 
zittere. 

Ostervald‐
Fr 

21. Et ce qui paraissait était si terrible, 
que Moïse dit: Je suis épouvanté et tout 
tremblant. 

RV'1862  21. Y tan terrible cosa era lo que se veía, 
que Moisés dijo: Estoy asombrado, y 
temblando.) 

SVV1750  21 En Mozes, zo vreselijk was het 
gezicht, zeide: Ik ben gans bevreesd en 
bevende). 

     
PL1881  21. A tak straszne to było, co widzieli, że 

też Mojżesz rzekł: Uląkłem się i drżę.) 

Karoli1908
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21. És oly rettenetes volt a látomány, 
hogy Mózes is mondá: Megijedtem és 
remegek: 

   
RuSV1876 21 и столь ужасно было это видение, что БКуліш  21. І, таке страшне було видїннє, що 
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и Моисей сказал: „я в страхе и трепете". Мойсей сказав: "Я в страсї і трепетї.") 
   

FI33/38  22 vaan te olette käyneet Siionin vuoren 
tykö ja elävän Jumalan kaupungin, 
taivaallisen Jerusalemin tykö, ja 
kymmenien tuhansien enkelien tykö, 

TKIS  22 Mutta te olette käyneet Siionin vuoren 
luo ja elävän Jumalan kaupungin, 
taivaallisen Jerusalemin luo ja 
kymmenien tuhansien *enkelten, 

Biblia1776 22. Vaan te olette käyneet Zionin vuoren 
tykö, ja elävän Jumalan kaupungin, 
taivaallisen Jerusalemin, ja monen 
tuhannen enkelitten joukon tykö, 

CPR1642  22. Waan te oletta käynet Sionin wuoren 
tygö sen eläwän Jumalan Caupungin 
tygö taiwallisen Jerusalemin tygö ja 
monen tuhannen Engelitten joucon tygö/ 

UT1548  22. Waan te oletta edheskieunyet Sionin 
Wooren tyge/ ia sen eleuen Jumalan 
Caupungin tyge/ sen Taiualisen 
Jerusalemin tyge/ Ja monen tuhanen 
epälucuisen Engeleitten Jouckon tyge/ 
(Waan te oletta edeskäyneet Sionin wuoren 
tykö/ ja sen eläwän Jumalan kaupungin 
tykö/ ja taiwaallisen Jerusalemin tykö/ Ja 
monen tuhannen epälukuisen enkeleitten 
joukon tykö/) 

 

   
Gr‐East  22. ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ 

πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ 

Text 
Receptus 

22. αλλα προσεληλυθατε σιων ορει και 
πολει θεου ζωντος ιερουσαλημ 
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ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων, επουρανιω και μυριασιν αγγελων 22. 
alla proselelυthate sion orei kai polei 
theoυ zontos ieroυsalem epoυranio kai 
mυriasin aggelon 

   
MLV19  22 But you° have come to Mount Zion and 

to (the) city of the living God, to the 
heavenly Jerusalem, and to tens of 
thousands of messengers, 

KJV  22. But ye are come unto mount Sion, 
and unto the city of the living God, the 
heavenly Jerusalem, and to an 
innumerable company of angels, 

   
Dk1871  22. Men I ere komne til Zions Bjerg og til 

den levende Guds Stad, til det himmelske 
Jerusalem og til Englenes mange Tusinde, 

KXII  22. Utan I ären komne till Sions berg, och 
till lefvandes Guds stad, det himmelska 
Jerusalem, och till den otaliga 
Änglaskaran. 

   
PR1739  22. Agga teie ollete Sioni mäe jure sanud, ja 

ellawa Jummala liñna, taewase 
Jerusalemma jure, ja mitme tuhhande ingli 
jure, 

LT  22. Bet jūs prisiartinote prie Siono kalno 
bei gyvojo Dievo miesto, dangiškosios 
Jeruzalės, prie nesuskaitomų tūkstančių 
angelų 

   
Luther191222. Sondern ihr seid gekommen zu dem 

Berge Zion und zu der Stadt des 

Ostervald‐
Fr 

22. Mais vous vous êtes approchés de la 
montagne de Sion, de la cité du Dieu 
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lebendigen Gottes, dem himmlischen 
Jerusalem, und zu einer Menge vieler 
tausend Engel 

vivant, de la Jérusalem céleste, des 
milliers d'anges, 

RV'1862  22. Mas os habéis llegado al monte de Sión, 
y a la ciudad del Dios vivo, Jerusalem la 
celestial, y a la compañía de muchos 
millares de ángeles, 

SVV1750  22 Maar gij zijt gekomen tot den berg 
Sion, en de stad des levenden Gods, tot 
het hemelse Jeruzalem, en de vele 
duizenden der engelen; 

   
PL1881  22. Aleście przystąpili do góry Syon i do 

miasta Boga żywego, do Jeruzalemu 
niebieskiego, i do niezliczonych tysięcy 
Aniołów; 

Karoli1908
Hu 

22. Hanem járultatok Sion hegyéhez, és 
az élő Istennek városához, a [10†] 
mennyei Jeruzsálemhez, és az angyalok 
ezreihez, 

   
RuSV1876 22 Но вы приступили к горе Сиону и ко 

граду Бога живаго, к небесному 
Иерусалиму и тьмам Ангелов, 

БКуліш  22. А приступили ви до Сионської 
гори і до города Бога живого, 
Єрусалима небесного, і до тьми 
ангелів, 

   
FI33/38  23 taivaissa kirjoitettujen esikoisten 

juhlajoukon ja seurakunnan tykö, ja 
tuomarin tykö, joka on kaikkien Jumala, ja 
täydellisiksi tulleitten vanhurskasten 
henkien tykö, 

TKIS  23 juhlajoukon luo ja taivaissa elämän 
kirjaan kirjoitettujen esikoisten* 
seurakunnan luo ja Jumalan luo, joka on 
kaikkien tuomari, ja täydellisiksi 
tulleitten vanhurskasten ihmisten 
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henkien luo
Biblia1776 23. Yhteisen kokouksen ja esikoisten 

seurakunnan tykö, jotka taivaissa 
kirjoitetut ovat, ja Jumalan, kaikkein 
tuomarin tykö ja täydellisten 
vanhurskasten henkein tykö, 

CPR1642  23. Ja esicoisten Seuracunnan tygö jotca 
Taiwaisa kirjoitetut owat ja Jumalan 
caickein Duomarin tygö ja täydellisten 
wanhurscasten Hengein tygö/ 

UT1548  23. Ja Esicoisten Seurakunnan tyge/ iotca 
Taiuaisa ouat ynne kirioitetut/ ia Jumalan 
caikein Domarin tyge/ ia ninen 
Teudhelisten Wanhurskasten Hengein 
tyge/ (Ja esikoisten seurakunnan tykö/ jotka 
taiwaissa owat ynnä kirjoitetut/ ja Jumalan 
kaikkein tuomarin tykö/ ja niiden 
täydellisten wanhurskasten henkein tykö/) 

 

   
Gr‐East  23. πανηγύρει καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων 

ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, καὶ κριτῇ 
Θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων 
τετελειωμένων, 

Text 
Receptus 

23. πανηγυρει και εκκλησια 
πρωτοτοκων εν ουρανοις 
απογεγραμμενων και κριτη θεω 
παντων και πνευμασιν δικαιων 
τετελειωμενων 23. panegυrei kai 
ekklesia prototokon en oυranois 
apogegrammenon kai krite theo panton 
kai pneυmasin dikaion teteleiomenon 
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MLV19  23 to the festal-gathering and to the 

congregation* of the firstborn (ones), who 
have been registered in the heavens and to 
God, (the) judge of all, and to the spirits of 
(the) righteous who have been completed, 

KJV  23. To the general assembly and church 
of the firstborn, which are written in 
heaven, and to God the Judge of all, and 
to the spirits of just men made perfect, 

   
Dk1871  23. til de Førstefødtes Forsamling og 

Menighed, som ere opskrevne i Himlene, 
og til Gud, Alles Dommer, og til de 
fuldkommede Retfærdiges Aander, 

KXII  23. Och till de förstföddas församling, 
som i himmelen äro beskrefne; och till 
Gud, som alla dömer, och till de 
fullkomliga rättfärdigas andar; 

     
PR1739  23. Nende essite sündinud kokkotullemisse 

ja koggodusse jure, mis taewas on 
ülleskirjotud, ja Jummala jure, kes keikide 
kohtomoistja on, ja nende öigede waimude 
jure, kes täieste pühhaks sanud, 

LT  23. ir šventiško susirinkimo, prie danguje 
įrašytųjų pirmagimių bažnyčios, prie 
visų Teisėjo Dievo, prie ištobulintų 
teisiųjų dvasių 

   
Luther191223. und zu der Gemeinde der 

Erstgeborenen, die im Himmel 
angeschrieben sind, und zu Gott, dem 
Richter über alle, und zu den Geistern der 
vollendeten Gerechten 

Ostervald‐
Fr 

23. De l'assemblée et de l'Église des 
premiers-nés, inscrits dans les cieux, d'un 
juge qui est Dieu de tous, des esprits des 
justes parvenus à la perfection, 
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RV'1862  23. A la congregación general y iglesia de 

los primogénitos que están tomados por 
lista en los cielos, y al Juez de todos, Dios, y 
a los espíritus de los justos ya perfectos; 

SVV1750  23 Tot de algemene vergadering en de 
Gemeente der eerstgeborenen, die in de 
hemelen opgeschreven zijn, en tot God, 
den Rechter over allen, en de geesten der 
volmaakte rechtvaardigen; 

   
PL1881  23. Do walnego zgromadzenia, i do 

zebrania pierworodnych, którzy są spisani 
w niebie, i do Boga, sędziego wszystkich, i 
do duchów sprawiedliwych i doskonałych;

Karoli1908
Hu 

23. Az elsőszülöttek seregéhez és 
egyházához, a kik be vannak írva a 
mennyekben, és mindenek bírájához 
Istenhez, és a tökéletes igazak lelkeihez, 

     
RuSV1876 23 к торжествующему собору и церкви 

первенцев, написанных на небесах, и к 
Судии всех Богу, и к духам праведников, 
достигших совершенства, 

БКуліш  23. до громади і церкви первородних, 
на небесах написаних, і до суддї всїх, 
Бога, і до духів праведників звершених, 

   
FI33/38  24 ja uuden liiton välimiehen, Jeesuksen, 

tykö, ja vihmontaveren tykö, joka puhuu 
parempaa kuin Aabelin veri. 

TKIS  24 ja uuden liiton välimiehen, Jeesuksen 
luo ja vihmontaveren luo, joka puhuu 
parempaa kuin Aabelin veri. 

Biblia1776 24. Ja uuden Testamentin välimiehen 
Jesuksen tykö, ja priiskotusveren tykö, joka 
parempia puhuu kuin Abelin (veri). 

CPR1642  24. Ja Uden Testamendin wälimiehen 
Jesuxen tygö ja sen prijscotus weren tygö 
joca parembita puhu cuin Abelin weri. 
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UT1548  24. ia sen wdhen Testamentin wälimiehen 

IesuSEN tyge/ ia sen weren wiskamisen 
tyge/ ioca parambita puhupi quin Abelin 
weri. (ja sen uuden testamentin wälimiehen 
Jesuksen tykö/ ja sen weren wiskaamisen 
tykö/ joka parempata puhuupi kuin Abelin 
weri.) 

 

   
Gr‐East  24. καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, καὶ 

αἵματι ῥαντισμοῦ κρεῖττον λαλοῦντι 
παρὰ τὸν Ἄβελ. 

Text 
Receptus 

24. και διαθηκης νεας μεσιτη ιησου και 
αιματι ραντισμου κρειττονα λαλουντι 
παρα {VAR1: τον } {VAR2: το } αβελ 24. 
kai diathekes neas mesite iesoυ kai 
aimati rantismoυ kreittona laloυnti para 
{VAR1: ton } {VAR2: to } aβel 

   
MLV19  24 and to Jesus the intermediary of a new 

covenant*, and to the blood of sprinkling 
which speaks better than (that of) Abel. 

KJV  24. And to Jesus the mediator of the new 
covenant, and to the blood of sprinkling, 
that speaketh better things than that of 
Abel. 

   
Dk1871  24. og til den nye Pgts Midler, Jesus, og til 

Bestænkelsens Blod, som taler bedre end 
Abel. 

KXII  24. Och till Nya Testamentsens Medlare, 
Jesum, och till stänkelseblodet, som 
bättre talar än Abels blod. 
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PR1739  24. Ja ue seädusse wahhemehhe Jesusse 

jure, ja ripputamisse werre jure, mis 
parremad asjad rägib, kui Abeli werri. 

LT  24. ir prie Naujosios Sandoros 
Tarpininko Jėzaus bei prie apšlakstymo 
kraujo, kuris kalba apie geresnius 
dalykus negu Abelio kraujas. 

   
Luther191224. und zu dem Mittler des neuen 

Testaments, Jesus, und zu dem Blut der 
Besprengung, das da besser redet denn das 
Abels. 

Ostervald‐
Fr 

24. Et de Jésus, Médiateur de la nouvelle 
alliance, et du sang de l'aspersion, qui 
prononce de meilleures choses que celui 
d'Abel. 

RV'1862  24. Y a Jesús el mediador del nuevo 
concierto; y a la sangre del esparcimiento 
que habla cosas mejores que la de Abel. 

SVV1750  24 En tot den Middelaar des nieuwen 
testaments, Jezus, en het bloed der 
besprenging, dat betere dingen spreekt 
dan Abel. 

   
PL1881  24. I do pośrednika nowego testamentu, 

Jezusa, i do krwi pokropienia, lepsze 
rzeczy mówiącej niż Ablowa. 

Karoli1908
Hu 

24. És az újszövetség közbenjárójához 
Jézushoz, és a meghintésnek véréhez, 
mely jobbat beszél, mint az Ábel vére. 

   
RuSV1876 24 и к Ходатаю нового завета Иисусу, и к 

Крови кропления, говорящей лучше, 
нежели Авелева. 

БКуліш  24. і до Посередника завіта нового, 
Ісуса, і крови кроплення, що 
промовляє лучче, нїж Авелева. 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

   
FI33/38  25 Katsokaa, ettette torju luotanne häntä, 

joka puhuu; sillä jos nuo, jotka torjuivat 
luotaan hänet, joka ilmoitti Jumalan tahdon 
maan päällä, eivät voineet päästä pakoon, 
niin paljoa vähemmän me, jos käännymme 
pois hänestä, joka ilmoittaa sen taivaista. 

TKIS  25 Katsokaa, ettette torju luotanne Häntä, 
joka puhuu. Sillä jos nuo eivät päässeet 
pakoon, jotka torjuivat luotaan Hänet, 
joka ilmoitti Jumalan tahdon maan 
päällä, niin paljon vähemmän me, jos 
käännymme pois Hänestä, joka puhuu 
taivaista. 

Biblia1776 25. Katsokaat, ettette häntä kiellä pois, joka 
puhuu; sillä jos ei ne paeta saaneet, jotka 
kielsivät sen, joka maan päällä käskyn 
antoi, paljoa vähemmin me, jos me sitä 
pyydämme karttaa, joka taivaasta puhuu, 

CPR1642  25. CAdzocat ettet te händä ylöncadzo 
joca teidän cansan puhu: sillä jos ei ne 
heitäns wälttänet hänestä joca maan 
päällä puhui jotca carttelit: Paljo 
wähemmin me jos me sitä pyydämme 
cartta/ 

UT1548  25. Catzocat ettet te hende ylencatzo/ ioca 
teidhen cansanna puhupi/ sille ios euet ne 
weltenyet iotca heitens caaritelit heneste/ 
ioca Maan päle puhui. Palio wähemin me/ 
ios me täte caaritamme/ (Katsokaat ettet te 
häntä ylenkatso/ joka teidän kanssanne 
puhuupi/ sillä jos eiwät ne wälttäneet jotka 
heitäns karttelit hänestä/ joka maan päälle 
puhui. Paljon wähemmin me/ jos me tätä 
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karttelemme/) 
   

Gr‐East  25. Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν 
λαλοῦντα. εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον τὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησάμενοι τὸν 
χρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ 
τὸν ἀπ’ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι· 

Text 
Receptus 

25. βλεπετε μη παραιτησησθε τον 
λαλουντα ει γαρ εκεινοι ουκ εφυγον 
τον επι της γης παραιτησαμενοι 
χρηματιζοντα πολλω μαλλον ημεις οι 
τον απ ουρανων αποστρεφομενοι 25. 
βlepete me paraitesesthe ton laloυnta ei 
gar ekeinoi oυk efυgon ton epi tes ges 
paraitesamenoi chrematizonta pollo 
mallon emeis oi ton ap oυranon 
apostrefomenoi 

   
MLV19  25 Beware° (that) you° do not renounce the 

one who speaks. For* if those (men) did not 
flee, having renounced the one who 
divinely-warned (them) upon the earth, 
much more we (may not flee) who are 
turning away from him, (who is) from the 
heavens; 

KJV  25. See that ye refuse not him that 
speaketh. For if they escaped not who 
refused him that spake on earth, much 
more shall not we escape, if we turn 
away from him that speaketh from 
heaven: 

   
Dk1871  25. Vogter Eder, at I ikke forskyde den, som 

taler. Thi undflyede de ikke, som forskøde 

KXII  25. Ser till, att I icke vedersaken honom 
som med eder talar; ty kunde icke de 
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ham, der talede Guds Ord paa Jorden, da 
skulle vi meget mindre dersom vi ere 
gjenstridige mod ham fra Himlene, 

undfly, som vedersakade honom som 
talade på jordene; huru mycket mindre 
vi, om vi vedersake honom som af 
himmelen talar? 

   
PR1739  25. Katske, et teie sedda ärra ei pölga, kes 

rägib; sest kui need ei olle mitte 
ärrapeäsnud, kes sedda ärrapölgsid, kes 
Ma peäl Jummala sanna räkis; kui paljo 
wähhem peäseme meie, kui meie temmast 
ärra tagganeme, kes taewast on, 

LT  25. Žiūrėkite, kad neatstumtumėte 
kalbančiojo, nes jeigu anie neištrūko, kai 
atmetė Tą, kuris žemėje davė įspėjimų, 
tai juo labiau neištrūksime mes, 
nusigręžę nuo To, kuris kalba iš dangaus. 

   
Luther191225. Sehet zu, daß ihr den nicht abweiset, 

der da redet. Denn so jene nicht entflohen 
sind, die ihn abwiesen, da er auf Erden 
redete, viel weniger wir, so wir den 
abweisen, der vom Himmel redet; 

Ostervald‐
Fr 

25. Prenez garde de ne pas mépriser celui 
qui vous parle; car si ceux qui 
méprisaient celui qui les avertissait sur la 
terre, de la part de Dieu, n'échappèrent 
point, nous échapperons encore moins, 
nous qui nous détournons de celui qui 
parle des cieux; 

RV'1862  25. Mirád que no recuséis al que habla. 
Porque si aquellos no escaparon que 
recusaron al que hablaba en la tierra, 
mucho menos escaparemos nosotros, si 

SVV1750  25 Ziet toe, dat gij Dien, Die spreekt, niet 
verwerpt; want indien dezen niet zijn 
ontvloden, die dengene verwierpen, 
welke op aarde Goddelijke antwoorden 
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desechamos al que nos habla desde los 
cielos: 

gaf, veelmeer zullen wij niet ontvlieden, 
zo wij ons van Dien afkeren, Die van de 
hemelen is; 

     
PL1881  25. Patrzajcież, abyście nie gardzili tym, 

który mówi; albowiem jeźliż oni nie uszli, 
którzy gardzili tym, który na ziemi na 
miejscu Bożem mówił, daleko więcej my, 
jeźliże się od tego, który z nieba jest, 
odwrócimy; 

Karoli1908
Hu 

25. Vigyázzatok, meg ne vessétek azt, a 
ki szól; mert ha azok meg nem 
menekültek, a kik a földön szólót 
megvetették, sokkal kevésbbé mi, ha 
elfordulunk attól, a ki a mennyekből 
vagyon, 

     
RuSV1876 25 Смотрите, не отвратитесь и вы от 

говорящего. Если те, не послушав 
глаголавшего на земле, неизбегли 
наказания , то тем более не избежим мы, 
если отвратимся от Глаголющего с небес,

БКуліш  25. Гледїть, щоб не відректись 
глаголющого. Коли бо вони не втекли, 
одрікшись пророкувавшого на землї, 
то геть більше ми, одрікшись 
небесного, 

   
FI33/38  26 Silloin hänen äänensä järkytti maata, 

mutta nyt hän on luvannut sanoen: "Vielä 
kerran minä liikutan maan, jopa 
taivaankin". 

TKIS  26 Silloin Hänen äänensä järkytti maata, 
mutta nyt Hän on luvannut sanoen: 
"Vielä kerran horjutan maan, vieläpä 
taivaankin," 

Biblia1776 26. Jonka ääni silloin maata järisti; mutta 
nyt hän lupaa ja sanoo: vielä minä nytkin 

CPR1642  26. Joca Taiwasta puhu jonga äni silloin 
maata järisti. Mutta nyt hän lupa ja sano: 
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kerran tahdon järistää, en ainoastansa 
maata, mutta myös taivasta. 

wielä minä nytkin kerran tahdon järistä 
en ainoastans maata mutta myös 
Taiwasta. 

UT1548  26. ioca Taiuaasta puhupi/ ionga äni silloin 
Maan iäristi. Mutta nyt hen lupapi ia sano/ 
wiele nyt widhoin mine tadhon iäriste/ ei 
waiuon Maata/ mutta mös Taiuan. (joka 
taiwaasta puhuupi/ jonka ääni silloin maan 
järisti. Mutta nyt hän lupaapi ja sanoo/ 
wielä nyt wihdoin minä tahdon järistä/ ei 
waiwon maata/ mutta myös taiwaan.) 

   

   
Gr‐East  26. οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε τότε, νῦν 

δὲ ἐπήγγελται λέγων· ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω 
οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.

Text 
Receptus 

26. ου η φωνη την γην εσαλευσεν τοτε 
νυν δε επηγγελται λεγων ετι απαξ εγω 
σειω ου μονον την γην αλλα και τον 
ουρανον 26. oυ e fone ten gen esaleυsen 
tote nυn de epeggeltai legon eti apaks 
ego seio oυ monon ten gen alla kai ton 
oυranon 

   
MLV19  26 whose voice then shook the earth. But 

now he has promised, saying, ‘Still once for 
all, I do not only shake the earth, but also 

KJV  26. Whose voice then shook the earth: 
but now he hath promised, saying, Yet 
once more I shake not the earth only, but 
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the heaven.’ {Hag. 2:6} also heaven.
   

Dk1871  26. hvis Røst da bevægede Jorden; men nu 
har han lovet, sigende: endnu een Gang 
ryster jeg, ikke aleneste Jorden, men og 
Himmelen. 

KXII  26. Hvilkens röst på den tid gjorde 
jordena bäfvande? Men nu lofvar han, 
och säger: Ännu en tid skall jag göra 
bäfvande, icke allenast jordena, utan ock 
himmelen. 

   
PR1739  26. Kelle heäl sel aial maad köikutas, agga 

nüüd on ta tootanud, ja öölnud: Weel 
ükskord tahhan minna, ei mitte ükspäinis 
maad, waid ka taewast likutada. 

LT  26. Jo balsas anuomet drebino žemę, o 
dabar Jis pažadėjo, sakydamas: ‘‘Aš dar 
kartą sudrebinsiu ne tik žemę, bet ir 
dangų!’‘ 

     
Luther191226. dessen Stimme zu der Zeit die Erde 

bewegte, nun aber verheißt er und spricht: 
"Noch einmal will ich bewegen nicht allein 
die Erde sondern auch den Himmel." 

Ostervald‐
Fr 

26. Dont la voix ébranla alors la terre, et 
qui maintenant a fait cette promesse en 
disant: Encore une fois j'ébranlerai non 
seulement la terre, mais aussi le ciel. 

RV'1862  26. La voz del cual entónces conmovió la 
tierra; mas ahora ha prometido, diciendo: 
Aun una vez, y yo conmoveré no 
solamente la tierra, mas aun el cielo. 

SVV1750  26 Wiens stem toen de aarde bewoog; 
maar nu heeft Hij verkondigd, zeggende: 
Nog eenmaal zal Ik bewegen niet alleen 
de aarde, maar ook den hemel. 
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PL1881  26. Którego głos na on czas poruszył był 

ziemią, a teraz obiecał, mówiąc: Jeszcze ja 
raz poruszę nie tylko ziemią, ale i niebem. 

Karoli1908
Hu 

26. Kinek szava akkor megrendítette a 
földet, most pedig ígéretet tesz, 
mondván: Még egyszer megrázom 
nemcsak a földet, hanem az eget is. [11†] 

   
RuSV1876 26 Которого глас тогда поколебал землю, 

и Который ныне дал такое обещание: 
еще раз поколеблю не толькоземлю, но 
и небо. 

БКуліш  26. котрого голос тодї захитав землею, 
нинї ж обітував, глаголючи: "Ще раз 
потрясу не тілько землею, та й небом." 

   
FI33/38  27 Mutta tuo "vielä kerran" osoittaa, että ne, 

mitkä järkkyvät, koska ovat luotuja, tulevat 
muuttumaan, että ne, jotka eivät järky, 
pysyisivät. 

TKIS  27 Mutta tuo "vielä kerran" osoittaa 
järkkyväisten muuttuvan — niin kuin 
niitten, jotka ovat luotuja — jotta 
järkkymättömät pysyisivät." 

Biblia1776 27. Mutta kuin hän sanoo: vielä kerran, 
tahtoo hän osoittaa, että järiseväiset pitää 
muutettaman niinkuin ne, jotka rakennetut 
ovat, että järisemättömät pysyisivät. 

CPR1642  27. Mutta cosca hän sano: wielä kerran 
tahto hän osotta että ne järisewäiset pitä 
muutettaman nijncuin sekin joca rakettu 
on että ne järisemättömät pysyisit. 

UT1548  27. Mutta quin hen sanopi/ wiele nyt 
widhoin/ Sille hen osottapi ette ne 
iäriseueiset pite mwtettama'/ ninquin seki 
ioca rakettu on Se'päle ette ne cappalet 
pysyme' pite iotca iärisemäte ouat. (Mutta 
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kuin hän sanoopi/ wielä nyt wihdoin/ Sillä 
hän osottaapi että ne järisewäiset pitää 
muutettaman/ niinkuin sekin joka 
rakennettu on senpäälle että ne kappaleet 
pysymän pitää jotka järisemättä owat.) 

   
Gr‐East  27. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν 

σαλευομένων τὴν μετάθεσιν ὡς 
πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ 
σαλευόμενα. 

Text 
Receptus 

27. το δε ετι απαξ δηλοι των 
σαλευομενων την μεταθεσιν ως 
πεποιημενων ινα μεινη τα μη 
σαλευομενα 27. to de eti apaks deloi ton 
saleυomenon ten metathesin os 
pepoiemenon ina meine ta me 
saleυomena 

   
MLV19  27 And the (saying), ‘still once for all,’ 

indicates the transfer of those things which 
are shaken, as of things which have been 
made*, in order that those things which are 
not shaken may remain. 

KJV  27. And this word, Yet once more, 
signifieth the removing of those things 
that are shaken, as of things that are 
made, that those things which cannot be 
shaken may remain. 

   
Dk1871  27. Men dette "endnu een Gang" giver 

tilkjende, at de Ting, der bevæges, skulle 
omskiftes, efterdi de ere gjorte, paa det de, 

KXII  27. Det han säger: Ännu en tid, det gifver 
tillkänna de tings förvandling, som 
bäfva, såsom de der gjord äro; på det de 
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der ikke bevæges, skulle blive ved. ting blifva skola, som obäfvande äro. 
   

PR1739  27. Agga se sanna: weel ükskord, täetab, et 
neid, mis köikutakse, peab teisiti tehtama, 
kui nisuggused asjad, mis tehtud on, et 
need asjad peawad ikka jäma, mis ei woi 
köikutada. 

LT  27. Žodžiai ‘‘dar kartą’‘ rodo, kad iš 
sutvertųjų dalykų bus pašalinti 
sudrebinamieji, kad pasiliktų tai, kas 
nesudrebinama. 

   
Luther191227. Aber solches "Noch einmal" zeigt an, 

daß das Bewegliche soll verwandelt 
werden, als das gemacht ist, auf daß da 
bleibe das Unbewegliche. 

Ostervald‐
Fr 

27. Or, ces mots: Encore une fois, 
marquent l'abolition des choses muables, 
en tant que faites, pour que les 
immuables subsistent. 

RV'1862  27. Y en esto que dice: Aun una vez, 
declara el quitamiento de las cosas 
movibles, como de cosas hechizas, para que 
queden las que son firmes. 

SVV1750  27 En dit woord: Nog eenmaal, wijst aan 
de verandering der bewegelijke dingen, 
als welke gemaakt waren, opdat blijven 
zouden de dingen, die niet bewegelijk 
zijn. 

   
PL1881  27. A to też mówi: Jeszcze raz, pokazuje 

zniesienie rzeczy chwiejących się, jako tych, 
które są uczynione, aby zostawały te, które 
się nie chwieją. 

Karoli1908
Hu 

27. Az a „még egyszer” pedig jelenti az 
állhatatlan dolgoknak mint 
teremtményeknek megváltozását, hogy a 
rendíthetetlen dolgok maradjanak meg. 
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RuSV1876 27 Слова: „еще раз" означают изменение 

колеблемого, каксотворенного, чтобы 
пребыло непоколебимое. 

БКуліш  27. Се ж: "ще раз" показує переміну 
потрясеного, яко створеного, щоб 
пробувало нерухоме. 

     
FI33/38  28 Sentähden, koska me saamme 

valtakunnan, joka ei järky, olkaamme 
kiitolliset ja siten palvelkaamme Jumalaa, 
hänelle mielihyväksi, pyhällä arkuudella ja 
pelolla; 

TKIS  28 Koska siis saamme järkkymättömän 
valtakunnan, olkaamme kiitolliset ja 
palvelkaamme siten otollisesti Jumalaa 
'kunnioituksella ja pyhällä arkuudella*, 

Biblia1776 28. Sentähden saamme me sen 
valtakunnan, joka ei järistä taida, meillä on 
armo, jonka kautta me Jumalaa 
palvelemme, hänen mielensä nouteeksi, 
siveydellä ja pelvolla 

CPR1642  28. Sentähden saamme me sen 
waldacunnan joca ei järistä taida meillä 
on Armo jonga cautta me Jumalata 
palwelemme hänen mielens noutexi 
siweydellä ja pelgolla. 

UT1548  28. Sentedhen ette me saamma sen 
Waldakunnan ioca ei iäriste taidha/ meille 
ombi Armo ionga cautta me Jumalata 
paluelemme henen Mielens noutexi Taualla 
ia Pelgholla. (Sentähden että me saamme 
sen waltakunnan joka ei järistä taida/ meille 
ompi armo jonka kautta me Jumalata 
palwelemme hänen mielensä nouteeksi 
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tawalla ja pelolla.)
   

Gr‐East  28. Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
παραλαμβάνοντες ἔχωμεν χάριν, δι’ ἧς 
λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ μετὰ 
αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας· 

Text 
Receptus 

28. διο βασιλειαν ασαλευτον 
παραλαμβανοντες εχωμεν χαριν δι ης 
λατρευωμεν ευαρεστως τω θεω μετα 
αιδους και ευλαβειας 28. dio βasileian 
asaleυton paralamβanontes echomen 
charin di es latreυomen eυarestos to theo 
meta aidoυs kai eυlaβeias 

   
MLV19  28 Hence, receiving an unshakable 

kingdom, let us have gratitude, through 
which we give-divine service (in ways) 
well pleasing to God, with reverence and 
piety; 

KJV  28. Wherefore we receiving a kingdom 
which cannot be moved, let us have 
grace, whereby we may serve God 
acceptably with reverence and godly 
fear: 

   
Dk1871  28. Efterdi vi da have bekommet et 

ubevægeligt Rige, saa lader os holde fast 
ved Naaden, ved hvilken vi kunde tjene 
Gud velbehagligen, med Undseelse og 
Ærefrygt. 

KXII  28. Derföre, efter vi få det rike som icke 
bäfva kan, hafve vi nåd, genom hvilka vi 
tjene Gudi, till att täckas honom med 
tuktighet och fruktan; 
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PR1739  28. Sepärrast, et meie ühhe kunningrigi 

same, mis ikka jääb, siis piddagem sedda 
armo, mis läbbi meie Jummalat peame 
temma mele pärrast tenima häbbilikko wisi 
ja kartussega. 

LT  28. Todėl, gaudami nesudrebinamą 
karalystę, tvirtai laikykimės malonės, 
kuria galime deramai tarnauti Dievui su 
pagarba ir baime, 

   
Luther191228. Darum, dieweil wir empfangen ein 

unbeweglich Reich, haben wir Gnade, 
durch welche wir sollen Gott dienen, ihm 
zu gefallen, mit Zucht und Furcht; 

Ostervald‐
Fr 

28. C'est pourquoi, saisissant le royaume 
inébranlable, conservons la grâce, afin 
que par elle nous rendions notre culte à 
Dieu d'une manière qui lui soit agréable, 
avec respect et crainte; 

RV'1862  28. Así que tomando el reino inmóbil, 
retengamos la gracia por la cual sirvamos a 
Dios, agradándole con reverencia y 
religioso temor. 

SVV1750  28 Daarom, alzo wij een onbewegelijk 
Koninkrijk ontvangen, laat ons de 
genade vast houden, door dewelke wij 
welbehagelijk Gode mogen dienen, met 
eerbied en godvruchtigheid. 

     
PL1881  28. Przetoż przyjmując królestwo nie 

chwiejące się, miejmy łaskę, przez którą 
służymy przyjemnie Bogu ze wstydem i z 
uczciwością. 

Karoli1908
Hu 

28. Annakokáért mozdíthatatlan országot 
nyervén, legyünk háládatosak, melynél 
fogva szolgáljunk az Istennek tetsző 
módon kegyességgel és félelemmel. 

   
RuSV1876 28 Итак мы, приемля царство БКуліш  28. Тим же царство нерухоме 
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непоколебимое, будем хранить 
благодать, которою будем служить 
благоугодно Богу, с благоговением и 
страхом, 

приймаючи, маємо благодать, котрою 
треба нам служити до вподоби Богу з 
шанобою і страхом. 

   
FI33/38  29 sillä meidän Jumalamme on 

kuluttavainen tuli. 

TKIS  29 sillä Jumalamme on kuluttava tuli. 

Biblia1776 29. Sillä meidän Jumalamme on 
kuluttavainen tuli. 

CPR1642  29. Sillä meidän Jumalam on 
culuttawainen tuli. 

UT1548  29. Sille ette meiden Jumalan ombi yxi 
culuttauainen Tuli. (Sillä että meidän 
Jumalan ompi yksi kuluttawainen tuli.) 

 

   
Gr‐East  29. καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ 

καταναλίσκον. 

Text 
Receptus 

29. και γαρ ο θεος ημων πυρ 
καταναλισκον 29. kai gar o theos emon 
pυr katanaliskon 

   
MLV19  29 for* our God is also a consuming fire. 

{Deu 4:24} {Footnotes: Heb 12:1, or: popular 
sin; what stands around us well.} 

KJV  29. For our God is a consuming fire.

   
Dk1871  29. Thi og vor Gud er en fortærende Ild. KXII  29. Ty vår Gud är en förtärande eld.
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PR1739  29. Sest meie Jummal on üks ärralöppetaja 

tulli. 

LT  29. nes mūsų Dievas yra ryjanti ugnis. 

     
Luther191229. denn unser Gott ist ein verzehrend 

Feuer. 

Ostervald‐
Fr 

29. Car notre Dieu est aussi un feu 
dévorant. 

RV'1862  29. Porque nuestro Dios es fuego 
consumidor. 

SVV1750  29 Want onze God is een verterend vuur. 

     
PL1881  29. Albowiem Bóg nasz jest ogniem 

trawiącym. 

Karoli1908
Hu 

29. Mert a mi Istenünk megemésztő tűz. 
[12†] 

   
RuSV1876 29 потому что Бог наш есть огнь 

поядающий. 

БКуліш  29. Бо наш Бог - огонь пожирающий. 

     
  13 luku    
     
  Kehoitus rakkauteen, puhtauteen, 

tyytyväisyyteen, kehoitus luottamaan Jumalan 
apuun 1 – 6, olemaan kuuliaisia opettajille ja 
eksymättä vieraisiin oppeihin kärsimään pilkkaa 
Kristuksen tähden 7 – 17 sekä rukoilemaan 
kirjeen lähettäjäin edestä 18, 19 Lopputoivotus ja 
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tervehdykset 20 – 25. 
   

FI33/38  1 Pysyköön veljellinen rakkaus. TKIS  1 Pysyköön veljesrakkaus.
Biblia1776 1. Pysykäät vahvana veljellisessä 

rakkaudessa. 

CPR1642  1. PYsykät wahwana weljellises 
rackaudes. Huonesen ottamist älkät 
unhottaco: 

UT1548  1. PYsyket wahuana welielises Rackaudhes. 
Honesenottamista elket vnhottako/ 
(Pysykäät wahwana weljellisessä 
rakkaudessa/ Huoneeseen ottamista älkäät 
unohtako.) 

   

   
Gr‐East  1. Ἡ φιλαδελφία μενέτω, τῆς φιλοξενίας 

μὴ ἐπιλανθάνεσθε· 

Text 
Receptus 

1. η φιλαδελφια μενετω 1. e filadelfia 
meneto 

   
MLV19  1 Let brotherly-love abide. KJV  1. Let brotherly love continue.

   
Dk1871  1. Broderkjærligheden blive ved! KXII  1. Blifver faste i broderlig kärlek.

   
PR1739  1. Wendade armastus jägo kindlaks. LT  1. Teišsilaiko broliška meilė.

   
Luther19121. Bleibet fest in der brüderlichen Liebe. Ostervald‐ 1. Que l'amour fraternel demeure.
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Fr 

RV'1862  1. EL amor de la hermandad per- manezca 
entre vosotros. 

SVV1750  1 Dat de broederlijke liefde blijve.

     
PL1881  1. Miłość braterska niech zostaje. Karoli1908

Hu 
1. Az atyafiúi szeretet maradjon meg. 

   
RuSV1876 1 Братолюбие между вами да пребывает. БКуліш  1. Братня любов нехай пробуває.

   
FI33/38  2 Älkää unhottako vieraanvaraisuutta; sillä 

sitä osoittamalla muutamat ovat 
tietämättään saaneet pitää enkeleitä 
vierainaan. 

TKIS  2 Älkää unohtako vieraanvaraisuutta, 
sillä sen ansiosta jotkut ovat tietämättään 
pitäneet enkelejä vierainaan. 

Biblia1776 2. Huoneesen ottamista älkäät unohtako; 
sillä sen kautta ovat muutamat tietämättä 
enkeleitäkin huoneeseensa ottaneet. 

CPR1642  2. Silläs sen cautta owat muutamat 
tietämät Engelitkin huonesens ottanet. 

UT1548  2. Sille sen cautta ouat mutamat tietemete 
Engelite Honese'sottanuet. (Sillä sen kautta 
owat muutamat tietämätä enkeleitä 
huoneeseensa ottaneet.) 

 

     
Gr‐East  2. διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες 

ξενίσαντες ἀγγέλους. 

Text 
Receptus 

2. της φιλοξενιας μη επιλανθανεσθε 
δια ταυτης γαρ ελαθον τινες 
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ξενισαντες αγγελους 2. tes filoksenias 
me epilanthanesthe dia taυtes gar 
elathon tines ksenisantes aggeloυs 

     
MLV19  2 Do° not forget hospitality; for* through 

this, some lodged messengers, (being) 
eluded. 

KJV  2. Be not forgetful to entertain strangers: 
for thereby some have entertained angels 
unawares. 

   
Dk1871  2. Glemmer ikke Gjestfrihed; thi ved den 

have Nogle, uden at vide det, herberget 
Engle. 

KXII  2. Förgäter icke att herberga; ty dermed 
hafva somliga fått Änglar, ovetandes, till 
herberges. 

   
PR1739  2. Ärge unnustage mitte ärra woöraste 

wastowötmist; sest se läbbi on monningad 
teädmatta inglid kui woöraid 
wastowötnud. 

LT  2. Nepamirškite svetingumo, nes per jį 
kai kurie, patys to nežinodami, priėmė 
viešnagėn angelus. 

     
Luther19122. Gastfrei zu sein vergesset nicht; denn 

dadurch haben etliche ohne ihr Wissen 
Engel beherbergt. 

Ostervald‐
Fr 

2. N'oubliez point l'hospitalité; car par 
elle quelques-uns ont logé des anges sans 
le savoir. 

RV'1862  2. De la hospitalidad no os olvidéis; porque 
por esta algunos hospedaron ángeles sin 

SVV1750  2 Vergeet de herbergzaamheid niet; want 
hierdoor hebben sommigen onwetend 
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saberlo. engelen geherbergd.
   

PL1881  2. Nie zapominajcie ochoty ku gościom; 
albowiem przez tę niektórzy nie wiedząc, 
Anioły za goście przyjmowali. 

Karoli1908
Hu 

2. A vendégszeretetről el ne 
felejtkezzetek, mert ez által némelyek, 
tudtokon kívül, angyalokat vendégeltek 
meg. 

   
RuSV1876 2 Страннолюбия не забывайте, ибо через 

него некоторые, не зная, оказали 
гостеприимство Ангелам. 

БКуліш  2. Гостинности не забувайте, через се 
бо инші, не відаючи, вгостили ангелів. 

   
FI33/38  3 Muistakaa vankeja, niinkuin olisitte 

itsekin heidän kanssaan vangittuina; 
muistakaa pahoinpideltyjä, sillä onhan 
teillä itsellännekin ruumis. 

TKIS  3 Muistakaa vankeja niin kuin olisitte 
heidän vankitoverejaan; muistakaa 
pahoinpideltyjä, sillä olettehan itsekin 
ruumiissa." 

Biblia1776 3. Muistakaat sidotuita, niin kuin te heidän 
kanssansa sidotut olisitte, ja niitä, jotka 
murhetta kärsivät, niinkuin te itse vielä 
lihassa olisitte. 

CPR1642  3. Muistacat sidotuita nijncuin te heidän 
cansans sidotut olisitta ja nijtä jotca 
murhetta kärsiwät nijncuin te idze wielä 
lihasa olisitta. 

UT1548  3. Muistacat ninen Sidhotuin päle/ ninquin 
ynne heiden cansans sidhotut olisitta/ ia 
ninen iotca mwrehta kersiuet/ ninquin te 
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itze iotca wiele mös Lihasa elette. 
(Muistakaat niiden sidottuin päälle/ 
niinkuin ynnä heidän kanssansa sidotut 
olisitta/ ja niiden jotka murhetta kärsiwät/ 
niinkuin te itese jotka wielä myös lihassa 
elätte.) 

   
Gr‐East  3. μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς 

συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουμένων ὡς 
καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. 

Text 
Receptus 

3. μιμνησκεσθε των δεσμιων ως 
συνδεδεμενοι των κακουχουμενων ως 
και αυτοι οντες εν σωματι 3. 
mimneskesthe ton desmion os 
sυndedemenoi ton kakoυchoυmenon os 
kai aυtoi ontes en somati 

   
MLV19  3 Remember° those who are prisoners, as 

having been bound together with (them); 
those who are mistreated, as (though) 
being (mistreated) yourselves also in the 
body. 

KJV  3. Remember them that are in bonds, as 
bound with them; and them which suffer 
adversity, as being yourselves also in the 
body. 

   
Dk1871  3. Kommer de Bundne ihu, som selv 

medbundne; dem, der lide ilde, som de, der 
og selv ere i Legemet. 

KXII  3. Tänker på dem som bundne äro, 
såsom medbundne; och på dem som 
bedröfvelse lida, såsom de der ock af 
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lekamenen äro.
   

PR1739  3. Möttelge wangide peäle, otsego olleksitte 
teie isse wangid, ja nende peäle, kelle kässi 
kurjaste käib, otsego need, kes isse ka weel 
ihhus on. 

LT  3. Prisiminkite kalinius, tarsi kartu 
būdami įkalinti, prisiminkite tuos, su 
kuriais piktai elgiamasi, nes patys 
tebesate kūne. 

   
Luther19123. Gedenket der Gebundenen als die 

Mitgebundenen derer, die in Trübsal 
leiden, als die ihr auch noch im Leibe lebet.

Ostervald‐
Fr 

3. Souvenez-vous des prisonniers, 
comme si vous étiez enchaînés avec eux; 
et de ceux qui sont maltraités, comme 
étant vous-mêmes dans leurs corps. 

RV'1862  3. Acordáos de los que están en cadenas, 
como si estuvieseis con ellos encadenados; 
y de los trabajados, como siendo también 
vosotros mismos en el cuerpo. 

SVV1750  3 Gedenkt der gevangenen, alsof gij 
mede gevangen waart; en dergenen, die 
kwalijk gehandeld worden, alsof gij ook 
zelven in het lichaam kwalijk gehandeld 
waart. 

   
PL1881  3. Pamiętajcie na więźniów, jakobyście 

spółwięźniami byli; na utrapionych, jako ci, 
którzy też w ciele jesteście. 

Karoli1908
Hu 

3. Emlékezzetek meg a foglyokról, mint 
fogolytársak, a gyötrődőkről, mint a kik 
magatok is testben vagytok. [1†] 

   
RuSV1876 3 Помните узников, как бы и вы с ними БКуліш  3. Памятайте вязників, мов би з ними 
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были в узах, и страждущих, как и сами 
находитесь в теле. 

ви увязнені, бідолашних, самі бувши в 
тїлї. 

     
FI33/38  4 Avioliitto pidettäköön kunniassa 

kaikkien kesken, ja aviovuode 
saastuttamatonna; sillä haureelliset ja 
avionrikkojat Jumala tuomitsee. 

TKIS  4 Avioliitto olkoon kunnioitettu *joka 
suhteessa' ja aviovuode saastuttamaton, 
sillä haureelliset ja avionrikkojat Jumala 
tuomitsee. 

Biblia1776 4. Aviokäsky pitää kunniallisesti kaikkein 
seassa pidettämän ja aviovuode 
saastatoinna; mutta huorintekiät ja 
salavuoteiset Jumala tuomitsee. 

CPR1642  4. Awioskäsky pitä cunnialisest caickein 
seas pidettämän ja Awio wuode 
saastatoinna. Mutta huorintekiät ja 
salawuoteiset Jumala duomidze. 

UT1548  4. Sen Auioskeskun pite cunnialisesta 
pidettemen caikein seas/ Ja se Auioin 
Woodhe saastamatoin. Mutta ne 
Horintekiet ia Salawoteiset Jumala 
domitzepi. (Sen awiokäskyn pitää 
kunniallisesti pidettämän kaikkein seassa/ 
ja awiowuode saastamatoinna. Mutta ne 
huorintekijät ja salawuoteiset Jumala 
tuomitseepi.) 

 

   
Gr‐East  4. Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι καὶ ἡ κοίτη 

ἀμίαντος· πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ 

Text 
Receptus 

4. τιμιος ο γαμος εν πασιν και η κοιτη 
αμιαντος πορνους δε και μοιχους 
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ὁ Θεός. κρινει ο θεος 4. timios o gamos en pasin 
kai e koite amiantos pornoυs de kai 
moichoυs krinei o theos 

     
MLV19  4 (Let) marriage (be) honored among all 

and (let) the marriage-bed (be) undefiled, 
but fornicators and adulterers God will be 
judging. 

KJV  4. Marriage is honourable in all, and the 
bed undefiled: but whoremongers and 
adulterers God will judge. 

   
Dk1871  4. Ægteskabet være hæderligt hos Alle, og 

Ægtesengen ubesmittet; men Skjørlevnere 
og Hoerkarle skal Gud dømme. 

KXII  4. Ägtenskapet skall hållas ärligit ibland 
alla, och ägtenskapets säng obesmittad; 
men bolare och horkarlar skall Gud 
döma. 

   
PR1739  4. Keikide jures olgo abbiello au sees, ja 

abbi-ello wodi olgo rojastamatta; agga, kül 
Jummal nuhtleb horapiddajad ja 
ebbiellorikjad. 

LT  4. Tebūna visų gerbiama santuoka ir 
nesuteptas santuokos patalas. O 
ištvirkėlius ir svetimautojus teis Dievas. 

   
Luther19124. Die Ehe soll ehrlich gehalten werden bei 

allen und das Ehebett unbefleckt; die Hurer 
aber und die Ehebrecher wird Gott richten.

Ostervald‐
Fr 

4. Que le mariage soit honorable en 
toutes choses, et le lit sans souillure; or, 
Dieu jugera les fornicateurs et les 
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adultères.
RV'1862  4. Honorable es en todos el matrimonio, y 

la cama sin mancha; mas a los fornicarios, y 
a los adúlteros juzgará Dios. 

SVV1750  4 Het huwelijk is eerlijk onder allen, en 
het bed onbevlekt; maar hoereerders en 
overspelers zal God oordelen. 

     
PL1881  4. Uczciwe jest małżeóstwo między 

wszystkimi i łoże niepokalane; ale 
wszeteczników i cudzołożników Bóg 
będzie sądził. 

Karoli1908
Hu 

4. Tisztességes minden tekintetben a 
házasság és a szeplőtelen házaságy; a 
paráznákat [2†] pedig és a 
házasságrontókat megítéli az Isten. 

   
RuSV1876 4 Брак у всех да будет честен и ложе 

непорочно; блудников же и 
прелюбодеев судит Бог. 

БКуліш  4. Чесна женитва у всїх і ложе 
непорочне; блудників же і 
перелюбників судити ме Бог. 

   
FI33/38  5 Älkää olko vaelluksessanne ahneita; 

tyytykää siihen, mitä teillä on; sillä hän itse 
on sanonut: "En minä sinua hylkää enkä 
sinua jätä"; 

TKIS  5 Olkoon vaelluksenne *vapaa 
ahneudesta*, Tyytykää siihen, mitä teillä 
on. Sillä Hän itse on sanonut: "En 
totisesti sinua hylkää enkä suinkaan 
sinua jätä,” 

Biblia1776 5. Teidän menonne olkoon ilman ahneutta, 
ja tyytyvät niihin, mitkä teillä on; sillä hän 
on sanonut: en suinkaan minä sinua anna 

CPR1642  5. Teidän menon olcon ilman ahneutta ja 
tytykät nijhin cuin teillä on: Sillä hän on 
sanonut: en minä sinua ylönanna engä 
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ylön, enkä ikänä sinua hylkää; unhoda.
UT1548  5. Teiden menon olcohon ilman Ahneutta/ 

ia tytyket nihin mite teille ombi/ Sille hen 
on sanonut/ Em mine sinua yle' anna/ engä 
vnhodha. (Teidän menon olkohon ilman 
ahneutta/ ja tyytykäät niihin mitä teillä 
ompi/ Sillä hän on sanonut/ En minä sinua 
ylenanna/ enkä unohda.) 

 

   
Gr‐East  5. Ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρκούμενοι 

τοῖς παροῦσιν· αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν· οὐ μή 
σε ἀνῶ οὐδ’ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω· 

Text 
Receptus 

5. αφιλαργυρος ο τροπος αρκουμενοι 
τοις παρουσιν αυτος γαρ ειρηκεν ου μη 
σε ανω ουδ ου μη σε εγκαταλιπω 5. 
afilargυros o tropos arkoυmenoi tois 
paroυsin aυtos gar eireken oυ me se ano 
oυd oυ me se egkatalipo 

   
MLV19  5 In the manner (of life,) not (being) a 

money-lover, be content with the things 
which are present*; for* he himself has said, 
I should never be lax (concerning) you, nor 
am I forsaking you. 

KJV  5. Let your conversation be without 
covetousness; and be content with such 
things as ye have: for he hath said, I will 
never leave thee, nor forsake thee. 

   
Dk1871  5. Eders Vandel være uden Gjerrighed, KXII  5. Umgängelsen vare utan girighet; och 
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nøies med det I have; thi han har selv sagt; 
jeg vil ingenlunde slippe dig og ingenlunde 
forlade dig, 

låter eder nöja med det I hafven; ty han 
sade: Jag skall icke öfvergifva eller förlåta 
dig; 

     
PR1739  5. Teie ello wisid olgo ilma rahha-

ahnusseta, ja olge rahhul sega, mis kä on; 
sest temma on öölnud: Ei tahha ma sinnust 
mahhajäda egga sind ei paigast mitte 
mahhajätta. 

LT  5. Gyvenkite be godumo pinigams, 
būkite patenkinti tuo, ką turite, nes Jis 
pats yra pasakęs: ‘‘Niekad Aš tavęs 
nepaliksiu ir nepamiršiu’‘. 

   
Luther19125. Der Wandel sei ohne Geiz; und laßt euch 

genügen an dem, was da ist. Denn er hat 
gesagt: "Ich will dich nicht verlassen noch 
versäumen"; 

Ostervald‐
Fr 

5. Que votre conduite soit exempte 
d'avarice; soyez contents de ce que vous 
avez; car Dieu lui-même a dit: 
Certainement je ne te laisserai point, et je 
ne t'abandonnerai point. 

RV'1862  5. Sean las costumbres vuestras sin avaricia, 
contentos de lo presente; porque él mismo 
ha dicho: No te dejaré, ni tampoco te 
desampararé: 

SVV1750  5 Uw wandel zij zonder geldgierigheid; 
en zijt vergenoegd met het 
tegenwoordige; want Hij heeft gezegd: Ik 
zal u niet begeven, en Ik zal u niet 
verlaten. 

   
PL1881  5. Obcowanie wasze niech będzie bez 

łakomstwa, przestwając na tem, co macie; 
Karoli1908

Hu 
5. Fösvénység nélkül való legyen a 
magatok viselete; elégedjetek meg azzal, 
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boć sam powiedział: Nie zaniecham cię, ani 
cię opuszczę: 

a mitek van; [3†] mert Ő mondotta: Nem 
hagylak el, [4†] sem el nem távozom 
tőled; 

     
RuSV1876 5 Имейте нрав несребролюбивый, 

довольствуясь тем, что есть. Ибо Сам 
сказал: не оставлю тебя и не покину тебя,

БКуліш  5. Не сріблолюбиві обичаєм, довольні 
тим, що єсть. Сам бо рече: "Не 
оставлю тебе, анї покину тебе." 

   
FI33/38  6 niin että me turvallisin mielin sanomme: 

"Herra on minun auttajani, en minä pelkää; 
mitä voi ihminen minulle tehdä?" 

TKIS  6 niin että turvallisin mielin sanomme: 
"Herra on auttajani enkä pelkää. Mitä 
ihminen minulle tekisi?" 

Biblia1776 6. Niin että me hyvässä turvassa sanomme: 
Herra on minun auttajani, enkä minä 
pelkää, mitä ihminen minulle tekis. 

CPR1642  6. Nijn että me rohkemme sanoa: HERra 
on minun auttajan ja en minä pelkä mitä 
ihminen minulle tekis. 

UT1548  6. Nin ette me rohckeamma sanoa/ Herra 
ombi minun Auttaian/ ia em mine pelke 
mite Inhimisen pite minun tekemen? (Niin 
että me rohkenemme sanoa/ Herra ompi 
minun auttajain/ ja en minä pelkää mitä 
ihmisen pitää minun tekemän?) 

   

   
Gr‐East  6. ὥστε θαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν· Κύριος 

ἐμοὶ βοηθός, καὶ οὐ φοβηθήσομαι· τί 
Text 

Receptus 
6. ωστε θαρρουντας ημας λεγειν κυριος 
εμοι βοηθος και ου φοβηθησομαι τι 
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ποιήσει μοι ἄνθρωπος; ποιησει μοι ανθρωπος 6. oste 
tharroυntas emas legein kυrios emoi 
βoethos kai oυ foβethesomai ti poiesei 
moi anthropos 

   
MLV19  6 So-that we, being courageous, may say, 

The Lord is my helper and I will not be 
fearing. What will man be doing for me? 
{Gen 18:2, Deu 31:8, Jos 1:5, Psa 56:4, 11; 
118:6} 

KJV  6. So that we may boldly say, The Lord is 
my helper, and I will not fear what man 
shall do unto me. 

     
Dk1871  6. saa at vi kunne sige med frit Mod: 

Herren er min Hjælper, jeg vil ikke frygte; 
hvad kan et Menneske gjøre mig? 

KXII  6. Så att vi dristeliga måga säga: Herren 
är min hjelpare, och jag vill icke frukta; 
hvad kan en menniska göra mig? 

   
PR1739  6. Nenda et meie julgeste woime öölda: 

Issand on minno abbimees, ja minna ei 
tahha mitte karta, mis woib mulle 
innimenne tehha. 

LT  6. Todėl galime su pasitikėjimu tarti: 
‘‘Viešpats mano padėjėjasaš nebijosiu! Ką 
gali padaryti man žmogus?’‘ 

   
Luther19126. also daß wir dürfen sagen: "Der HERR ist 

mein Helfer, ich will mich nicht fürchten; 

Ostervald‐
Fr 

6. De sorte que nous disons avec 
assurance: Le Seigneur est mon aide, et je 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

was sollte mir ein Mensch tun?" ne craindrai point; que me fera l'homme? 
RV'1862  6. De tal manera que digamos 

confiadamente: El Señor es mi ayudador: 
no temeré lo que me pueda hacer hombre. 

SVV1750  6 Zodat wij vrijmoediglijk durven 
zeggen: De Heere is mij een Helper, en ik 
zal niet vrezen, wat mij een mens zal 
doen. 

   
PL1881  6. Tak abyśmy śmiele mówić mogli: Pan mi 

jest pomocnikiem, nie będę się bał, aby mi 
co miał uczynić człowiek. 

Karoli1908
Hu 

6. Úgy hogy bízvást mondjuk: Az Úr az 
én segítségem, nem [5†] félek; ember mit 
árthat én nékem? 

   
RuSV1876 6 так что мы смело говорим: Господь мне 

помощник, и не убоюсь: что сделает мне 
человек? 

БКуліш  6. Так що сьміло можемо сказати: 
"Господь моя поміч; не бояти мусь: що 
вдїє менї чоловік?" 

   
FI33/38  7 Muistakaa johtajianne, jotka ovat 

puhuneet teille Jumalan sanaa; katsokaa, 
kuinka heidän vaelluksensa on päättynyt, 
ja seuratkaa heidän uskoansa.

TKIS  7 Muistakaa johtajianne, jotka ovat 
puhuneet teille Jumalan sanaa. Katselkaa 
heidän vaelluksensa päättymistä ja 
seuratkaa heidän uskoaan.

Biblia1776 7. Muistakaat teidän opettajianne, jotka 
teille Jumalan sanaa puhuneet ovat, joiden 
uskoa te seuratkaat, ja ottakaat vaari, 
millainen loppu heidän menollansa oli. 

CPR1642  7. Muistacat teidän Opettaitan jotca teille 
Jumalan sana puhunet owat joiden uscoa 
te seuratcat ja ottacat waari millinen 
loppu heidän menollans oli. 
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UT1548  7. Muistacat teiden Opettaiadhen päle/ 

iotca teille Jumalan Sanan puhunuet ouat/ 
ioinenga vskoa te tauoittacat/ ia 
warinottacat millinen loppu heiden 
Menolans oli. (Muistakaat teidän 
opettajaiden päälle/ jotka teille Jumalan 
Sanan puhuneet owat/ joidenka uskoa te 
tawoittakaat/ ja waarin ottakaat millainen 
loppu heidän menollansa oli.) 

 

   
Gr‐East  7. Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, 

οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν 
τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. 

Text 
Receptus 

7. μνημονευετε των ηγουμενων υμων 
οιτινες ελαλησαν υμιν τον λογον του 
θεου ων αναθεωρουντες την εκβασιν 
της αναστροφης μιμεισθε την πιστιν 7. 
mnemoneυete ton egoυmenon υmon 
oitines elalesan υmin ton logon toυ theoυ 
on anatheoroυntes ten ekβasin tes 
anastrofes mimeisthe ten pistin 

   
MLV19  7 Remember° your° leaders, men who 

spoke to you° the word of God, of whom 
(after) reviewing (the) outcome of (their) 
conduct, imitate° the faith (of such)! 

KJV  7. Remember them which have the rule 
over you, who have spoken unto you the 
word of God: whose faith follow, 
considering the end of their 
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conversation.
   

Dk1871  7. Kommer Eders Veiledere ihu, som have 
forkyndt Eder det Guds Ord; og naar I 
betragte Udgangen af deres Vandel, da 
efterfølger deres Tro. 

KXII  7. Tänker på edra lärare, de eder Guds 
ord sagt hafva, och efterföljer deras tro; 
skådande hvad ända deras umgängelse 
hade. 

   
PR1739  7. Möttelge omma juhhatajatte peäle, kes 

teile Jummala sanna on räkinud, pange 
tähhele nende ello-wisi otsa, ja käige nende 
usso järrel. 

LT  7. Atsiminkite savo vadovus, kurie jums 
skelbė Dievo žodį. Įsižiūrėkite į jų 
gyvenimo vaisius, sekite jų tikėjimu. 

   
Luther19127. Gedenkt an eure Lehrer, die euch das 

Wort Gottes gesagt haben; ihr Ende schaut 
an und folgt ihrem Glauben nach. 

Ostervald‐
Fr 

7. Souvenez-vous de vos conducteurs, 
qui vous ont annoncé la parole de Dieu, 
et considérant l'issue de leur vie, imitez 
leur foi. 

RV'1862  7. Acordáos de vuestros pastores, que os 
han hablado la palabra de Dios: la fé de los 
cuales imitád, considerando cual haya sido 
la salida de su conversación. 

SVV1750  7 Gedenkt uwer voorgangeren, die u het 
Woord Gods gesproken hebben; en volgt 
hun geloof na, aanschouwende de 
uitkomst hunner wandeling. 

   
PL1881  7. Pamiętajcie na wodzów waszych, którzy Karoli1908

Hu 
7. Emlékezzetek meg a ti előljáróitokról, 
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wam mówili słowo Boże, których 
obcowania koniec upatrując naśladujcie 
wiary ich. 

a kik szólották néktek az Isten beszédét, 
és figyelmezvén az ő életök végére, 
kövessétek hitöket. [6†] 

     
RuSV1876 7 Поминайте наставников ваших, 

которые проповедывали вам слово 
Божие, и, взирая на кончину их жизни, 
подражайте вере их. 

БКуліш  7. Поминайте наставників ваших, що 
глаголали вам слово Боже; і 
позираючи на конець їх життя, 
послїдуйте вірі їх. 

   
FI33/38  8 Jeesus Kristus on sama eilen ja tänään ja 

iankaikkisesti. 

TKIS  8 Jeesus Kristus on sama eilen ja tänään 
ja ikuisesti*. 

Biblia1776 8. Jesus Kristus sama eilen ja tänäpänä ja 
myös ijankaikkisesti. 

CPR1642  8. JEsus Christus eilein ja tänäpän ja se 
on myös ijancaickisest. 

UT1548  8. IesuS CHRISTUS/ Eilen ia Tenepene/ ia 
se sama mös ombi ijancaikisesta. (JesuS 
KRISTUS/ Eilen ja tänäpänä/ ja se sama 
myös ompi iankaikkisesta.) 

 

   
Gr‐East  8. Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ 

αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Text 
Receptus 

8. ιησους χριστος χθες και σημερον ο 
αυτος και εις τους αιωνας 8. iesoυs 
christos chthes kai semeron o aυtos kai 
eis toυs aionas
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MLV19  8 Jesus Christ (is) the same yesterday and 

today, and forever. 

KJV  8. Jesus Christ the same yesterday, and to 
day, and for ever. 

     
Dk1871  8. Jesus Christus er i Gaaer og i Dag den 

Samme, ja til evig Tid. 

KXII  8. Jesus Christus i går och i dag, och han 
desslikes i evighet. 

   
PR1739  8. Jesus Kristus on sesamma, eile ja tänna, 

ja iggaweste. 

LT  8. Jėzus Kristus yra tas pats vakar, 
šiandien ir per amžius. 

     
Luther19128. Jesus Christus gestern und heute und 

derselbe auch in Ewigkeit. 

Ostervald‐
Fr 

8. Jésus-Christ est le même, hier et 
aujourd'hui, et pour l'éternité. 

RV'1862  8. Jesu Cristo el mismo ayer, y hoy, y por 
los siglos. 

SVV1750  8 Jezus Christus is gisteren en heden 
dezelfde en in der eeuwigheid. 

     
PL1881  8. Jezus Chrystus wczoraj i dziś, tenże i na 

wieki. 

Karoli1908
Hu 

8. Jézus Krisztus tegnap és ma és örökké 
ugyanaz. 

   
RuSV1876 8 Иисус Христос вчера и сегодня и во 

веки Тот же. 

БКуліш  8. Ісус Христос учора і сьогоднї, той же 
самий і на віки. 

   
FI33/38  9 Älkää antako monenlaisten ja vieraiden TKIS  9 Älkää olko monenlaisten ja vieraitten 
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oppien itseänne vietellä; sillä on hyvä, että 
sydän saa vahvistusta armosta eikä ruuista, 
joista ne, jotka niitä menoja ovat 
noudattaneet, eivät ole mitään hyötyneet. 

oppien heiteltävinä*, sillä sydämen on 
hyvä vahvistua armosta eikä ruuista, 
joista eivät ole hyötyneet ne, jotka niihin 
turvautuen ovat vaeltaneet. 

Biblia1776 9. Älkäät antako vietellä teitänne 
moninaisilla ja muukalaisilla opetuksilla; 
sillä se on hyvä, että sydän vahvistuu 
armolla ja ei rualla, joista ei ne mitään 
hyötyneet, jotka niissä vaelsivat. 

CPR1642  9. Älkät andaco teitän wietellä 
moninaisilla ja muucalaisilla opetuxilla. 
Sillä se on hywä että sydän wahwistu 
Armolla ja ei rualla joista ei ne mitän 
hyötynet jotca nijsä waelsit. 

UT1548  9. Elket andaco teiden ymberiwietelle 
moninaisilla ia mwcalaisilla Opilla. Sille se 
ombi hyue ette syden wahuistupi Armolla 
ia ei Rooilla/ ioista eiuet ne miten Hötynyet 
iotca nijsse waelsit. (Älkäät antako teidän 
ympäri wietellä moninaisilla ja 
muukalaisilla opilla. Sillä se ompi hywä 
että sydän wahwistuupi armolla ja ei 
ruuilla/ joista eiwät ne mitään hyötyneet 
jotka niissä waelsit.) 

   

   
Gr‐East  9. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ 

παραφέρεσθε· καλὸν γὰρ χάριτι 
βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, 

Text 
Receptus 

9. διδαχαις ποικιλαις και ξεναις μη 
περιφερεσθε καλον γαρ χαριτι 
βεβαιουσθαι την καρδιαν ου βρωμασιν 
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ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ 
περιπατήσαντες. 

εν οις ουκ ωφεληθησαν οι 
περιπατησαντες 9. didachais poikilais 
kai ksenais me periferesthe kalon gar 
chariti βeβaioυsthai ten kardian oυ 
βromasin en ois oυk ofelethesan oi 
peripatesantes 

   
MLV19  9 Do° not be carried away by various and 

strange teachings; for* (it is) good that the 
heart be confirmed in gratitude; not by 
foods, in which those who walked were not 
profited. 

KJV  9. Be not carried about with divers and 
strange doctrines. For it is a good thing 
that the heart be established with grace; 
not with meats, which have not profited 
them that have been occupied therein. 

   
Dk1871  9. Lader Eder ikke omdrive af de 

mangehaande og fremmede Lærdomme; 
thi det er godt, at Hjertet styrkes ved 
Naaden, ikke ved Mad, hvoraf de ingen 
nytte have havt, som holdt sig dertil. 

KXII  9. Låter eder icke omföras med 
mångahanda och främmande lärdom; ty 
det är godt att stadfästa hjertat med 
nådene; icke med maten; hvilken intet 
gagnat hafver dem, som dermed umgått 
hafva. 

   
PR1739  9. Ärge laske ennast mitte mitmesugguste 

ja woöra öppetussega wintsutada; sest se 
on hea, et armo läbbi süddant kinnitakse, ei 

LT  9. Nesiduokite suklaidinami įvairių ir 
svetimų mokslų, nes gera, kai širdis 
sustiprinama malone, o ne valgiais, kurie 
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mitte roa läbbi, kust ei olle kasso sanud 
need, kes sedda on prukinud. 

nedavė naudos tiems, kurie jų laikėsi. 

     
Luther19129. Lasset euch nicht mit mancherlei und 

fremden Lehren umtreiben; denn es ist ein 
köstlich Ding, daß das Herz fest werde, 
welches geschieht durch die Gnade, nicht 
durch Speisen, davon keinen Nutzen 
haben, die damit umgehen. 

Ostervald‐
Fr 

9. Ne vous laissez point entraîner par des 
doctrines diverses et étrangères; car il est 
bon que le cœur soit affermi par la grâce 
et non par des préceptes sur les viandes, 
qui n'ont servi de rien à ceux qui les ont 
suivis. 

RV'1862  9. No seais llevados de acá para allá por 
doctrinas diversas y extrañas; porque 
buena cosa es que el corazón sea afirmado 
por la gracia, no por viandas, que nunca 
aprovecharon a los que anduvieron en 
ellas. 

SVV1750  9 Wordt niet omgevoerd met 
verscheidene en vreemde leringen; want 
het is goed, dat het hart gesterkt wordt 
door genade, niet door spijzen, door 
welke geen nuttigheid bekomen hebben, 
die daarin gewandeld hebben. 

   
PL1881  9. Za naukami rozmaitemi i obcemi nie 

unoście się; albowiem dobra rzecz jest, aby 
łaską było utwierdzone serce a nie 
pokarmami, które nie pomogły tym, co się 
nimi bawili. 

Karoli1908
Hu 

9. Különböző és idegen tudományok 
által ne hagyjátok magatokat 
félrevezettetni; mert jó dolog, hogy 
kegyelemmel erősíttessék meg a szív, 
nem ennivalókkal, a melyeknek semmi 
hasznát sem veszik azok, a kik azok 
körül járnak. 
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RuSV1876 9 Учениями различными и чуждыми не 

увлекайтесь; ибо хорошо благодатью 
укреплять сердца, а не яствами, от 
которых не получили пользы 
занимающиеся ими. 

БКуліш  9. У всякі чужі науки не вдавайтесь. 
Добре бо благодаттю покріпляти 
серця, а не їжами, з котрих не мали 
користи ті, що пішли за ними. 

   
FI33/38  10 Meillä on uhrialttari, josta majassa 

palvelevilla ei ole valta syödä. 

TKIS  10 Meillä on alttari, josta majassa* 
palvelevilla ei ole valta syödä. 

Biblia1776 10. Meillä on alttari, Josta ei ole niiden lupa 
syödä, jotka majassa palvelevat. 

CPR1642  10. Meillä on Altari josta ei ole nijden 
lupa syödä jotca majasa palwelewat: 

UT1548  10. Meille ombi Altari/ iosta ei ole ninen 
lupa söödhe iotca Maiasa palueleuat. 
(Meillä ompi alttari/ josta ei ole niiden lupa 
syödä jotka majassa palwelewat.) 

 

     
Gr‐East  10. ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν 

οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ 
λατρεύοντες· 

Text 
Receptus 

10. εχομεν θυσιαστηριον εξ ου φαγειν 
ουκ εχουσιν εξουσιαν οι τη σκηνη 
λατρευοντες 10. echomen thυsiasterion 
eks oυ fagein oυk echoυsin eksoυsian oi 
te skene latreυontes 
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MLV19  10 We have an altar, from which those who 

give-divine service to the tabernacle have 
no authority to eat. 

KJV  10. We have an altar, whereof they have 
no right to eat which serve the 
tabernacle. 

     
Dk1871  10. Vi have et Alter, af hvilket de ikke have 

Ret at æde, som tjene ved Tabernaklet. 

KXII  10. Vi hafve ett altare, af hvilko de hafva 
icke magt att äta, som tjena i tabernaklet. 

   
PR1739  10. Meil on üks altar, mis peält neil ei olle 

lubba süa, kes telgi tenistust üllespeawad. 
LT  10. Mes turime aukurą, nuo kurio valgyti 

neturi teisės tie, kurie tarnauja palapinei. 
   

Luther191210. Wir haben einen Altar, davon nicht 
Macht haben zu essen, die der Hütte 
pflegen. 

Ostervald‐
Fr 

10. Nous avons un autel, dont ceux qui 
servent dans le tabernacle n'ont pas le 
pouvoir de manger. 

RV'1862  10. Tenemos un altar del cual no tienen 
facultad de comer los que sirven al 
tabernáculo. 

SVV1750  10 Wij hebben een altaar, van hetwelk 
geen macht hebben te eten, die den 
tabernakel dienen. 

   
PL1881  10. Mamy ołtarz, z którego nie mają 

wolności jeść ci, którzy przybytkowi służą.
Karoli1908

Hu 
10. Van oltárunk, a melyről nincs joguk 
enni azoknak, a kik a sátornak 
szolgálnak. [7†] 

     
RuSV1876 10 Мы имеем жертвенник, от которого БКуліш  10. Маємо жертівню, з котрої не мають 
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не имеют правапитаться служащие 
скинии. 

права їсти, хто служить скинї.

     
FI33/38  11 Sillä niiden eläinten ruumiit, joiden 

veren ylimmäinen pappi syntien 
sovitukseksi kantaa kaikkeinpyhimpään, 
poltetaan ulkopuolella leirin. 

TKIS  11 Sillä niitten eläinten ruumiit, joitten 
veren ylin pappi synnin vuoksi vie 
kaikkeinpyhimpään, poltetaan leirin 
ulkopuolella. 

Biblia1776 11. Sillä joiden eläinten veren ylimmäinen 
pappi vie pyhään syntein edestä, niiden 
ruumis ulkona leiristä poltetaan. 

CPR1642  11. Sillä cuiden eläinden weren 
ylimmäinen Pappi wie Pyhään syndein 
edestä nijden ruumit ulcona Leiristä 
poldetan. 

UT1548  11. Sille quinenga eläienden Weri siselle 
todhaha' sen ylemeisen Papin cautta sihen 
pyhehe' synnin edeste. Ninen Ruumijt 
poltetan Ulcona Cantzeista. (Sillä kuidenka 
eläinten weri sisälle tuodahan sen 
ylimmäisen papin kautta siihen pyhähän 
synnin edestä. Niiden ruumiit poltetaan 
ulkona kantseista. (leiristä)) 

 

   
Gr‐East  11. ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷμα περὶ 

ἁμαρτίας εἰς τὰ Ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, 
τούτων τὰ σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς 

Text 
Receptus 

11. ων γαρ εισφερεται ζωων το αιμα 
περι αμαρτιας εις τα αγια δια του 
αρχιερεως τουτων τα σωματα 
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παρεμβολῆς· κατακαιεται εξω της παρεμβολης 11. 
on gar eisferetai zoon to aima peri 
amartias eis ta agia dia toυ archiereos 
toυton ta somata katakaietai ekso tes 
paremβoles 

   
MLV19  11 For* the bodies of those creatures, whose 

blood is brought into the holy of holies 
through the high-priest (as an offering) 
concerning sin, are burned outside the 
encampment. 

KJV  11. For the bodies of those beasts, whose 
blood is brought into the sanctuary by 
the high priest for sin, are burned 
without the camp. 

   
Dk1871  11. Thi de Dyr, hvis Blod indbæres ved den 

Ypperstepræst i Helligdommen for Synden, 
deres Kroppe opbrændes udenfor Leiren. 

KXII  11. Ty ehvad djurs blod, som öfverste 
Presten, för syndene, inbär uti det heliga, 
deras kroppar uppbrännas utom lägret. 

   
PR1739  11. Sest missugguste weiste werri üllemast 

preestriks ohwriks patto eest pühha paiga 
sisse wiakse, nende kehhad pölletakse ¤ leri 
tagga ärra. 

LT  11. Juk kūnai gyvulių, kurių kraujas 
vyriausiojo kunigo įnešamas į šventyklą 
už nuodėmes, sudeginami už stovyklos. 

   
Luther191211. Denn welcher Tiere Blut getragen wird Ostervald‐

Fr 
11. Les corps des animaux, dont le sang 
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durch den Hohenpriester in das Heilige für 
die Sünde, deren Leichname werden 
verbrannt außerhalb des Lagers. 

est porté dans le sanctuaire par le 
souverain sacrificateur, pour le péché, 
sont brûlés hors du camp. 

RV'1862  11. Porque de los animales, la sangre de los 
cuales es metida por el pecado en el 
santuario por el sumo sacerdote, los 
cuerpos son quemados fuera del real. 

SVV1750  11 Want welker dieren bloed voor de 
zonde gedragen werd in het heiligdom 
door den hogepriester, derzelver 
lichamen werden verbrand buiten de 
legerplaats. 

   
PL1881  11. Albowiem bydląt, których krew bywa 

wnoszona za grzech do świątnicy przez 
najwyższego kapłana, tych ciała palone 
bywają za obozem. 

Karoli1908
Hu 

11. Mert a mely állatok vérét a főpap 
beviszi a szentélybe a bűnért, azoknak 
testét megégetik a táboron kívül. [8†] 

   
RuSV1876 11 Так как тела животных, которых кровь 

для очищения греха вносится 
первосвященником во святилище, 
сжигаются вне стана, – 

БКуліш  11. Которих бо животних кров уносить 
в сьвятиню архиєрей за гріхи, тих мясо 
палить ся осторонь стану. 

   
FI33/38  12 Sentähden myös Jeesus, pyhittääkseen 

omalla verellänsä kansan, kärsi portin 
ulkopuolella. 

TKIS  12 Sen vuoksi myös Jeesus, 
pyhittääkseen omalla verellään kansan, 
kärsi portin ulkopuolella. 
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Biblia1776 12. Sentähden myös Jesus, että hän oli 

pyhittävä kansan omalla verellänsä, on 
ulkona portista kärsinyt. 

CPR1642  12. Sentähden myös Jesus että hän oli 
pyhittäwä Canssan hänen omalla 
werelläns on hän ulcona portista 
kärsinyt. 

UT1548  12. Sentedhen mös IesuS/ senpäle ette 
henen piti pyhittemen Canssan henen 
omalla werellens/ ombi he' kersinyt wlcona 
Portista. (Sentähden myös JesuS/ senpäälle 
että hänen piti pyhittämän kansan hänen 
omalla werellänsä/ ompi hän kärsinyt 
ulkona portista.) 

 

   
Gr‐East  12. διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ 

ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης 
ἔπαθε. 

Text 
Receptus 

12. διο και ιησους ινα αγιαση δια του 
ιδιου αιματος τον λαον εξω της πυλης 
επαθεν 12. dio kai iesoυs ina agiase dia 
toυ idioυ aimatos ton laon ekso tes pυles 
epathen 

   
MLV19  12 Hence Jesus also suffered outside the 

gate, in order that he might make the 
people holy through his own blood. 

KJV  12. Wherefore Jesus also, that he might 
sanctify the people with his own blood, 
suffered without the gate. 

   
Dk1871  12. Hvorfor Jesus og led udenfor Porten, at KXII  12. Derföre ock Jesus, på det han skulle 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

han skulde hellige Folket ved sit Blod. helga folket med sitt eget blod, hafver 
han lidit utom porten. 

     
PR1739  12. Sepärrast ka Jesus, et ta omma ennese 

werre läbbi rahwast piddi pühhitsema, on 
wärrawa tagga kannatanud. 

LT  12. Todėl ir Jėzus, norėdamas savo 
krauju pašventinti tautą, kentėjo už 
vartų. 

   
Luther191212. Darum hat auch Jesus, auf daß er 

heiligte das Volk durch sein eigen Blut, 
gelitten draußen vor dem Tor. 

Ostervald‐
Fr 

12. C'est pourquoi aussi Jésus, afin de 
sanctifier le peuple par son propre sang, 
a souffert hors de la porte. 

RV'1862  12. Por lo cual Jesús también, para 
santificar al pueblo por su propia sangre, 
padeció fuera de la puerta. 

SVV1750  12 Daarom heeft ook Jezus, opdat Hij 
door Zijn eigen bloed het volk zou 
heiligen, buiten de poort geleden. 

   
PL1881  12. Dlatego i Jezus, aby poświęcił lud 

własną krwią swoją, za bramą ucierpiał. 

Karoli1908
Hu 

12. Annakokáért Jézus is, hogy 
megszentelje az ő tulajdon vére által a 
népet, a kapun kívül szenvedett. 

   
RuSV1876 12 то и Иисус, дабы освятить людей 

Кровию Своею, пострадал вне врат. 

БКуліш  12. Тим і Ісус, щоб осьвятити людей 
своєю кровю, осторонь воріт 
пострадав. 

   



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 
FI33/38  13 Niin menkäämme siis hänen tykönsä 

"ulkopuolelle leirin", hänen pilkkaansa 
kantaen; 

TKIS  13 Menkäämme siis Hänen luokseen 
"leirin ulkopuolelle" Hänen pilkkaansa 
kantaen, 

Biblia1776 13. Niin menkäämme siis hänen tykönsä 
ulos leiristä, kantain hänen pilkkaansa. 

CPR1642  13. Nijn mengäm sijs hänen tygöns ulos 
Leiristä candain hänen pilckans. 

UT1548  13. Nin mengemme sijs nyt wlos hene' 
tygens wlcona Cantzeista/ ia candadhen 
henen pilcansa. (Niin menkäämme siis nyt 
ulos hänen tykönsä ulkona kantseista 
(leiristä)/ ja kantaen hänen pilkkansa.) 

 

   
Gr‐East  13. τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω 

τῆς παρεμβολῆς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες· 

Text 
Receptus 

13. τοινυν εξερχωμεθα προς αυτον εξω 
της παρεμβολης τον ονειδισμον αυτου 
φεροντες 13. toinυn ekserchometha pros 
aυton ekso tes paremβoles ton 
oneidismon aυtoυ ferontes 

   
MLV19  13 Now-then let us go forth to him outside 

the encampment, carrying his reproach. 

KJV  13. Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his reproach. 

   
Dk1871  13. Derfor lader os gaae ud til ham udenfor 

Leiren, idet vi bære hans Forsmædelse;

KXII  13. Så låt oss nu gå ut till honom utu 
lägret, och bära hans smälek.



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

   
PR1739  13. Siis läkki nüüd temma jure wälja leri 

tahha, ja kandkem temma teotust. 

LT  13. Taigi išeikime pas Jį už stovyklos, 
nešdami Jo paniekinimą. 

     
Luther191213. So laßt uns nun zu ihm hinausgehen 

aus dem Lager und seine Schmach tragen. 

Ostervald‐
Fr 

13. Sortons donc hors du camp, pour 
aller à lui, en portant son opprobre. 

RV'1862  13. Salgamos pues a él fuera del real, 
llevando su baldón. 

SVV1750  13 Zo laat ons dan tot Hem uitgaan 
buiten de legerplaats, Zijn smaadheid 
dragende. 

   
PL1881  13. Wynijdźmyż tedy do niego za obóz, 

nosząc urąganie jego. 

Karoli1908
Hu 

13. Menjünk ki tehát ő hozzá a táboron 
kívül, az ő gyalázatát hordozván. 

   
RuSV1876 13 Итак выйдем к Нему за стан, нося Его 

поругание; 

БКуліш  13. Тим же оце вийдїмо до Нього 
осторонь стану, дізнаючи наруги Його. 

   
FI33/38  14 sillä ei meillä ole täällä pysyväistä 

kaupunkia, vaan tulevaista me etsimme. 

TKIS  14 sillä ei meillä ole täällä pysyväistä 
kaupunkia, vaan me etsimme tulevaista. 

Biblia1776 14. Sillä ei meillä tässä ole pysyväistä 
kaupunkia, vaan tulevaista me etsimme. 

CPR1642  14. Sillä ei meillä täsä ole pysywäistä 
Caupungita waan tulewaista me 
edzimmä. 

UT1548  14. Sille eipe meille ole tesse pysyuäte  



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

Caupungita/ Waan tuleuaista me etzimme. 
(Sillä eipä meillä ole tässä pysywätä 
kaupunkia/ Waan tulewaista me etsimme.)

     
Gr‐East  14. οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, 

ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 

Text 
Receptus 

14. ου γαρ εχομεν ωδε μενουσαν πολιν 
αλλα την μελλουσαν επιζητουμεν 14. 
oυ gar echomen ode menoυsan polin alla 
ten melloυsan epizetoυmen 

   
MLV19  14 For* we do not have an abiding city 

here, but we are seeking after the future 
(city.) 

KJV  14. For here have we no continuing city, 
but we seek one to come. 

   
Dk1871  14. thi vi have ikke her en blivende Stad, 

men søge efter den tilkommende. 

KXII  14. Ty vi hafve här ingen varaktig stad, 
utan vi sökom efter den tillkommande. 

     
PR1739  14. Sest meil polle siin mitte ühte liñna, mis 

jääb, waid meie otsime sedda, mis tulleb. 

LT  14. Čia mes neturime išliekančio miesto, 
bet ieškome būsimojo. 

   
Luther191214. Denn wir haben hier keine bleibende 

Stadt, sondern die zukünftige suchen wir. 

Ostervald‐
Fr 

14. Car nous n'avons point ici-bas de cité 
permanente, mais nous cherchons celle 
qui est à venir. 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 
RV'1862  14. Porque no tenemos aquí ciudad 

permaneciente, mas buscamos la por venir.

SVV1750  14 Want wij hebben hier geen blijvende 
stad, maar wij zoeken de toekomende. 

     
PL1881  14. Albowiem nie mamy tu miasta 

trwałego, ale onego przyszłego szukamy. 

Karoli1908
Hu 

14. Mert nincsen itt maradandó 
városunk, hanem a jövendőt keressük. 

   
RuSV1876 14 ибо не имеем здесь постоянного 

града, но ищем будущего. 

БКуліш  14. Не маємо бо тут сталого города, а 
того, що буде, шукаємо. 

     
FI33/38  15 Uhratkaamme siis hänen kauttansa 

Jumalalle joka aika kiitosuhria, se on: 
niiden huulten hedelmää, jotka hänen 
nimeänsä ylistävät. 

TKIS  15 Uhratkaamme siis Hänen 
välityksellään joka aika kiitosuhria 
Jumalalle, toisin sanoen, niitten huulten 
hedelmää, jotka Hänen nimeään 
ylistävät. 

Biblia1776 15. Niin uhratkaamme siis aina Jumalalle 
kiitosuhri hänen kauttansa, se on: niiden 
huulten hedelmät, jotka hänen nimensä 
tunnustavat. 

CPR1642  15. Nijn uhratcam sijs aina Jumalalle 
kijtosuhri hänen cauttans se on huulden 
hedelmä jotca hänen nimens 
tunnustawat. 

UT1548  15. Nin wffracam sis nyt aina Jumalalle 
Kitoswffri henen cauttans/ se on/ Hulein 
Hedhelme/ iotca henen Nimens 
tunnustauat. (Niin uhratkaamme siis nyt 
aina Jumalalle kiitosuhri hänen kauttansa/ 

 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

se on/ Huulien hedelmä/ jotka hänen 
nimensä tunnustawat.) 

     
Gr‐East  15. δι’ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν 

αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ Θεῷ, τοῦτ’ ἔστι 
καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ. 

Text 
Receptus 

15. δι αυτου ουν αναφερωμεν θυσιαν 
αινεσεως διαπαντος τω θεω τουτ εστιν 
καρπον χειλεων ομολογουντων τω 
ονοματι αυτου 15. di aυtoυ oυn 
anaferomen thυsian aineseos diapantos 
to theo toυt estin karpon cheileon 
omologoυnton to onomati aυtoυ 

     
MLV19  15 Therefore, let us always offer up a 

sacrifice of praising through him to God, 
that is, the fruit of (our) lips confessing 
(praise) in his name. 

KJV  15. By him therefore let us offer the 
sacrifice of praise to God continually, 
that is, the fruit of our lips giving thanks 
to his name. 

   
Dk1871  15. Ved ham lader os da altid frembære 

Gud Lov-Offer, det er, en Frugt af Læber, 
som bekjende hans Navn. 

KXII  15. Så låt oss nu genom honom alltid 
offra Gudi lofoffer, det är, läpparnas 
frukt, de hans Namn bekänna. 

   
PR1739  15. Sepärrast wigem temma läbbi ikka 

Jummalale kitusse-ohwrit, se on nende 

LT  15. Todėl per Jį visada aukokime Dievui 
šlovinimo auką, tai yra Jo vardą 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

mokkade kasso, kes temma nimme 
üllestunnistawad. 

garbinančių lūpų vaisių.

     
Luther191215. So lasset uns nun opfern durch ihn das 

Lobopfer Gott allezeit, das ist die Frucht 
der Lippen, die seinen Namen bekennen. 

Ostervald‐
Fr 

15. Offrons donc sans cesse à Dieu par 
Jésus un sacrifice de louange, c'est-à-dire, 
le fruit de lèvres qui confessent son nom. 

RV'1862  15. Así que ofrezcamos por medio de él a 
Dios siempre sacrificio de alabanza, es a 
saber, fruto de labios que confiesan a su 
nombre. 

SVV1750  15 Laat ons dan door Hem altijd Gode 
opofferen een offerande des lofs, dat is, 
de vrucht der lippen, die Zijn Naam 
belijden. 

   
PL1881  15. Przetoż przez niego ofiarujmy Bogu 

ofiarę chwały ustawicznie, to jest owoce 
warg wyznawających imieniowi jego. 

Karoli1908
Hu 

15. Annakokáért ő általa vigyünk 
dícséretnek áldozatát mindenkor Isten 
elé, azaz az ő nevéről vallást tevő [9†] 
ajkaknak gyümölcsét. 

     
RuSV1876 15 Итак будем через Него непрестанно 

приносить Богу жертву хвалы, то есть 
плод уст,прославляющих имя Его. 

БКуліш  15. Тим оце через Нього приносьмо 
жертву хвалення без перестанку Богу, 
се єсть "овощ уст", що визнають імя 
Його. 

   
FI33/38  16 Mutta älkää unhottako tehdä hyvää ja TKIS  16 Mutta älkää unohtako 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

jakaa omastanne, sillä senkaltaisiin 
uhreihin Jumala mielistyy. 

hyväntekeväisyyttä ja anteliaisuutta, sillä 
sellaisiin uhreihin Jumala mielistyy. 

Biblia1776 16. Mutta älkäät hyvin tekemistä ja 
jakamista unohtako; sillä senkaltaiset uhrit 
kelpaavat Jumalalle. 

CPR1642  16. Älkät myös hywin tekemist ja 
jacamist unhottaco: sillä sencaltaiset uhrit 
lepyttäwät Jumalan. 

UT1548  16. Edhespein/ elket hyuestitekemiste ia 
cansaiacamista vnohtaco. Sille sencaltaiset 
wffrit mielestyuet Jumalan. (Edespäin/ 
älkäät hywästi tekemista ja kanssa 
jakamista unohtako. Sillä senkaltaiset uhrit 
mielistywät Jumalan.) 

 

   
Gr‐East  16. τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ 

ἐπιλανθάνεσθε· τοιαύταις γὰρ θυσίαις 
εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. 

Text 
Receptus 

16. της δε ευποιιας και κοινωνιας μη 
επιλανθανεσθε τοιαυταις γαρ θυσιαις 
ευαρεστειται ο θεος 16. tes de eυpoiias 
kai koinonias me epilanthanesthe 
toiaυtais gar thυsiais eυaresteitai o theos 

   
MLV19  16 But do° not forget the practice of good* 

and fellowship. For* God is well pleased 
with such sacrifices. 

KJV  16. But to do good and to communicate 
forget not: for with such sacrifices God is 
well pleased. 

     



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 
Dk1871  16. Men glemmer ikke at gjøre vel og at 

meddele, thi saadanne Offere behage Gud 
vel. 

KXII  16. Förgäter icke göra väl, och meddela; 
ty sådana offer täckas Gudi. 

     
PR1739  16. Ärge unnustage mitte ärra head tehha ja 

teistele jaggada; sest nisuggused ohwrid on 
Jummala mele pärrast. 

LT  16. Nepamirškite daryti gera ir dalintis 
su kitais, nes tokios aukos patinka 
Dievui. 

   
Luther191216. Wohlzutun und mitzuteilen vergesset 

nicht; denn solche Opfer gefallen Gott 
wohl. 

Ostervald‐
Fr 

16. Et n'oubliez pas la bienfaisance et la 
libéralité; car Dieu prend plaisir à de tels 
sacrifices. 

RV'1862  16. Empero del bien hacer, y de la 
comunicación no os olvidéis; porque de 
tales sacrificios se agrada Dios. 

SVV1750  16 En vergeet de weldadigheid en de 
mededeelzaamheid niet; want aan 
zodanige offeranden heeft God een 
welbehagen. 

     
PL1881  16. A dobroczynności i udzielania nie 

przepominajcie; albowiem się Bóg w 
takowych ofiarach kocha. 

Karoli1908
Hu 

16. A jótékonyságról pedig és az 
adakozásról el ne felejtkezzetek, mert 
ilyen áldozatokban gyönyörködik az 
Isten. [10†] 

   
RuSV1876 16 Не забывайте также благотворения и БКуліш  16. Благотворення ж і подїльчивости 
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общительности, ибо таковые жертвы 
благоугодны Богу. 

не забувайте; такими бо жертвами 
вельми догоджують Богу. 

     
FI33/38  17 Olkaa kuuliaiset johtajillenne ja 

tottelevaiset, sillä he valvovat teidän 
sielujanne niinkuin ne, joiden on tehtävä 
tili, että he voisivat tehdä sitä ilolla eikä 
huokaillen; sillä se ei ole teille hyödyllistä. 

TKIS  17 Olkaa kuuliaiset johtajillenne ja
alamaiset, sillä he valvovat sielujanne 
niin kuin ne, jotka joutuvat tekemään 
tilin, jotta he tekisivät sen ilolla eikä 
huokaillen, sillä siitä ei ole teille hyötyä. 

Biblia1776 17. Olkaat teidän opettajillenne kuuliaiset ja 
seuratkaat heitä; sillä he valvovat teidän 
sieluanne niinkuin ne, jotka luvun niistä 
tekemän pitää; että he sen ilolla tekisivät ja 
ei huokauksella; sillä ei se ole teille 
hyödyllinen. 

CPR1642  17. Olcat teidän Opettaillen cuuliaiset ja 
seuratcat heitä: sillä he walwowat teidän 
sielujan nijncuin ne jotca lugun nijstä 
tekemän pitä että he sen ilolla tekisit ja ei 
huocauxella: sillä ei se ole teille 
tarpellinen. 

UT1548  17. Olcat teiden Opettaiain cwliaiset/ ia 
noudattacat heite/ Sille he waluouat 
teidhen Sieluinna ylitze/ ninquin ne iotca 
lughun sijte tekemen pite/ senpäle ette he 
sen Ilon cansa tekisit ia ei Hocamisen 
cansa/ Sille eipe se ole teille tarpelinen. 
(Olkaat teidän opettajaille kuuliaiset/ ja 
noudattakaat heitä/ Sillä he walwowat 
teidän sieluinne ylitse/ niinkuin ne jotka 
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luwun siitä tekemän pitää/ senpäälle että 
he sen ilon kanssa tekisit ja ei huokaamisen 
kanssa/ Sillä eipä se ole teille tarpeellinen.) 

     
Gr‐East  17. Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ 

ὑπείκετε· αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὡς λόγον ἀποδώσοντες· 
ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι καὶ μὴ 
στενάζοντες· ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο.

Text 
Receptus 

17. πειθεσθε τοις ηγουμενοις υμων και 
υπεικετε αυτοι γαρ αγρυπνουσιν υπερ 
των ψυχων υμων ως λογον 
αποδωσοντες ινα μετα χαρας τουτο 
ποιωσιν και μη στεναζοντες 
αλυσιτελες γαρ υμιν τουτο 17. 
peithesthe tois egoυmenois υmon kai 
υpeikete aυtoi gar agrυpnoυsin υper ton 
psυchon υmon os logon apodosontes ina 
meta charas toυto poiosin kai me 
stenazontes alυsiteles gar υmin toυto 

   
MLV19  17 Obey° and yield° yourselves to your° 

leaders; for* they are watching (out) on 
behalf of your° souls, as those who will be 
giving account; in order that they may do 
this thing with joy and not groaning; for* 
this (would be) detrimental to you°. {Lev 
4:12, 21, Lev 16:27, Num 19:3, Mic 2:10} 

KJV  17. Obey them that have the rule over 
you, and submit yourselves: for they 
watch for your souls, as they that must 
give account, that they may do it with 
joy, and not with grief: for that is 
unprofitable for you. 



KIRJE	HEBREALAISILLE	
 

   
Dk1871  17. Lyder Eders Veiledere og værer dem 

hørige; thi de vaage over Eders Sjæle, som 
de, der skulle gjøre Regnskab, at de kunne 
gjøre dette med Glæde, og ikke sukkende; 
thi dette er Eder ikke gavnligt. 

KXII  17. Varer edra lärare lydige, och följer 
dem; ty de vaka öfver edra själar, såsom 
de der räkenskap göra skola; på det de 
måga det göra med fröjd, och icke med 
suckan; ty det är eder icke nyttigt. 

   
PR1739  17. Kuulge ommad juhhatajad, ja wötke 

nende sanna; sest nem̃ad walwawad teie 
hingede eest, nenda kui need, kes wastust 
peawad andma, et nemmad sedda römoga 
tewad, ja ei mitte ohkades; sest teil polle 
sest mitte kasso. 

LT  17. Klausykite savo vadovų ir būkite 
jiems atsidavę, nes jie budi jūsų sielų 
labui, būdami atsakingi už jas; jie tai 
tedaro su džiaugsmu, o ne dūsaudami, 
nes tai nebūtų jums naudinga. 

   
Luther191217. Gehorcht euren Lehrern und folgt 

ihnen; denn sie wachen über eure Seelen, 
als die da Rechenschaft dafür geben sollen; 
auf daß sie das mit Freuden tun und nicht 
mit Seufzen; denn das ist euch nicht gut. 

Ostervald‐
Fr 

17. Obéissez à vos conducteurs et soyez-
leur soumis, car ils veillent sur vos âmes, 
comme devant en rendre compte, afin 
qu'ils le fassent avec joie et non en 
gémissant; car cela vous serait 
préjudiciable. 

RV'1862  17. Obedecéd a vuestros pastores, y 
sujetáos a ellos; porque ellos velan por 
vuestras almas, como aquellos que han de 

SVV1750  17 Zijt uw voorgangeren gehoorzaam, en 
zijt hun onderdanig; want zij waken voor 
uw zielen, als die rekenschap geven 
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dar la cuenta; para que lo hagan con 
alegría, y no gimiendo; porque esto no os 
es útil. 

zullen; opdat zij dat doen mogen met 
vreugde en niet al zuchtende; want dat is 
u niet nuttig. 

     
PL1881  17. Bądźcie posłuszni wodzom waszym i 

bądźcie im oddani; albowiem oni czują nad 
duszami waszemi, jako ci, którzy liczbę 
oddać mają; aby to z radością czynili, a nie 
z wzdychaniem; boć wam to nie jest 
pożyteczne. 

Karoli1908
Hu 

17. Engedelmeskedjetek előljáróitoknak 
[11†] és fogadjatok szót, mert ők 
vigyáznak lelkeitekre, [12†] mint 
számadók; hogy ezt örömmel míveljék és 
nem bánkódva, mert ez néktek nem 
használ. 

     
RuSV1876 17 Повинуйтесь наставникам вашим и 

будьте покорны, ибо они неусыпно 
пекутся о душах ваших, как обязанные 
дать отчет; чтобы они делали это с 
радостью, а не воздыхая, ибо это для вас 
неполезно. 

БКуліш  17. Слухайте наставників ваших і 
коріть ся (їм); вони бо пильнують душ 
ваших, яко мають перелїк оддати; щоб 
з радістю се робили, а не зітхаючи; не 
користь бо вам се. 

     
FI33/38  18 Rukoilkaa meidän edestämme; sillä me 

tiedämme, että meillä on hyvä omatunto, 
koska tahdomme kaikessa hyvin vaeltaa. 

TKIS  18 Rukoilkaa puolestamme, sillä 
*olemme varmat,* että meillä on hyvä 
omatunto, koska haluamme kaikessa 
hyvin vaeltaa. 

Biblia1776 18. Rukoilkaat meidän edestämme; sillä se CPR1642  18. Rucoilcat meidän edestäm. Se on 
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on meidän uskalluksemme, että meillä on 
hyvä omatunto, ja että me ahkeroitsemme 
pitää hyvää menoa kaikkein seassa. 

meidän uscalluxem että meillä on hywä 
omatundo ja että me ahkeroidzemma 
pitä hywä menoa caickein seas. 

UT1548  18. Rucolcat meidhen edhesten. Se ombi 
meiden wskalluxen/ ette meille ombi hyue 
Omatu'do/ ia ahkeroitzemma pitemen hyue 
Menoa caikein seas. (Rukoilkaat meidän 
edestän/ Se ompi meidän uskalluksen/ että 
meillä ompi hywä omatunto/ ja 
ahkeroitsemme pitämän hywää menoa 
kaikkein seassa.) 

   

   
Gr‐East  18. Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν· πεποίθαμεν 

γὰρ ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν 
πᾶσι καλῶς θέλοντες ἀναστρέφεσθαι. 

Text 
Receptus 

18. προσευχεσθε περι ημων 
πεποιθαμεν γαρ οτι καλην συνειδησιν 
εχομεν εν πασιν καλως θελοντες 
αναστρεφεσθαι 18. proseυchesthe peri 
emon pepoithamen gar oti kalen 
sυneidesin echomen en pasin kalos 
thelontes anastrefesthai 

   
MLV19  18 Pray° concerning us; for* we have 

confidence that we have a good conscience, 
wishing to conduct ourselves (in a) good 

KJV  18. Pray for us: for we trust we have a 
good conscience, in all things willing to 
live honestly. 
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(manner) in all things.
   

Dk1871  18. Beder for os; thi vi fortrøste os til, at vi 
have en god Samvittighed som de, der 
lægge Vind paa at omgaaes vel i alle Ting. 

KXII  18. Beder för oss; vår tröst är den att vi 
ett godt samvet hafve, och vinnlägge oss 
hafva en god umgängelse när alla; 

     
PR1739  18. Tehke palwed meie eest; sest meie 

olleme julged se peäle, et meil hea 
süddame tunnistus on, ja tahhame keige 
asjade sees hästi ellada. 

LT  18. Melskite už mus, nes esame įsitikinę 
turį gerą sąžinę ir norį visame kame 
dorai elgtis. 

   
Luther191218. Betet für uns. Unser Trost ist der, daß 

wir ein gutes Gewissen haben und 
fleißigen uns, guten Wandel zu führen bei 
allen. 

Ostervald‐
Fr 

18. Priez pour nous, car nous sommes 
persuadés d'avoir une bonne conscience, 
désirant de nous bien conduire en toutes 
choses. 

RV'1862  18. Orád por nosotros; porque confiamos 
que tenemos buena conciencia, deseando 
de comportarnos bien en todo.

SVV1750  18 Bidt voor ons; want wij vertrouwen, 
dat wij een goed geweten hebben, als die 
in alles willen eerlijk wandelen.

   
PL1881  18. Módlcie się za nami; albowiem ufamy, 

iż mamy dobre sumienie, jako ci, którzy się 
chcemy we wszystkiem dobrze zachować. 

Karoli1908
Hu 

18. Imádkozzatok érettünk. Mert úgy 
vagyunk meggyőződve, hogy jó 
lelkiismeretünk van, igyekezvén 
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mindenekben tisztességesen forgolódni. 
   

RuSV1876 18 Молитесь о нас; ибо мы уверены, что 
имеем добрую совесть, потому что во 
всем желаем вести себя честно. 

БКуліш  18. Молїте ся за нас: уповаємо бо, що 
добру совість маємо, у всьому хотячи 
добре жити. 

     
FI33/38  19 Vielä hartaammin kehoitan teitä näin 

tekemään, että minut sitä pikemmin 
annettaisiin teille takaisin. 

TKIS  19 Mutta vielä hartaammin kehoitan näin 
tekemään, jotta minut sitä pikemmin 
annettaisiin teille takaisin. 

Biblia1776 19. Mutta päälliseksi minä neuvon teidän 
näitä tekemään, että minä sitä pikemmin 
teidän tykönne tulisin. 

CPR1642  19. Mutta enimmitten minä neuwon 
teidän näitä tekemän että minä sitä 
pikemmin teidän tygönne tulisin. 

UT1548  19. Mutta enimitten mine manan teite näite 
tekemen/ senpäle ette mine site pikemin 
iellenstulisin teidhen tygenne. (Mutta 
enimmiten minä manaan teitä näitä 
tekemän/ senpäälle että minä sitä 
pikemmin jällens tulisin teidän tykönne.) 

 

   
Gr‐East  19. περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο 

ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν.

Text 
Receptus 

19. περισσοτερως δε παρακαλω τουτο 
ποιησαι ινα ταχιον αποκατασταθω 
υμιν 19. perissoteros de parakalo toυto 
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poiesai ina tachion apokatastatho υmin 
   

MLV19  19 But I am encouraging you° even-more to 
do this, in order that I may be restored to 
you° shortly. 

KJV  19. But I beseech you the rather to do 
this, that I may be restored to you the 
sooner. 

     
Dk1871  19. Og jeg formaner Eder des mere til at 

gjøre dette, paa det jeg des snarere kan 
gives Eder igjen. 

KXII  19. Men aldramest beder jag eder, att I 
sådant gören, att jag med det snaresta 
måtte komma till eder. 

   
PR1739  19. Agga minna maenitsen rohkeminne 

sedda tehha, et mind sedda ussinaminne 
jälle teie kätte sadetakse. 

LT  19. Itin prašau melsti, kad būčiau 
greičiau jums sugrąžintas. 

   
Luther191219. Ich ermahne aber desto mehr, solches 

zu tun, auf daß ich umso schneller wieder 
zu euch komme. 

Ostervald‐
Fr 

19. Et je vous prie d'autant plus vivement 
de le faire, afin que je vous sois plus tôt 
rendu. 

RV'1862  19. Y más os ruego que lo hagáis así; para 
que yo os sea más presto restituido. 

SVV1750  19 En ik bid u te meer, dat gij dit doet, 
opdat ik te eerder ulieden moge 
wedergegeven worden. 

   
PL1881  19. A tem więcej proszę was, abyście to Karoli1908

Hu 
19. Kiváltképen pedig arra kérlek, hogy 
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czynili, abym wam tem rychlej był 
przywrócony. 

ezt cselekedjétek, hogy mihamarább 
visszaadhassam néktek. 

     
RuSV1876 19 Особенно же прошу делать это, дабы 

я скорее возвращен был вам. 

БКуліш  19. Найбільше ж благаю се чинити, 
щоб скоро вернено мене вам. 

   
FI33/38  20 Mutta rauhan Jumala, joka on kuolleista 

nostanut hänet, joka iankaikkisen liiton 
veren kautta on se suuri lammasten 
paimen, meidän Herramme Jeesuksen, 

TKIS  20 Mutta rauhan Jumala, joka on 
kuolleista nostanut Hänet, joka iäisen 
liiton veren perusteella on se suuri 
lammasten paimen, Herramme 
Jeesuksen, 

Biblia1776 20. Mutta rauhan Jumala, joka on kuolleista 
jälleen tuottanut suuren lammaspaimenen, 
ijankaikkisen Testamentin veren kautta, 
meidän Herran Jesuksen, 

CPR1642  20. Mutta rauhan Jumala joca on 
cuolleista jällens tuottanut sen suuren 
lammasten paimenen ijancaickisen 
Testamendin weren cautta meidän 
HERran Jesuxen.

UT1548  20. Mutta se Rauhan Jumala ioca 
iellenstoottanut ombi Cooluista sen swren 
Lammasten Paimenen/ sen ijancaikisen 
Testamentin Weren cautta/ meidhen 
HErran IesuSEN (Mutta sen rauhan Jumala 
joka jällens tuottanut ompi kuolleista sen 
suuren lammasten paimenen/ sen 
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iankaikkisen testamentin weren kautta/ 
meidän HErran JesukSEN) 

     
Gr‐East  20. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ 

νεκρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν 
μέγαν ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, 

Text 
Receptus 

20. ο δε θεος της ειρηνης ο αναγαγων 
εκ νεκρων τον ποιμενα των προβατων 
τον μεγαν εν αιματι διαθηκης αιωνιου 
τον κυριον ημων ιησουν 20. o de theos 
tes eirenes o anagagon ek nekron ton 
poimena ton proβaton ton megan en 
aimati diathekes aionioυ ton kυrion 
emon iesoυn 

   
MLV19  20 Now the God of peace, who brought* up 

the great shepherd of the sheep, our Lord 
Jesus, from the dead in the blood of an 
everlasting covenant*, 

KJV  20. Now the God of peace, that brought 
again from the dead our Lord Jesus, that 
great shepherd of the sheep, through the 
blood of the everlasting covenant, 

   
Dk1871  20. Men Fredens Gud, som ved en evig 

Pagts Blod udførte fra de Døde den store 
Faarenes Hyrde, vor Herre Jesus, 

KXII  20. Men fridsens Gud, som igenfört 
hafver ifrå de döda den stora 
Fåraherdan, genom dess eviga 
Testamentsens blod, vår Herra Jesum; 
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PR1739  20. Agga se rahho Jummal, kes surnust on 

wäljatonud sedda lammaste suurt karjast 
iggawesse seädusse werre läbbi, meie 
Issandat Jesust, 

LT  20. Ramybės Dievas, amžinosios 
Sandoros krauju išvedęs iš numirusių 
didįjį avių Ganytojąmūsų Viešpatį Jėzų, 

   
Luther191220. Der Gott aber des Friedens, der von den 

Toten ausgeführt hat den großen Hirten 
der Schafe durch das Blut des ewigen 
Testaments, unsern HERRN Jesus, 

Ostervald‐
Fr 

20. Or, que le Dieu de paix, qui a ramené 
d'entre les morts le souverain Pasteur des 
brebis, notre Seigneur Jésus, par le sang 
d'une alliance éternelle, 

RV'1862  20. Y el Dios de paz, que retrajo de entre los 
muertos a nuestro Señor Jesu Cristo, al 
gran Pastor de las ovejas, por la sangre del 
concierto eterno, 

SVV1750  20 De God nu des vredes, Die den grote 
Herder der schapen, door het bloed des 
eeuwigen testaments, uit de doden heeft 
wedergebracht, namelijk onze Heere 
Jezus Christus, 

   
PL1881  20. A Bóg pokoju, który wywiódł od 

umarłych we krwi przymierza wiecznego, 
onego wielkiego pasterza owiec, Pana 
naszego Jezusa, 

Karoli1908
Hu 

20. A békesség Istene pedig, a ki kihozta 
a halálból a juhoknak [13†] nagy 
pásztorát, örök szövetség vére által, a mi 
Urunkat Jézust, 

   
RuSV1876 20 Бог же мира, воздвигший из мертвых 

Пастыря овец великого Кровию завета 
вечного, Господа нашего 

БКуліш  20. Бог же впокою, що підняв з 
мертвих великого Пастиря вівцям 
через кров завіту вічнього, Господа 
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Иисуса(Христа), нашого Ісуса Христа,
   

FI33/38  21 hän tehköön teidät kykeneviksi 
kaikkeen hyvään (työhön), voidaksenne 
toteuttaa hänen tahtonsa, ja vaikuttakoon 
teissä sen, mikä on hänelle otollista, 
Jeesuksen Kristuksen kautta; hänelle 
kunnia aina ja iankaikkisesti! Amen. 

TKIS  21 tehköön teidät täysin kykeneviksi 
kaikkeen hyvään (työhön) tehdäksenne 
Hänen tahtonsa ja vaikuttakoon teissä 
sitä, mikä on Hänelle otollista Jeesuksen 
Kristuksen vuoksi. Hänelle kunnia 
iäisesti*. Aamen. 

Biblia1776 21. Saattakoon teidät kaikessa hyvässä 
työssä toimellisiksi, tekemään hänen 
tahtoansa jaa tehköön teissä, mitä hänen 
edessänsä otollinen on, Jesuksen 
Kristuksen kautta, jolle olkoon kunnia 
ijankaikkisesta ijankaikkiseen, amen! 

CPR1642  21. Joca teidän caikesa hywäsä työsä 
toimellisexi tehkön tekemän hänen 
tahtons ja saattacon teisä mitä hänen 
edesäns otollinen on Jesuxen Christuxen 
cautta jolle olcon cunnia ijancaickisest 
ijancaickiseen Amen. 

UT1548  21. Se techkön teite toimelisexi caikesa 
hyuese Töösä/ tekemen henen tactonsa/ ia 
saattacan teisse/ mite henen edhesens 
Otoline' ombi Iesusen CHristusen cautta/ 
Jolle Cunnia olcohon ijancaikisesta 
ijancaikisehen Amen. (Se tehköön teitä 
toimelliseksi kaikessa hywässä työssä/ 
tekemään hänen tahtonsa/ ja saattakaan 
teissä/ mitä hänen edessänsä otollinen 
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ompi Jesuksen Kristuksen kautta/ jolle 
kunnia olkohon iankaikkisesta 
iankaikkisehen Amen.) 

     
Gr‐East  21. καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ 

ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον 
αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Text 
Receptus 

21. καταρτισαι υμας εν παντι εργω 
αγαθω εις το ποιησαι το θελημα αυτου 
ποιων εν υμιν το ευαρεστον ενωπιον 
αυτου δια ιησου χριστου ω η δοξα εις 
τους αιωνας των αιωνων αμην 21. 
katartisai υmas en panti ergo agatho eis 
to poiesai to thelema aυtoυ poion en 
υmin to eυareston enopion aυtoυ dia 
iesoυ christoυ o e doksa eis toυs aionas 
ton aionon amen 

   
MLV19  21 may he complete you° in every good 

work, *that* you° should practice his will, 
doing what is well pleasing in his sight in 
you°, through Jesus Christ in whom (is) the 
glory, forevermore. Amen. 

KJV  21. Make you perfect in every good work 
to do his will, working in you that which 
is wellpleasing in his sight, through Jesus 
Christ; to whom be glory for ever and 
ever. Amen. 

   
Dk1871  21. han befæste Eder i al god Gjerning til at 

gjøre hans Villie, og han virke i Eder det, 

KXII  21. Han göre eder skickeliga uti allt godt 
verk, till att göra sin vilja, och skaffe uti 
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som er velbehageligt for ham selv, ved 
Jesus Christus: ham være Ære i al Evighed! 
Amen. 

eder hvad honom täckeligit är, genom 
Jesum Christum; hvilken vare ära af 
evighet i evighet. Amen. 

     
PR1739  21. Se walmistago teid keige hea teggude 

sees, temma tahtmist tehha, ja saatko teie 
sees sedda, mis temma mele pärrast on, 
Jesusse Kristusse läbbi; sellele olgo au 
iggaweste iggawesseks aiaks. Amen. 

LT  21. teištobulina jus kiekvienam geram 
darbui, kad vykdytumėte Jo valią, Jam 
veikiant jumyse, kas Jo akims patinka per 
Jėzų Kristų. Jam šlovė per amžių amžius! 
Amen. 

   
Luther191221. der mache euch fertig in allem guten 

Werk, zu tun seinen Willen, und schaffe in 
euch, was vor ihm gefällig ist, durch Jesum 
Christum; welchem sei Ehre von Ewigkeit 
zu Ewigkeit! Amen. 

Ostervald‐
Fr 

21. Vous rende accomplis en toute bonne 
œuvre, afin que vous fassiez sa volonté, 
faisant lui-même en vous ce qui est 
agréable devant lui, par Jésus-Christ, à 
qui soit la gloire aux siècles des siècles! 
Amen. 

RV'1862  21. Os haga aptos en toda obra buena para 
que hagáis su voluntad, haciendo él en 
vosotros lo que es agradable delante de él 
por Jesu Cristo: al cual es gloria por siglos 
de siglos. Amén. 

SVV1750  21 Die volmake u in alle goed werk, 
opdat gij Zijn wil moogt doen; werkende 
in u, hetgeen voor Hem welbehagelijk is, 
door Jezus Christus; Denwelken zij de 
heerlijkheid in alle eeuwigheid. Amen. 

   
PL1881  21. Niech was doskonałymi uczyni w Karoli1908 21. Tegyen készségesekké titeket minden 
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każdym uczynku dobrym ku czynieniu 
woli swojej, sprawując w was to, co 
przyjemnego przed obliczem jego, przez 
Jezusa Chrystusa, któremu niech będzie 
chwała na wieki wieków. Amen. 

Hu  jóra, hogy cselekedjétek az ő akaratát, azt 
munkálván ti bennetek, a mi kedves ő 
előtte a Jézus Krisztus által, a kinek 
dicsőség örökkön örökké. Ámen. 

   
RuSV1876 21 да усовершит вас во всяком добром 

деле, к исполнению воли Его, производя 
в вас благоугодное Ему через Иисуса 
Христа. Ему слава во веки веков! Аминь. 

БКуліш  21. нехай звершить вас у всякому 
доброму дїлї, щоб чинили волю Його, 
роблячи в вас любе перед Ним, через 
Ісуса Христа, котрому слава до віку 
вічнього. Амінь. 

   
FI33/38  22 Minä pyydän teitä, veljet: kestäkää tämä 

kehoituksen sana; sillä lyhykäisesti minä 
olen teille kirjoittanut. 

TKIS  22 Mutta pyydän teitä, veljet: kestäkää 
tämä kehoituksen sana, sillä lyhyesti olen 
teille kirjoittanut. 

Biblia1776 22. Minä neuvon teitä, rakkaat veljet: 
ottakaat tämä neuvon sana hyväksi; sillä 
minä olen lyhykäisesti teille kirjoittanut. 

CPR1642  22. Minä neuwon teitä ( rackat weljeni ) 
ottacat tämä neuwon sana hywäxi: sillä 
minä olen lyhykäisest teille kirjoittanut. 

UT1548  22. Mine manan teite (rackat Welieni) 
Ottakat Hyuexi se Manauxen Sana/ Sille 
mine olen lyhyesti teille kirioittanut. (Minä 
manaan teitä (rakkaat weljeni) Ottakaa 
hywäksi se manauksen sana/ Sillä minä 
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olen lyhyesti teille kirjoittanut.)
   

Gr‐East  22. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, 
ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως· 
καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. 

Text 
Receptus 

22. παρακαλω δε υμας αδελφοι 
ανεχεσθε του λογου της παρακλησεως 
και γαρ δια βραχεων επεστειλα υμιν 
22. parakalo de υmas adelfoi anechesthe 
toυ logoυ tes parakleseos kai gar dia 
βracheon epesteila υmin 

   
MLV19  22 But I am encouraging you°, brethren, 

tolerate° the word of encouragement, for* I 
have informed you° by letter through bits 
(of information). 

KJV  22. And I beseech you, brethren, suffer 
the word of exhortation: for I have 
written a letter unto you in few words. 

   
Dk1871  22. Jeg beder Eder, Brødre! at I fordrage 

dette Formaningsord; thi korteligen har jeg 
skrevet Eder til. 

KXII  22. Jag förmanar eder, käre bröder, tager 
förmanelsens ord till godo; ty jag hafver 
eder med få ord tillskrifvit. 

   
PR1739  22. Agga, wennad, ma pallun teid, wötke se 

maenitsemisse sanna heaks; sest minna 
ollen teile lühhidelt kirjotanud. 

LT  22. Aš maldauju jus, broliai, kantriai 
priimkite šį paraginimo žodį: juk 
parašiau jums trumpai. 
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Luther191222. Ich ermahne euch aber, liebe Brüder, 

haltet das Wort der Ermahnung zugute; 
denn ich habe euch kurz geschrieben. 

Ostervald‐
Fr 

22. Frères, je vous prie de supporter cette 
parole d'exhortation; car je vous ai écrit 
en peu de mots. 

RV'1862  22. Ruégoos empero, hermanos, que 
suportéis esta palabra de exhortación, 
porque os he escrito brevemente. 

SVV1750  22 Doch ik bid u, broeders, verdraagt het 
woord dezer vermaning; want ik heb u 
in het kort geschreven. 

   
PL1881  22. A proszę was, bracia! znoście cierpliwie 

słowo napominania tego; bomci do was 
krótko pisał. 

Karoli1908
Hu 

22. Kérlek pedig titeket atyámfiai, 
szívleljétek meg ez intő beszédet, hiszen 
röviden is írtam néktek. 

   
RuSV1876 22 Прошу вас, братия, примите сие 

слово увещания; я же не много и 
написал вам. 

БКуліш  22. Благаю ж вас, браттє, прийміте се 
слово напомину: бо коротко написав 
вам. 

     
FI33/38  23 Tietäkää, että veljemme Timoteus on 

päästetty vapaaksi; ja jos hän pian tulee, 
saan minä hänen kanssaan nähdä teidät. 

TKIS  23 Tietäkää, että veljemme Timoteus on 
päästetty vapaaksi. Jos hän pian tulee, 
näen teidät hänen kanssaan. 

Biblia1776 23. Tietäkäät, että meidän veljemme 
Timoteus on päässyt, jonka kanssa, jos hän 
pian tulee, minä tahdon teitä nähdä. 

CPR1642  23. Tietkät että meidän weljem 
Timotheus on pääsnyt jonga cansa jos 
hän pian tule minä tahdon teitä nähdä. 

UT1548  23. Tieteket meiden Welien Timotheusen  
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päästetyn oleuan/ ionga cansa ios hen pian 
tule/ tadhon mine teite nädhä. (Tietäkäät 
meidän weljen Timoteuksen päästetyn 
olewan/ jonka kanssa jos hän pian tulee/ 
tahdon minä teitä nähdä.) 

   
Gr‐East  23. Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον 

ἀπολελυμένον, μεθ’ οὗ, ἐὰν τάχιον 
ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. 

Text 
Receptus 

23. γινωσκετε τον αδελφον τιμοθεον 
απολελυμενον μεθ ου εαν ταχιον 
ερχηται οψομαι υμας 23. ginoskete ton 
adelfon timotheon apolelυmenon meth 
oυ ean tachion erchetai opsomai υmas 

   
MLV19  23 Do you° know that (our) brother 

Timothy has been released? With whom, I 
will be seeing you° if he comes shortly. 

KJV  23. Know ye that our brother Timothy is 
set at liberty; with whom, if he come 
shortly, I will see you. 

   
Dk1871  23. Vider, at Broderen Timotheus er given 

løs, men hvem jeg vil see Eder, dersom han 
kommer snart. 

KXII  23. Veter, att brodren Timotheus lös är; 
med hvilkom, om han snart kommer, vill 
jag se eder. 

   
PR1739  23. Teile olgo teäda, et meie wend Timoteus 

jälle lahti on, kellega, kui ta pea tulleb, 

LT  23. Žinokite, kad mūsų brolis Timotiejus 
yra išleistas laisvėn. Jei jis greitai atvyks, 
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minna teid tahhan nähha sada. ir aš su juo drauge pamatysiu jus.
   

Luther191223. Wisset, daß der Bruder Timotheus 
wieder frei ist; mit dem, so er bald kommt, 
will ich euch sehen. 

Ostervald‐
Fr 

23. Vous savez que notre frère Timothée 
est délivré; s'il vient bientôt, je vous 
verrai avec lui. 

RV'1862  23. Sabéd que nuestro hermano Timoteo es 
suelto, con el cual, si viniere más presto, he 
de veros. 

SVV1750  23 Weet, dat de broeder Timotheus 
losgelaten is, met welken (zo hij haast 
komt) ik u zal zien. 

   
PL1881  23. Wiedzcie o bracie Tymoteuszu, że jest 

wypuszczony, z którym (jeźlibym szybko 
przyszedł), oglądam was. 

Karoli1908
Hu 

23. Legyen tudtotokra, hogy a mi 
atyánkfia Timótheus kiszabadult, a kivel 
ha csakhamar eljő, meglátogatlak titeket. 

   
RuSV1876 23 Знайте, что брат наш Тимофей 

освобожден, и я вместе с ним, если он 
скоро придет, увижу вас. 

БКуліш  23. Знайте, що брата нашого Тимотея 
випущено, з котрим, коли скоро 
прийде, побачу вас. 

     
FI33/38  24 Sanokaa tervehdys kaikille johtajillenne 

ja kaikille pyhille. Tervehdyksen lähettävät 
teille ne, jotka ovat Italiasta. 

TKIS  24 Tervehtikää kaikkia johtajianne ja 
kaikkia pyhiä. Teitä tervehtivät ne, jotka 
ovat Italiasta. 

Biblia1776 24. Tervehtikäät kaikkia teidän opettajianne 
ja kaikkia pyhiä. Teitä tervehtivät veljet 

CPR1642  24. Terwettäkät caickia teidän Opettaitan 
ja caickia Pyhiä. Teitä terwettäwät weljet 
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Italiasta. Italiasta.
UT1548  24. Teruetteket caiki teiden Opettai ia caiki 

pyhie. Teruetteuet teite ne Weliet 
Walinmaasta. (Terwehtäkäät kaikki teidän 
opettajia ja kaikkia pyhiä. Terwehtiwät 
teitä ne weljet walinmaasta.) 

 

   
Gr‐East  24. Ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους 

ὑμῶν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. 
Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 

Text 
Receptus 

24. ασπασασθε παντας τους 
ηγουμενους υμων και παντας τους 
αγιους ασπαζονται υμας οι απο της 
ιταλιας 24. aspasasthe pantas toυs 
egoυmenoυs υmon kai pantas toυs 
agioυs aspazontai υmas oi apo tes italias 

   
MLV19  24 Greet° all your° leaders and all the holy-

ones. Those from Italy greet you°. 

KJV  24. Salute all them that have the rule over 
you, and all the saints. They of Italy 
salute you. 

   
Dk1871  24. Hilser alle Eders Veiledere og alle de 

hellige. De af Italien hilse Eder. 

KXII  24. Helser alla edra lärare, och all helgon. 
Eder helsa bröderne uti Valland. 

   
PR1739  24. Terretage ommad juhhatajad, ja keik, LT  24. Sveikinkite visus savo vadovus ir 
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kes pühhad on. Teid terretawad need, kes 
Italia-maalt on. 

visus šventuosius. Jus sveikina broliai iš 
Italijos. 

     
Luther191224. Grüßet alle eure Lehrer und alle 

Heiligen. Es grüßen euch die Brüder aus 
Italien. 

Ostervald‐
Fr 

24. Saluez tous vos conducteurs, et tous 
les Saints. Ceux d'Italie vous saluent. 

RV'1862  24. Saludád a todos vuestros pastores, y a 
todos los santos. Los de Italia os saludan. 

SVV1750  24 Groet al uw voorgangeren, en al de 
heiligen. U groeten die van Italie zijn. 

   
PL1881  24. Pozdrówcie wszystkich wodzów 

waszych i wszystkich świętych. 
Pozdrawiają was bracia z Włoch. 

Karoli1908
Hu 

24. Köszöntsétek minden előljárótokat és 
a szenteket mind. Köszöntenek titeket az 
Olaszországból valók. 

   
RuSV1876 24 Приветствуйте всех наставников 

ваших и всех святых.Приветствуют вас 
Италийские. 

БКуліш  24. Витайте всїх наставників ваших і 
всїх сьвятих. Витають вас ті, що з 
Італиї. 

   
FI33/38  25 Armo olkoon kaikkien teidän 

kanssanne. 
TKIS  25 Armo olkoon kaikkien teidän 

kanssanne. (Aamen.) 
Biblia1776 25. Armo olkoon kaikkein teidän 

kanssanne, amen! 

CPR1642  25. Armo olcon caickein teidän cansan 
Amen. Kirjoitettu Italiast Timotheuxen 
cansa. 
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UT1548  25. Armo olcohon caikein teidhen cansan 

Amen. (Armo olkohon kaikkein teidän 
kanssan. Amen.) 

 

     
Gr‐East  25. Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν· ἀμήν. Text 

Receptus 
25. η χαρις μετα παντων υμων αμην 
[προς εβραιους εγραφη απο της 
ιταλιας δια τιμοθεου] 25. e charis meta 
panton υmon amen [pros eβraioυs egrafe 
apo tes italias dia timotheoυ] 

   
MLV19  25 Grace (is) with all of you°. Amen. 

{Please read the Preface and other non-
bible sections. * is our universal footnoting 
for words contained in the ‘Definitions’ 
section. These words are NOT the same 
Greek word as the non-asterisk form; i.e. 
*FOR is different from FOR* is different 
from FOR.}{Note: We are of the opinion 
Mark and Matthew were written at about 
the same time as James. This ties up a lot of 
questions why Matthew is written to the 
Jews and Mark was written to the Greeks.} 

KJV  25. Grace be with you all. Amen.
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Dk1871  25. Naaden være med Eder alle! Amen. KXII  25. Nåd vare med eder allom. Amen. Till 

de Ebreer, skrifven af Valland, med 
Timotheo. 

     
PR1739  25. Arm olgo teie keikidega. AMEN. 

(Ebrea-rahwale kirjotud Italia-maalt, 
Timoteusse läbbi.) 

LT  25. Malonė teesie su jumis visais! Amen. 

   
Luther191225. Die Gnade sei mit euch allen! Amen. Ostervald‐

Fr 
25. La grâce soit avec vous tous! Amen. 

RV'1862  25. La gracia sea con todos vosotros. Amén. 
Fué escrita a los Hebreos desde Italia por 
Timoteo. 

SVV1750  25 De genade zij met u allen. Amen.

   
PL1881  25. Łaska niech będzie z wami wszystkimi. 

Amen. 

Karoli1908
Hu 

25. Kegyelem mindnyájatokkal! Ámen! 

   
RuSV1876 25 Благодать со всеми вами. Аминь. БКуліш  25. Благодать з усїма вами. Амінь.
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